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Допущено 

Министерством высшего образования СССР 
6 качестве учебного пособия для филологических 
факультетов университетов и факультетов 
языка и литературы педагогических 
институтов. 


ПРЕДИСЛОВИЕ 

Первая часть „Хрестоматии по истории русского языка", 
изданная Государственным учебно-педагогическим издательством 
в 1938 г., включает в себя тексты XI — XVII веков. 

Данный второй выпуск второй части, содержащий тексты 
произведений первой половины XVIII века, выходит в свет ра- 
нее первого выпуска, задержанного печатанием по техническим 
причинам. 

При отборе отрывков для данной части составители руково- 
дились той же целью — дать тексты, возможно разнообразные по 
жанру, стилю и лексике и, вместе с тем, наиболее полно 
отражающие те изменения в языке, какие столь типичны для 
первой половины XVIII века. 

Большинство текстов дается по рукописным оригиналам или 
по старопечатным изданиям и лишь в отдельных случаях — по 
заслуживающим доверия научным изданиям. 

По условиям печати не все графические особенности ори- 
гинала здесь передаются. Так, например, „юсы“, „ижица", моди- 
фикации е, у заменены современными буквами; надстрочные знаки 
устранены; буквы, вынесенные над строкой, даны в строку и 
т. п. Одним словом, палеографические особенности рукописей 
в хрестоматии не воспроизводятся. 
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Иван Тихонович Посошков 

( 1652 (или 1653) г . — 1 февраля 1726 г.) 

Нижеприводимые отрывки из сочинений Посошкова 
даются: 1. По рукописи Г ос. публ. библ. им. Салты- 
кова-Щедрина (шифр: Собрание Погодина, автограф 
Посошкова № 1750). 2. По печатному тексту издания 
.Завещание Отеческое ‘ под ред. Е. М. Прилежаева 
(с автограф. Посошкова), СПБ 1893. 3. По рукописи 
Рукописи, отд. библ. Акад. наук СССР (шифр: 1.5.57). 

4. По рукописям той же библиотеки (шифр: 16.3.5; 
Акад., 1752 г.) и Гос. публ. библ. им. Салтыкова-Щед- 
рина (шифр: Собрание Погодина, 1747). 

* 

Къ боярину Ѳедору Ал(ексеевичу) Головину 
О РАТНОМ ПОВЕДЕНІИ 
1701 году* 

В трцѣ славимаго бга прошу о подаяниі вразумления твоюж 
млсти Гдрь Бояринъ . Ѳёдоръ Алексѣевичъ прошу о прощёниі в 
мойхъ погрѣшёниіх яже от дерзновёния написах о дѣлех вѣдо- 
мых і невѣдомыхъ елико ми бгъ в мысль вложил не восхотѣх 
умолчати. Писание возвѣшает тако что бгъ изводитъ честное 
и от недостбінаго якоже і дрёвле бысть от чёлюсти скверные 
извелъ бгъ Сарпсону в жажду его источникъ чистые воды и 
сему примѣняюшися аше и хуждши есмь ослия чёлюсти обаче 
на волю бжию надѣюшися дерзнух і аз нечто изнести о воин- 
ском дѣле понёже есть жажда великому Гдрю о воинском ^д4ле. 
И якоже Сампсону Бгъ утолил жажду чрез ослю чёлюсть і 

* Ниже помета рукою Головина: .Подалъ Посошков 1701 августа в22д.* 


ннѣ тоі же Бгъ яко чрез сухую кость негли и чрез моё не- 
пристойнство и сухомыслие учинить ему великому гсдрю нечто 
полѣзное і прохладителное. (Л. 2— л. 2 об.) 

Ещеж гсдрь доношу млсти твоеіи сие, видѣл я дал инже- 
нер мѣру лить на заво де боярина Лва Кириловича девяти пуд- 
ные бомбы, и тѣ гсдрь бомбы бгъ вѣсть годятца ли к дѣлу 
потому пущены они велми стѣнисты, и по тому ево розмѣру 
льютпа иные бомбы и по Г пуд и болши: и по моему гсдрь мнѣ- 
нию развѣ ихъ набивать добрым порохом, а естли плохим поро- 
хом или и среднимъ да к тому еще отсырѣлым ихъ набить, то 
не чаю я всѣм ъ имъ розрыватца потому что они стѣнисты. 

И сие гсдрь велми нужно чтоб их искусити таким порохом 
отсырѣлым каков бывает на службе, и естли их розрыват не 
станет т о лут ше их на службу не возить и здес их бросить. 
И естли гсдрь изволишъ тѣ бомбы опытат, то пожалуі не про- 
гнѣваіся на меня о словеси моем еже реку истинно вѣмъ еже 
стократнее м оея рѣчи вся разумѣеши совершенно: но забвение 
над всяким члвком хвалитца или какое многодѣли и многомыс- 
лие препинание творишъ, и того ради при памяти я пишу ежеб 
спросить пороху средняго не для бомбнаго наряду, но для како- 
вые ни есть иные потребы чтоб взять ево сплоха коі полежалоі 
и чтоб ево не пересушивая принесли, а естли гсдрь увѣдает, 
то что набивати имъ бомбы, то либо из лутшаго пороху возмут 
либо подсушит. (Л. 34 — Л. 35.) 

Писавыі ]вёшко посошков главу свой под ноги твоя подно- 
ситъ, и о всех погрѣшёніих недознанных и сумнгітелных про- 
щенія проситъ. И желает под кровом твоим блгоприкровенным 
жити, и за тб вѣчне пред всѣми людьми достоінѣ тя блжити. 
(Л. 49.) 

Из книги 

.ЗАВЕЩАНИЕ ОТЕЧЕСКОЕ* 

Глава 3. О началѣ мирскаго житія 

14. Намъ не золотомъ, ни серебромъ, ниже накладными во- 
лосами подобаетъ себя украшати, но паче подобаетъ намъ себя 
украіуати въ воинъскомъ дѣле храбростію, въ судейскомъ 
дѣлѣ — правосудіемъ, въ купечествѣ — праведнымъ и неподвиж- 
нымъ словомъ и товаромъ нелѣстнымъ, мастеровымъ же лю- 
демъ — въ тщателномъ художествѣ. Въ духовномъ же дѣлѣ 

6 


паче всѣхъ воспомянутыхъ украшеній, украшатися благочести- 
вою правою христіанскою древнею вѣрою, еже блюсти ю цѣло 
и непоколебимо; къ тому же украшатися книжнымъ ученіемъ, 
грамматическимъ и риторъскимъ, и философъскимъ разумомъ. 
И аще сія вся въ насъ будутъ, то на весь свѣтъ будемъ мы 
славны, а и на ономъ свѣте не безъ похвалы будемъ. 

На немецъ намъ смотритъ нечего: они насъ обманиваютъ, 
да денги у нас выманіваютъ, а самые правды никогда намъ не 
скажутъ. Толко предлагаютъ намъ всякіе фигуры, на чомъ бы 
имъ излишніе у насъ денги выманити, и привозятъ къ намъ 
дудки, да робячіе игрушки, да всякіе напитки, чтобъ мы купя 
да высъсали; и на питье и на иные бездѣлицы, кои купя да 
бросить, тысячъ по сту рублевъ и болши на кійждо годъ выма- 
ниваютъ. Нам надлѣжало было то у нихъ покупать, безъ чего 
намъ пробыть нёмочно. 

И ты, сыне мой, всячески тшися дѣтямъ своимъ одежды 
чинить не отъ высокихъ цѣнъ: елико себя ради, паче же — ради 
царственнаго пополненія, дабы наше Россійское царство, отъ 
излишняго наряду, не отончевало. И тоя же ради царственныя 
прибыли, дѣтямъ своимъ обшивныхъ пуговицъ, ни шелковыхъ, 
ни шерстяныхъ, ни самыхъ золбтныхъ не покупай, понеже обшив- 
ные пуговицы — переводъ денгамъ, потому что они въ скорыхъ 
числѣхъ пропадаютъ и взвороту отъ нихъ и пула не будетъ. 
А нѣмцы вел ми похваляютъ тыя часовыя пугвицы. А ты, сыне 
мой, на ихъ немѣцкіе басни не смотри, дѣлай дѣтямъ пугвицы 
либо серебряные, либо мѣдные. (Стр. 46—47.) 


ПРОЕКТ О ШКОЛАХ 

О сем гсдрь всесовершенно стость твоя вѣсть: яко россій- 
скій народ неученъ есть и о с ем в еликая нужда надлежит ежеб 
россію ученіемъ просвѣтите я гсдрь от своего простоумія такъ 
дознаваюсь яко не меншия мзды пріялъ еси просвѣтившаго рос- 
сію стамъ крещеніемъ за ученіе школное сіе мочно разуметь 
что насадивыи древо мзду приметъ, а возрастивыи ево тояжь 
мзды не лишится, понеже древо аше и добро посажено есть а 
не будетъ кто о нем пешися, то оно овое скривится овож от 
ветра повредится, иноеж участѣетъ множеством сучія и . . . 
и от излишняго израшенія древо повреждается и плод свой 
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добрый погуб ляет: сице и вѣра наша велми подобна древу . . . 
древнее гсдрь у насъ в россіи обыкновеніе посщатися в пресви- 
терство из самого простоумія, и кои главы своея инако прокор- 
мите не может той и тщится в пресвитеры и у доставления 
древни же обычай бывалъ еже архиереи не разума в ставлени- 
кахъ смотрили, но хотяб худенко по ученому могъ что пробрести, 
а не разума или борзастнаго чтения во чтеніи ... И в начале 
гсдрь сего дѣла требѣ потщатися ежебъ состроити граматика 
на славенском языке з добрымъ исправлениемъ и просодию бъ 
исполнить чтоб мочна было во чтении и во глаголании гласъ 
произносить по разуму речи: где велегласна, гдѣ посредственно, 
где же кротко или тихо, и коя речь надлежитъ изъяснить гласно 
или тихостноі чтоб та просодия значила при удареніи і изноше- 
ніе гласа, и о падежахъ и склоненияхъ и о всякомъ разуме 
грамматическомъ буде возможно положить бы толкованіе явст- 
венное, чтоб мочна было и без учителя хотя отчасти дознава- 
тися._. а к тому не худоб и писмен азбучных пополнить, 
понеже азбука есть не евангелское слово, ни от бога она со- 
ставлена- но от учителей и елико имъ вмѣнилось, толико тогда 
и положилось, а всемъ намъ зримо что есть много лишнихъ 
племенъ, а многих нужныхъ нашему языку россійскому свойст- 
венныхъ не положено, в латинской и в полской и в немецкой 
КД литеры, а всякую речь без изменения могутъ писать а в на- 
шей а'збуце Ме писменъ а тесноту такую писание содержитъ 
яко мнози речи пишутся измененіемъ противъ глаголания настоя- 
щаго, а иныхъ речей и написать теми нашими писмены невоз- 
можно Э у нас в грамматикѣ есть и в древних певчихъ кнгах 
много обретается, а въ азбуку внести не ведомо для чего не 
смѣетъ то можно и самому простолюдину знать, что азбука 
не законъ, но то в неі сила чтоб без утеснения всякую речь 
мощно было написать, и тако со всякимъ исправлѣниемъ устроя 
и сочиня бескрытно и беззавистно напечатать их доволное число 
и ценуб положить без прибыли чтоб и кроме свещенническаго 
чина всякимъ людямъ покупать ихъ было охотно и ко учению 
бъ поощрялися, а затем не худо бъ инные ѳилосовские книги, 
кои по грамматике ко учению книжнаго разума надлежит пре- 
ведъ на славенскіи языкъ, такожде исправить добрымъ исправ- 
лѣниемъ и устроя напечатать же. 

Для Россіиския славы; наипачеж ради духовныя пользы, 
довелось бы в россіи состроить академия великая всехъ 
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наук исполненная, дабы в великой россіи, великая и академия 
была: 

Ей гсдрь вашему величеству нѣпочему знать какое в народе 
нашем обыклое безуміе содѣвается я аще и не бывал во иных 
странах обаче не чаю ни где таковых дурных обычаевъ обрѣсти 
не безумное ль сіе есть дѣло яко еще младенецъ не научится, 
как и ясти просить а родителіе задаютъ ему первую науку сквер- 
нословную и грѣху подлѣжащую чемъ было в началѣ учить 
младенца как бга знать и указывать на небо что тамо Бгъ 
ажно вмѣсто таковаго ученія оцъ учитъ мать бранить сице 
мама, кака мама бля бля, а мать учит подобнѣ отца бранить 
тятя бля бля и какъ младенецъ станетъ блякать то отцъ и мать 
тому бляканію радуются и понуждаютъ младенца да бы онъ не- 
престанно их и посторонних людей блякал и семуж отецъ учитъ 
матку по щекамъ бить, а мать учитъ отца бить и за бороду 
драть а иные отцы и сами себя поущаютъ бить и за бороду 
драть и нарочно протягаютъ голову съ своею бородою дабы 
младенецъ хотя не нарочно за бороду ручонками своими ухва- 
тилъ и какъ младенецъ за бороду примется тому отцъ радуется 
и в том утѣху себѣ імѣет а когда мало повозмужаетъ младе- 
нецъ и говорить станет яснѣе то уже учатъ его и совершен- 
ному сквернословію и всякому неистовству, и естли кто зря 
младенца неистовящагося, речетъотцу или матери чтоб ево от 
такова безумія унимали и они отрицаютъ и глютъ что де на 
него теперь смотрить, он де еще малъ и егда де возмужает 
тогда де и сам онъ того творить не станетъ, и тако родителіе 
токмо смертную плоть раждаютъ а безсмертную дшу погуб- 
ляют и за самую свою малую и безумную утѣху дѣтей своих 
вѣчноі смерти предают понеже егда отрочата из младенчества 
своего в чемъ обыкнут то с тѣмъ нравом и до смерти пребудут 
слышалъ я что крымскіе татарове дѣтей своих ни за какую 
вину не бьютъ дабы он былъ буявъ и безстрашенъ и сему 
мочно вѣрить что правда аще кто из младенчества в наказаніи 
возрастетъ той и до смерти будет блгоговѣин, а кой в бест- 
рашіи возрастет тотъ таковъ уже и состарѣется яко младое 
древцо куды нахилишь туды и во старости криво будет тако 
и младенцу что во сердце воглубится или куда нахилится под 
старость трудно его исправляти от того бо в нас всякое без- 
страшіе и безуміе раждается гдѣ то слыхано что у нас на путехъ 
и на торжищах и при трапезах наипачеж того бываетъ от 
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ненаказанных людей и в церквах всякая сквернословія и ко- 
щунства и всякая непотребная разглагоства . . . (л. і2—л. 13 об.) 

И того ради азъ сице умы слил аще по вашему святитель- 
скому соизволению великій Гдрь укажетъ по всѣмъ приходскимъ 
и неприходскимъ церквамъ иже обрѣтаются под его царскою 
десницею учинить седмеры книги, едины родилные, другіе кре- 
стилные, третіе покоянные: четвертые причащалные, пятые 
венчалные, шестые погребалные, седмые описные. И в тѣ книги 
писати бы имянно: 

А 

в родильных сице: того то году и мца, и числа в том то часу 
дня или нощи родился младенецъ мужеска или женска полу: • 
отецъ того младенца онъ сице сицева чина, такожде и матерь 
како зовутъ и по прозванию како слывутъ, и коея церкви они 
прихожаня, имя же млднцу наречено сего настоящаго дня стаго 
имрка, а по прихотямъ родителевымъ изъ иных чиселъ имянъ 
не избирати бъ, дабы всѣхъ святых имена в презреніи не были б, 
а естли б родилница пригодится пришлая то описывать имянно, 
коего она города или уѣзда, или коего села и деревни, и коего 
господина, а буде свободная то ко его ч ина, и буде кои свя- 
щенникъ дастъ молитву прие зжаго члвка женѣ или по какому 
любо случа ю и ноприходному члвку и ему записав у себя в мо- 
литвенную кнгу имянно, якоже выше реклось, и в той описи, 
и о том описать имянно ж какова ради случая давалъ молитву 
прилунившейся пришлой женѣ и у кого в дому, и записав в 
книгу списавъ с книги список в слово в слово и заруча тотъ 
список презвитеру своею рукою отдать для крещенія млнцу 
оцу младенчу, или самой родителницѣ . . . (Л. 16—л. 16 об.) 

Е 

в вѣнчалных книгах записывать такожде годъ и мцъ и число 
кто по имени женихъ, и какова чина и коего приходу и колких 
отроду лѣтъ, и колкимъ бракомъ вѣнчается, и коего онъ города 
уроженецъ и гдѣ онъ крещенъ, и естьли у него отецъ дховной, 
и естьли у него оца ево дховнаго исповѣдывалное писмо и 
буде не явится церковнаго о немъ свидѣтельства, то онъ не 
сынъ святыя церкве, и таковыхъ не венчать но отсылать во 
стрелской приказъ к розыску, також и невестино имя записать 
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имяннож о всѣхъ статьях противо вышеписанногож положенія 
и аще невеста явится расколнича дщерь, то потомуж не вен- 
чать, и отсылать еѣ в патріаршъ приказъ, а буде она аще и 
расколнича дочь, а у вѣнца обѣщается еже она хощетъ быти 
при святей церкви и жених, аще благочестивъ сыи и восхощетъ 
ю взяти на свои руки и еже ю присоедините святей церкви, 
и в томъ обѣщаніи руку свою к той запискѣ приложитъ, и та- 
ковыхъ вѣнчати, а о томъ извѣтъ презвитеру подать въ при- 
казѣ, что отецъ или мать, или дядя или кто онъ есть у него 
же она в дому была и в расколѣ возросла, а буде вдова то 
вопросить еѣ, коимъ бракомъ вѣнчатися хощетъ и за каковыми 
мужами замужемъ была и у коих церквей первымъ и вторымъ 
бракомъ венчалась или молитвилась, и къ той запискѣ дружка 
бы невестинъ руку приложилъ а еже они женихъ и невеста 
не в родствѣ ни в кумовствѣ ни в сватовствѣ, оба дружки и 
прочіе поѣзжаня приложили б руки со штрафомъ каковъ ука- 
зомъ великаго гдря состоится, (л. 19 об, — л. 20.) 

Из книги 

.О СКУДОСТИ И БОГАТСТВЕ* 

Из Вступления 

...Первѣе же предложимъ расположеніе о духовном правле- 
ніи потомъ о воинскомъ и о протчихъ мирскихъ дѣлѣхъ и о 
здравомъ и гобзовитомъ и постоянномъ собраніи интереса его 
императорскаго величества. 

1. Священство столпъ и утвержденіе всему благочестію и 
всему человѣческому спасенію ибо безъ него никаковыми мѣ- 
рами до царства небѣснаго никакову (зіс) человѣку дойти не- 
возможно. Они наши пастыри, они и отцы, они и вожди: а въ 
книжном ученіи и разумѣніи не веема доволни, и сего не вемъ 
чего ради тако дѣется, токмо мню, аще и страшно ми изрѣщи, 
дабы Архиерейская клятва на мя не пала, а иначе не вемъ како 
ми возъписати, понеже азъ признаваю, еже отъ оплошки Ар- 
хиіерейскія тако чинится, понеже полагаются на служебниковъ 
своихъ въ поставленіи поповъ с темъ тіи бо пріимутъ отъ но- 
воставленника дары и затвердятъ ему во псалтыри псалъма два 
три и передъ. Архіереемъ заставятъ то тверженое читати, и 
той ставленикъ ясно и внятно и поспѣшно пробѣжитъ и Архиі- 
ерей не вѣдая того ухищреннаго подлога посвящают во презви- 
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теры и отъ такова порятка у иныхъ грамота и плоха, а по мо- 
ему мнѣнію, аще бы кой ставленикъ и въ школѣ учился, обаче 
надлѣжитъ ево испытати. каковъ онъ въ разумѣ и по всякомъ раз- 
сужденіи да тогда уже ево посвящати бы. а буде которой и 
грамотѣ учился, а смыслу к разъсужденію нѣсть въ немъ, и 
таковыхъ во презвитеры посвящать мнѣ ся мнитъ отънюдъ не 
надлежитъ, паче ученія надлѣжитъ во презвитерехъ искать 
умнаго разсудительства, чтобы онъ могъ, пастыремъ быть сло- 
весныхъ овецъ, аще бы попы яко градскіе тако и селскіе были 
разумителны то никоими дѣлы расколникамъ въ простомъ на- 
родѣ множится было не возможно и нимало возъникнути было 

бъ имъ нѣкакъ, и о семъ речется въ настоящей главѣ. (Л. з об,— 
л. 4 об.) , 

2. Военный людъ стѣна, и твердое забрало царству, а ко- 
мандиры ихъ. и судіи военного правленія, не имутъ попеченія 
о нихъ, чтобы они ни голодни ни холодны были, но всемъ бы 
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довольны, зѣло бы отъ нихъ слышно, что отъ недостатку вели- 
кую нужду подъемлют, ибо инымъ салдатамъ на месяцъ и по 
десяти алтынъ не приходитъ, то чемъ ему прожить, гдѣ ему 
взять шуба, или рукавицы, и иные потребности, такожде и 
харчу на что ему купить, и въ таковой скудости живучи, какъ 
ему и не своровать, и какъ ему и съ службы не бѣжать, нужда 
не токмо к бѣжанію принудитъ, но и измѣнить готовъ будетъ, 
а измѣня и ратникомъ на своихъ будетъ. 

О салдатехъ, и о драгунехъ надлѣжит весьма великое по- 
печеніе имѣти, и сильно того смотрети, дабы они пищею и 
одеждою были нескудны, а егда будутъ всѣмъ доволни, то и 
въ службѣ будутъ исправнѣе, и сего ради, яко главныхъ пол- 
ковъ, тако и послѣднихъ, и новобраныхъ полковъ вси не были 
бы ни голодни ни холодни. А и сіе едва право ли учинено по 
немецкому ли Артикулу, или нашихъ командировъ вымыслъ еже 
солдату или драгуну мундиръ дадутъ, а послѣди за весь тотъ 
мундиръ, изъ жалованья и вычтутъ, и того ради вычету, инымъ 
солдатамъ и по десяти алтынъ на месяцъ не приходитъ, и мню 
я, что его императорскому величеству, не весьма извѣстно, и 
о всемъ пространнѣе речется въ настоящей главѣ о воинствѣ. 
(Л. 4 об. — л. 5.) 

Из главы 3.0 правосудіи 

А разбойников мнится мнѣ болши трех пытокъ не для чего 
пытать дабы во многихъ пыткахъ не продолжилось ихъ сѣденья 
вора и разбойника держать долго отнють не надобна что до- 
лѣ онъ сидитъ то болѣ от него пакости и на ково вор в пер- 
вомъ и в последнѣмъ застенке говорит согласно то и привелъ 
ево къ плахе паки спросит правду ль на нихъ сказал и буде и 
при самой смерти тоже скажетъ то ево вершить а по оговор- 
ных людей послать, и какъ прилично будетъ такъ і розыски- 
вать гі последи его. 

Аще такой краткоснои суд будетъ ворам и разбойникамъ 
то имъ страшнее жестоких смертей будетъ понеже кои раз- 
бойникъ ни попадется то уже взвороту ему не будетъ и по 
прежнему долго жить не станетъ что попалъ и пропалъ а дол- 
гое сидѣніе великая была имъ потачка а и каторга имъ не ве- 
ликая угроза потому что гіс каторги уходятъ а аще в не- 
делю конецъ будетъ то всякой воръ й разбойникъ страшенъ 
будетъ 
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И егда приведутъ какова вора а тутъ есть какой воръ дав- 
ной сидѣлецъ то новоприводнаго отнютъ к нему сажать не 
надобно нѣ роспрося но посадить ево особливо чтоб ни с кемъ 
онъ ни виделся а после и роспросу не веема спускать надобно 
потому что многия с приводу всю правду сказываютъ и в убой- 
стве винятся а егда старые колодники подкрепятъ то уже и 
станетъ с себя зговаривать и с огня не будетъ винится і тако 
иные и на слободу выходятъ А буде воры оговорятъ в товары- 
ществѣ своем жителей домовыхъ то в домѣх их во всѣхъ кле- 
тяхъ переискат накрепко нѣт ли какова платя или інои какой 
рухляди коя ему не свойственна и буде у кого явится прилич- 
нѣ к воровству то и без свидетелства будетъ онъ явленъ 
а буде никакой прилички не сыщется то сосѣдѣи всѣх допро- 
сить накрепко ведают ли за нимъ какое воровство и что бы 
сказали без утаики и зказать тѣмъ сосѣдямъ имянно буде в во- 
ровствѣ вѣдаетъ а не скажет а послѣди явится что вѣдали та- 
кова смерть вору такова и вамъ будетъ 

И аще и ничего ближние сосѣди не скажут обаче спросить 
и далных и буде и далные сосѣди скажутъ что он доброй члвк 
то положа на руке ево такой знакъ что былъ он в оговорѣ 
и отпущен на свободу а буде впредъ иные воры оговаривать 
его будутъ надлежитъ уже и ево пытать А буде посланной 
по воров учинить ворамъ какую поноровку и поноровка 
ево буде явна будетъ то чаю достоинъ будетъ і смерти. 
Мнѣ мнится естьли бы новоприводных воровъ после при- 
казного роспросу не мѣдля ни часа и в застенокъ бы что 
бы онъ не надумался то онъ оторопѣетъ и скажет правді- 
вие а егда надумается то уже прямой правды не скажетъ И аще 
кои воръ в приказном роспросе винился а с пытки станетъ за- 
пиратся. то надлежитъ ево жестокими муками мучит что бы онъ 
сказалъ кто ево научил с себя зговаривати и егда скажет на- 
учившаго, его то взявъ того учителя жесточайшими пытками 
пытать что бы он сказалъ то чего ради он училъ зговаривать 
с себя и учинить ему наказание жесточайшее А которымъ во- 
рам надлежитъ живот дать то тѣхъ просто отнють не отпус- 
кать и учиня наказание установленное на обѣихъ руках и на 
лице положить клеима что он былъ всѣмъ людемъ явенъ в ка- 
кой винѣ былъ и буде впред хотя мало приличитоя к таковому ж 
дѣлу то уже конецъ извѣстной. И о семъ судьямъ велми над- 
лежитъ пещис» что бы в тюрмахъ колодниковъ не много было 
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то бы добро ежели і единаго узника не было худая судьямъ 
похвала что колодников много деръжатъ но то самая честная 
похвала что б ни одного не было. То судье прямая честь еже 
бы не токмо колодников но и челобитчиковъ в канцеляріяхъ 
немного шаталось. Я не знаю что в сіемъ за краса еже такъ 
в канцелярію челобитчиков натѣснится что до судьи и доити 
не мочи То бы добро еже бы пред су(дь)ею члвка два три или 
пять шесть стояло и то коимъ дѣло есть а кому дѣла нѣтъ то 
бы поклонъ отдавъ да и шолъ бы вонъ а челобитчикомъ бы не 
мѣшалъ такожде и судье в разсужденіи препонъ бы не дѣлалъ. 

По моему мнѣнію надлежитъ судьям такъ учин(и)ть чтобы 
не то что перед ними но и в подяческих столахъ никто бы без 
дѣла не шатался (Л. бі — л. 63 об.) 

И ради самые твердости в судахъ, и во всякомъ правленіи 
что бы от правосудія ни много ни мало судьи не колебались, 
надлежитъ учинить особливая канцелярія, въ которой бы пра- 
витель былъ самой ближней и вѣрной царю, еже бы онъ былъ 
око царево, верное око, и еже бы надъ всѣми судьями и пра- 
вительми, былъ вышній, и за всякими бы правительми смотрил 
властительно... 

И къ той канцеляріи приходъ бы былъ самой свободной, а 
и самъ бы тот правитель былъ низокъ, и ко всякимъ бы лю- 
дямъ былъ, нисходителенъ, и не тяжолъ бы он былъ, аще и 
не по вся дни, обаче улуча время, по каллегіямъ ходил бы и 
смотрилъ, каково кто дѣло свое управляетъ, и нетъ ли како- 
выя в дѣлахъ неисправности, и нѣт ли какихъ на нихъ жалоб- 
щиковъ, 

Такожде обходя судебныя мѣста, и челобитчиков бы спра- 
шивалъ, не чинятъ ли кому какова нападка, и излишней во- 
локиты, и не осудили ль кого не противъ данного имъ из- 
ложенія, и не взял ли какой судья или подьячей излишняго 
взятка. 

И у всѣхъ коллегъ и у канцелярій прибить печатные листы 
со изъявленіемъ такимъ. Буде судья или подьячей какую учи-’ 
нитъ в дѣлѣ неправду, то приходили бы въ тое канцелярію, 
то всякому лицу будетъ тамъ управа. 

Такожде буде кто изъ сильныхъ лицъ изобидитъ кого убо- 
гово иль судья гражданства, иль военной офицѣръ чемъ сол- 
дата, иль драгуна изобидитъ, а онъ суда не сыщетъ: то тутъ 
бы изобиж энной искалъ обороны. 
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А буде кой судья, или камисаръ или фискалъ, неправду 
какую здѣлаетъ. какую гибель царской казнѣ, похишеніем, или 
небреженіемъ, и аще кто о томъ подлинно увѣдомитца. то до- 
носил бы в той канцеляріи не обинуяся и никого не опасайся, 
потому аще и на господина своего, или на командира, аще и 
сильнаго уже выдачи и с той надзирательной канцеляріи не бу- 
детъ. только бы вѣрно доношеніе было, и доносили бы не до- 
гатками своими, или мнѣніемъ своимъ, но усмотря самое дѣло 
и за такое доношеніе доносители великимъ жалованіемъ пожа- 
лованы будутъ. 

А судьямъ, и всѣмъ приказнымъ людямъ государево жало- 
ванье денежное и хлѣбное надлѣжитъ оставить, чтобы въ томъ 
жалованье казна великаго государя напрасно не тратилась, я 
чаю что судьям и приказнымъ людям, на всякой год тысячъ де- 
сятка по два три исходитъ, а пропадаетъ она даромъ, ни за одну 
деньгу гинетъ. (Л. 90 об. — л. 92.) 

Глава 4. О купечествѣ. 

И купечества въ ничтожность повергать не надобно: понеже 
без купечества ни каковое не токмо великое: но и малое 
црство стояти не можетъ. Купечество и воинству товарыщь. 
воинство воюетъ, а купечество помогает, и всякія потребности 
им уготовляетъ. 

И того ради, и о нихъ попеченіе неоскудное надлѣжитъ 
имѣти. Яко бо душа без тѣла не можетъ быти: тако и воин- 
ство без купечества пробыти не можетъ. Не можно бо ни во- 
инству без купечества быть, ни купечеству без воинства жить. 
И црство воинствомъ разширяется: а купечествомъ украшается, 
и того ради, и от обидниковъ велми надлѣжитъ их охраняти, 
дабы нималыя обиды имъ от служивыхъ людей не чинилось. 
Есть, многіе несмысленные люди, купечество ни во что ставятъ, 
и гнушаются ими, и обид ятъ их на прасно. нѣтъ на свѣтѣ такова 
чина коему бы купецкой члвкъ не потребенъ былъ. 

И такъ купечество годствуетъ блюсти, чтоб не токмо от обид- 
никовъ стороннихъ: но и они между собою друг бы друга не оби- 
дѣли и въ купечество ихъ иночинные люди отнюдъ бы не въступали: 
и помѣшательства ни малаго имъ не чинили. Но дать имъ торгъ 
свободной: дабы от торговъ своихъ сами полнились, и его ]мпе- 
раторскаго величества, интересъ умножали. 
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Егда бо торгъ данъ будетъ рускому купечеству свободной, 
чтоб не токмо иночинцы: но і иноземцы, въ торгу рускимъ лю- 
дямъ, помешательства ни малого бъ не чинили. То и пошлин- 
ной зборъ будетъ не в томъ сочислѣніи. Я так мню что при 
ннѣшнемъ зборѣ, пошлины будетъ собиратися въ двое, или и 
въ трое, а ннѣ от разночинных промышленников пропадает ее 
болшая половина. 

Буде кто коего чина ни будь, аще от сигилита (зіс!), или от 
афицѣровъ, или от дворянства, или и из приказных людей, или 
црковные причетники, или и кресяня, похотятъ торговать: то 
надлѣжит имъ прежней свой чинъ отставить, и записатца въ ку- 
печество. И промышлять уже прямымъ лицомъ, а не пролазомъ. 
И всякіе торги вести, купечески с платежемъ пошлинъ, и иных 
какихъ поборовъ с купечества, равно со всѣмъ главнымъ купе- 
чествомъ. и без согласія купеческаго камандира утайкою по 
прежнему воровски ничего не дѣлать, и пошлиннаго платежа 
ни малаго, числа не таить. 

Надобно всякому чину прямо себя вѣсти чтобы пред бгомъ 
не погрѣшить, и пред цремъ в винѣ не быть. И как жить так 
надлѣжить и слыт ь. Аще воин, то воинъ и да будетъ. И аще 
иного званія члк: то всякъ свое званіе и да хранитъ цѣло. 

Сам гдь бгъ рекъ гля, яко единъ рабъ н е мо жетъ * дву 
господамъ служити тако и воину, и инаго чина члвку, всякому, 
свой чинъ прямо вести а в другой предѣлъ не вступати. Аще 
бо кому х купечеству прилпнутися: то въ военномъ дѣлѣ со- 
лгать будетъ. Сам же спситель ншь рекъ "гля тако идѣ же со- 
кровище наше**, ту и сердце ваше будет... 

И по сему воину и всякому иночинцу, отнюдь купечество- 
вать не подобаетъ: но буде у кого желаніе х купечеству при 
падетъ, то уже въ томъ чинъ и въписатися надлѣжитъ. 

И сего ради, аще не учинить о семъ предѣла, еже посто- 
роннихъ торговцов, из господъ, и из протчихъ приказных, и 
военныхъ людей, и ис кресянъ, не унятъ, то веема обогатитесь 
купечеству, не возможно: и собранію пошлинныя казны умножа- 
тися не от чего будетъ. 

А аще гедь бгъ у насъ в россійскомъ цретвѣ, устроитъ 
сицѣ: еже судьи и всѣ правители будутъ кійждо управлять. 


* На полях: маѳ гв з стих кд. 

** Ошибочно вм. ваше. 


2 Обнорский и Бархударов 
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свое дѣло с прилѣжаніемъ, а въ купечество не въступати: но 
токмо ихъ от обидниковъ защищати такожде и военным людямъ, 
ни афицѣрамъ, ни салдатамъ в купечество не въступати же, и 
ничемъ ихъ не обижати, токмо пещися о своем дѣлѣ военномъ, 
такожде и приказные люди, пеклись бы о своихъ приказных 
дѣлахъ: а въ купечество отнюдъ бы не въступали жъ, а и ма- 
стеровые люди питались бы своимъ рукодѣліем: а въ купече- 
ство и тіи не въступали ж бы, такожде и крестьяня знали бы 
свою крестьянскую работу: а въ купецкое дѣло ни мало не при- 
касались бы, а буде кой крестьянинъ может рублевъ на сто 
торговать: то тот бы чей ни былъ крестьянинъ гдревъ ли, или 
црцын или митрополей, или монастырской, или санатской или 
дворянской, или какова званія ни былъ: а торгу на ста рублев 
имѣетъ тотъ бы записался въ купечество. И аще и там пово- 
лено буде тъ и мъ жить на старинѣ: а уже пахоты ему не па- 
хать и кресяниномъ не слыть: но слыть купеческимъ члвокомъ 
и надлѣжитъ уже быть под вѣдѣніем магистратскимъ, и с торгу 
своего пошлина платить въ мѣлочные зборы: или по окладу, 
со всего торгу уколомъ: то такъ тому и платить неизмѣнно. 

А дворяня ради себя паслали бы своих крестьян не оплошно, 
и прикащикам своимъ и старостамъ, наказали б накрѣпко, чтобъ 
крестьяня ево, ни мало къ торгу не прикасались бы. И никогда 
бы даромъ ни лѣтомъ ни зимою, не гуляли: но всегда бъ были 
в работѣ. А х купечеству ни малымъ торгомъ отнюдь не каса- 
лись бы. Такожде и сами дворяня, ни х каковому торгу не ка- 
сались бы. 

И буде кой крестьянинъ и богатъ, то бы онъ, пустоши на- 
нималъ да хлѣбомъ бы насѣвалъ, и тотъ излишней хлѣб про- 
давал бы: а сам бы у иныхъ крестьянъ ни малаго числа, для 
прибытку своего не покупал бы, а буде купитъ хотя одну ос- 
мину: а кто свой братъ крестьянинъ, или и тотъ кто продал, 
пришевъ въ таможню извѣститъ то у того торгоши взято бу- 
детъ штраѳу сто осмин, а кто о том донесет дать десять ос- 
мин а буде кто купит для продажи десять четвертей, то взято 
будетъ на немъ штраѳу тысяча четвертей: а кто доведетъ, тому 
сто четвертей. А буде, коему крестьянину припадетъ охота х 
купечеству, чей бы он ни был, явился б в магистратѣ, и ска- 
(за)лъ что могу я торговать на сто рублев, или на двѣстѣ, 
или и вящши, то указомъ его імператорского величества, взятъ 
будетъ в купечество. (Л. іп—л. т.) 
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Дмитрий Константинович Кантемир 

(26 октября 1673 г. — 21 августа 1723 г.) 

Д. К. Кантемир , отец известного писателя Антио- 
ха Кантемира, был весьма образованным человеком. 
Кроме своего родного молдавского языка, он владел 
языками турецким, персидским, арабским, греческим, 
латинским, итальянским, французским и русским. Он 
был хорошим знатоком истории и географии Востока 
философии, математики, музыки. Отроческие (с 1687 г.) 
и юношеские годы, ему пришлось провести в Констан- 
тинополе, заложником. В 1710 г. турецким султа- 
ном Д. К. Кантемир был назначен молдавским госпо- 
дарем. Но уже в 1711 г., после турецкого похода Петра I 
и неудачи на берегах Прута, Кантемир должен был 
как наш союзник бежать из Молдавии в Россию. В Пе- 
тербурге он занял видное место при дворе Петра. 
Умер от болезни, полученной во время похода вместе 
с Петром против Персии. Его главные историко-геогра- 
фические сочинения были переведены на английский и 
немецкий языки. 

Книга „ Система написана по-латыни. Русский пе- 
ревод был сделан Иваном Ильинским (ум. в 1737 г.), 
домашним секретарём Д. К. Кантемира, учителем 
Антиоха и переводчиком Академии наук. 


Кніга шестая 

О ИНЫХ РЕЛІГІИ МУХАММЕДАНСКІЯ УСТАВАХЪ 

Глава трідесять пятая 
о первой ученія или наукъ части 

. . . Велможскіе же дѣти, и тѣхъ, которые желаютъ по 
школному научіти чадъ своіхъ, послѣ Катіхісіса, абіе къ на- 
ученію САРФЪ, то есть грамматіки, или въ дому, или во внѣ- 
шніхъ школахъ прілагаются. Персідскои и Турецкой простои 
языкъ, нікія же имѣютъ грамматіки (которые отъ употребленія 
паче, епістоліи же и стіхотворцевъ чтенія, пріобрѣтати обычаи 
имѣют) учатся убо Граматікѣ Арапскаго языка, юже въ три годы, 
и болѣе, острѣішые едва могутъ совершіти разумы, сіи подъ 
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К Н I Г А 


СѴСТІМА 

или 

СОСТОЯНІЕ 

мух АММЕДАНСХ.ІЯ рЕЛІГІИ 


НЛПЕЧАТАСЯ ПОВЕлЪнІЕМЪ ЕГО ВЕЛІЧЕСТВА 

ПЕТрА ВЕЛ1ІСАГО 

ІМПЕрАТОрА И САМОДЕрЖЦА. ВСЕРОССІЙСКАГО 

вЪ тѵпогрлфіи ЦАрСТВуЮІЦАГО 
САНКТЪпІТЕрбу рХА« 

ЛЬпта 1722, Декабря вЪ 22 День. 

именемъ Грамматіки, и якоже они глаголютъ, чрезъ первую 
школу, осмь токмо слова частей разумѣютъ, склоненія, спря- 
женія, и протч.: 

Таже въ другія три года. НАГВЪ, сочіненія обучаются, 
что скончавъ совершеннѣе уже (всесовершенно бо нікогоже 
отъ человѣкъ відѣхъ) чітати, и пісати, то есть безъ погрѣше- 
нія въ сочиненіи слова полагати, и по орѳографіи* пісати 
могутъ. Почто же рѣхъ, яко нікогоже відѣхъ всесовершенно 
по Арапску чітати, или пісати, віна есть, зане реченіе котораго 
аще кто совершенно не уразумѣлъ, ніколіже оное чісто, цѣло, 
и совершенно прочітати можетъ, которая чітанія и пісанія 
трудность, раждается отъ сего, зане пісмена Арапскіе гласныхъ 
лішаются (имѣютъ во правду токмо три гласныя УСТУНЪ е, 

* Правописателно. 
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ЭСРЕ і, и УТУРУ у.) Но и сія знаки ніколіже пішемы бываютъ, 
развѣ в Куранѣ, да опаснѣе, и безвѣднѣе Божественныя гла- 
голы чітати возмогутъ, ибо аше бы кто отъ недознанія, и не- 
вѣжества чіталъ Куранъ неісправно, беззаконіе быти мнітся. 
И тако аще самого речекія не уразумѣетъ, ніже сенсу *, 
и знаменованія разумѣти можетъ, чесоради, аще знати небу- 
детъ, къ которымъ гласнымъ долженствуетъ прілагати без- 
гласные пісмена, развѣ по случаю** прочтетъ, и всегда въ су- 
мнѣніи пребудетъ, совершенно ли, или не совершенно изрече 
слово оное, напрімѣръ, напісано есть*: Р. М. А. безъ знаковъ 
гласныхъ, которому аше бы пріложілся знакъ УСТУНЪ, е, над 
Р, сіце * 1 : имѣло бы чітатіся РЕМЛЬ, что знаменуетъ ткати, 
или бісерами вещь украшати ***. Аще же бы, ово над Р, ово над М. 
положіліся гласные знаки сіце : чіталобыся РЕМЕ ЛЬ, что знаменуетъ 
спѣшно итти, и среднімъ образомъ между ступою и скокомъ 
бѣжати. Паки РЕМЕЛЬ знаменуетъ годъ, оскудѣніе дождя 
имущій, еше знаменуетъ родъ мѣры, или чісла Арапского. 
Паки РЕМЕЛЬ, знаменуетъ волхователнаго жребія метанія відъ, 
иже чрезъ пункты нѣкія, и характіры бываетъ, или землеволхо- 
ваніе, тожде знаменуетъ доводъ излішества, или превосхода 
веши. Паки знаменует черты, на ногахъ коровы дікія, яже инаго 
цвѣта суть, неже протчее тѣло. Паки ащебы пріложілся знакъ 
ТЕШТІДЪ: иже двойственное означаетъ быти, тако тогда чітало- 
быся РЕММЕЛЬ, что знаменуетъ скудость дождя. Паки РЕМЛЬ, 
аще бы соедінітелно было имени, и рода женскаго РЕМЛЕТЪ, 
знаменуетъ громаду * * * * пешаную, и тожде РЕМЛЕ есть имя 
веси, въ Палестінѣ, в священномъ пісаніи, рама реченныя. Потомъ 
аще надъ Р, положілобыся УТУРУ, У, и над М, УСТУНЪ, чі- 
талобыся РУМЕЛЬ, что знаменуетъ черную черту, вапом или 
черніломъ изображенную, подобно въ реченіи, двумя пісмены 
токмо состоящемся, О. Б. и Г. аще над Б положілобыся 
УСТУНЪ Е, по Персідску знаменуетъ предлогъ, съ; или на- 
рѣчіе: купно, за едіно; якоже Б, М, Н, должно чітатіся БЕМЕНЪ, 
со мною, и протч; по Турецку же БЕ, знаменуетъ междометіе 
дівящагося, якоже: ах, горе и протч: тожде с Персідскаго 
языка БІГЪ, знаменуетъ яблоко Котонское, или Кидонское, 


* Разума речи. ** Наугад. *** Нізати **** Кучу. 

1 Для арабских знаков и букв в тексте оставлены места. Очевидно, 
состояние техники того времени не позволяло их поместить. 


21 


8щс къ • • . пріложілобыся ЕСРЕ чіталобыся БІГЪ. еже есть благое, 
добрѣ, и унше *. Ащежъ къ . . і и къ о, купно пріложіло- 
быся ЕСРЕ чіталобыся БІГИ, что знаменуетъ по Арапску съ 
німъ, и въ немъ. Тожде аще къ ... пріложілобыся УТУРУ, 
чіталобыся БУГЪ. Сокращеннѣ изреченія БУГЪ, через ВАВЪ 
(б, бета) напісанное, знаменуетъ птіцу Сову, тако и въ прот- 
чіихъ разумѣти подобаетъ, сіи два реченія. Отъ двухъ и трехъ 
токмо піеменъ состоящаяся, въ образецъ пріведохъ, да бы чі- 
татель нашъ ясно могъ уразумѣти, почто сказахъ, яко едва 
возможно есть, да кто совершенно и безъ погрѣшенія, или безъ пре- 
ткновенія, или сумнѣнія, по Арапску, по Персідску, и по Турецку чі- 
тати возможетъ, ибо аще кто познаетъ всѣсіи три языки совершенно, 
и вся едінаго реченія знаменованія, несумнѣнно уразумѣетъ от Сен- 
су цѣлаго періода, и отъ матеріи онаго сложенія. Можетъ во прав- 
ду досмыслітелно уразумѣти, яко то, а не иное знаменуетъ. Ащели 
же едінаго токмо изъ множаішіхъ, знаменованія знати не бу- 
детъ, и въ скоромъ чтенія бѣгѣ, сенсъ реченія и слова, еді- 
нымъ взоромъ не поіметъ, абіе въ недоумѣніе пріидетъ, ніже 
удобно разсудітъ, реченіе оное РМЛ безъ всякихъ гласныхъ 
начертанное, что своіственнѣе и слову** тому пріетоінѣе знаме- 
нуетъ. И сія убо едіна, и самая віна есть (якоже и индѣ по- 
казахомъ) почто Куранъ глубочаішімъ Арапскімъ Штілемъ на- 
пісанныи, и самому муфтію къ уразумѣнію и толкованію не- 
возможный глаголется. (Стр. 348 — 350.) 


Глава трідесятъ шестая 
о ученіи инша ипротч: 


Художество піитіки у Араповъ, Персовъ и Турковъ, нетокмо 
умножено, но и преізрядно, и прехітро есть; называется же 
піитика ШІРЪ, еіже аше кто научітіея хошетъ, (учатся же едва 
не всѣ тѣ, которые къ инымъ наукамъ поступати желаютъ) во 
первых изучіти долженствуетъ кнігу ШЕГА ДИ наріцаемую, 
в которой изъявляются стіховъ образы, и віды, иже БАГРЪ, 
то есть, море наріцаются. Сіи стіховъ образы, или віды, суть 
27, ихже ноги (яко у Грековъ и Латіновъ) состоятся нѣколі- 

* Лучше. 

** Сочиненію. 
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кіми краткіми, и долгіми слогами, которые да удобѣе въ па- 
мяти вкоренятся, въ стіхъ изреченія нѣкоего вымышленнаго 
ФАІЛЪ, разлічно наклоненнаго, и размѣреннаго, слагаются, 
напрімѣръ, в первом стіховъ образѣ. 

муфтеілунъ — мефаілунъ — муфте і лунъ — фаі- 
лунъ 

АШІ — КИ — ДИ — ДАРЪ — О — ЛАНЪ, ДИ— ДЕСІ— РУ- 
ШЕНЪ ГѢРЕКЪ 

Который сіце на ноги раздѣляется, 

ашй кй дй|даръ бланъ [ дй дёсй ру | шёнъ гьрекъ 

(То есть, кто желает благолѣпное ліце зрѣти, онаго взоръ 
долженъ веселъ быти.) Но понеже долго было бы кождого 
образа прімѣры показывати, подобает чітателю къ оной кніжіцѣ 
ШЕГА — ДИ прінікнути, юже выше воспомянухомъ, гдѣ и имена 
и образы, и віды ихъ всѣ узрітъ, мыже въ изъявленіи предло- 
женнаго, далѣе поступати будемъ. Аше кто изъ Піитовъ, или 
ктоли бо изъ вдавшіхся наукамъ, вопросілъ бы мене что о 
Греческіхъ и Латінскіхъ древніхъ и нынѣшніхъ Піитахъ, и о 
ихъ сложеніяхъ, и что о Арапскіхъ, Персідскіхъ, и Турецкіхъ, 
разсуждаю стіхотворцахъ? за прощеніемъ и позволеніемъ 
всѣх нашіхъ, несумнѣнно отвѣщалбыхъ: яко Восточныхъ сіхъ 
націи, как первые, так и послѣднѣішые піиты, въ семъ худо- 
жествѣ преуспѣвше, первенство одержаша. Со мною якоже мню, 
всѣ сіхъ языковъ искусніи, и которымъ Арапскіхъ, Персідскіхъ, 
и Турецкіхъ Піитовъ чітати случілося, рекутъ, яко оные вы- 
сокостію сентенціи *, сладостію краснорѣчія, (риѳмовъ бо 
иныи образъ и сочіненіе есть), фразесовъ ". Метафоръ и иныхъ 
троповъ изобіліемъ изрядствомъ, и тонкостію, Грековъ, и Ла- 
тіновъ безмѣрно превышаютъ. Едінъ есть изъ древнихъ Пер- 
сідскіхъ піитовъ, емуже имя СААДИ, съ Персідскаго языка 
на Латінскіи Георгіемъ Гентіемъ преложенный, иже въ Амстердамѣ 
изъ Тіпографіи Іоанна Блаера, въ лѣто 1651, на свѣтъ проізыде, 
котораго аще любопытный чітатель усердно прочітаетъ, хотя 
въ преложеніи того, едва не вся пріродная утрачена красота, 
и Латінскіи языкъ, аки обезьяна Персідскому подобяса, отъ 


* Сказаніами, высокій разумъ въ себѣ заключающим. 
Глаголанія образовъ. 
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свойственнаго сочіненію тому благолѣпія, далече уклонілся, 
обаче изъятымъ токмо хваламъ; Лжепророку пріпісаннымъ, 
нічтоже въ немъ усмотрітъ, ежебы небыло многіхъ похвалъ до- 
стоіное, удівітелное, сладостнѣішее же и избраннѣішее. Прот- 
чее Турки зѣло упражняются въ Піитікѣ Персідской, а Персы 
взаімно въ Турецкой, ибо во дворѣ Персідскаго Царя, по вящ- 
шей мѣрѣ Турецкімъ разглаголствуютъ языкомъ. У Турковъ 
хотя чістымъ Персідскімъ языкомъ и не бесѣдуютъ, обаче 
студенты* ** совершенно и разумѣютъ оной, и знают ... 

Піитіки всегда, и вездѣ совозслѣдствуютъ мусікія, обаче 
оная у Мухаммеданъ въ школахъ ніколіже въ наученіе предается, 
но особь * * и въ домѣхъ своіхъ, отъ людей въ Мусікінском худо- 
жествѣ искусныхъ, едва не всѣ велможскіе дѣти (многіе же 
и отъ простолюдіновъ, якоже кто желаніе, и особлівую склон - 
ность къ тому имѣетъ) и УЛЕМА, то есть ученые всѣ, изъ ко- 
торыхъ азъ ни едінаго обрѣтохъ, который бы незналъ, чтоли 
бо пѣти или хотя разумѣти мусікію, родъ бо Персідскіи и Ту- 
рецкій, (Арапскій же нетако) натурално мусікіею, паче мѣры 
услаждается. Мусікіи многая суть своіственная имена, но упо- 
требітелнѣе Греческімъ называется реченіемъ МУСЫКЫ. И у сіхъ 
мусікія раздѣляется на три части, на гласную (яже гласомъ 
поется) на інструменталную, яже инструментомъ нѣкіимъ глас- 
ной пріподобляется или послѣдуетъ, и словесную, яже своіст- 
венна Піитамъ, и чтенію Курана. Называется же особлівымъ 
именемъ КЫРААТЪ. Многая во правду, о Восточных странъ 
мусікіи, сімъ странамъ, можетъ быть не свѣдомо (да не въ тще- 
славіе прічтется мнѣ сіе) напісати, и объявіти моглъ быхъ, въ 
Практіческои бо и Ѳеоріческои Восточной мусікіи, болѣе два- 
десяти лѣтъ потрудіхся, но понеже неучіти, но чесому они 
учатъ, и учатся, сказати, намѣреніе предвоспріяхъ въ кратцѣ 
вещь изъявлю. Турки и Персы, всю мусікію к Небесному прі- 
чіняюще теченію, раздѣляютъ на 7 гласовъ, (иже суть 7. дней 
седміцы) сіи 7. гласов. паки раздѣляютъ, на 12. МЕКАМЪ (домы 
или пребыванія) яже суть 12. Мѣсяцовъ, и Зодіаковъ, домы же 
сія паки раздѣляютъ, на 365. ТЕРКЫБЪ, то есть мѣрностей, 
по чіслу дней цѣлаго года, и изъ всѣхъ сіхъ, собіраютъ че- 
тыре главнѣішѣя ШОБЕ, то есть разстоянія, яже имѣются за 
четыре части года, и за толікоежъ чісло стіхіи изніхже Все- 

* Въ учіліщах обрѣтающійся. 

** На уедіненіи. 
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ленную Фісічески сложенну быти, древніе предаютъ есте- 
ствословцы. Поелікуже къ мѣрѣ надлежітъ, воістінну 
Восточная мусікія, много превышаетъ Западную, имѣетъ 
бо мѣры, (яже УСУЛ называется) образовъ или відовъ 24. 
иліже теченія, и стоянія время размѣряется. Откуду превелія 
раждается трудность, еже правілно, и совершенно пѣти, или 
на инструментѣ играти. всякій бо творецъ по своей воли, пѣсни 
въ образъ, мѣры еліко можетъ труднѣішіхъ слагати тщітся, 
так, что неіскусныи тоя мѣры, пѣти нікакоже можетъ, хотя 
бы тысящу кратъ, оную пѣснь слышалъ. Чесоради Восточные 
пѣснотворцы, неімѣютъ и нотъ, гласы и размѣреніе времени 
изобразующіхъ, (которые въ велікомъ, и зѣло удобномъ упо- 
требленіи суть у Европеановъ) ибо аще кто УСУЛЪ совер- 
шенно познаетъ, можетъ и безпомошествованія оныхъ нотъ, ка- 
кую лібо пѣсню пѣти, безъ всякаго погрѣшенія, токмо два, или 
три краты, отъ творца или учітеля своего, оную да услышітъ. 
На вспоможеніе сея трудности: егда бѣхомъ въ Константіно- 
поли, кнігу (юже нынѣшнему Султану Агмеду, мусікіею зѣло 
услаждающемуся, и въ ней искуснѣішему, въ честь прінесо- 
хомъ) Турецкімъ діалектомъ напісанн}*ю, Ѳеоріческія въ ней 
всея мусікіи заповѣди, въ извѣстныя правіла, и въ непремѣнныя 
каноны пріведше, въ мѣсто же нотъ Арапскіми характірами, 
для удобнѣішаго употребленія, и практіки, Ѳеорію ясно пока- 
зуюшія, изобразівше, зѣло благопоспѣшно (якоже уповаемъ) 
издахомъ, такъ, что нынѣ сами Турки сказуютъ, яко ово прак- 
тіческая, ово Ѳеоріческая мусікія, много удобнѣішая и яснѣішая 
у ніхъ сотворіся. Сочініхомъ же въ Москвѣ и Інструментъ ма- 
тематіческіи, которой и Его Царское Пресвѣтлое Велічество, 
благоволілъ смотріти, и неізволілъ похуліти, (Самъ бо въ Му- 
сікіи Церковной, и всепрілѣжнѣішіи и искуснѣішіи есть,) въ 
немже Механіческіи, и Математическій изъявляемъ мѣста, 
и разстоянія гласовъ Натуралныхъ, артіфіціалныхъ, простыхъ, 
сложныхъ полугласныхъ, и протч: даже до пункта, который 
нераздѣлныи называтіся обыче, въ которомъ Інструментѣ, безъ 
всякаго пріложенныя струны способствія, чрезъ цыркулъ мѣста, 
отъ ніхже полныя гласы, и полугласія, и протч: проісходіти дол- 
женствуютъ неложно, и еще зрітелно показатіся могутъ. 
(Стр. 352— 355.) 


доброполезнымъ окончаніемъ. 
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Конон Никитич Зотов 

(1690 г . — 30 октября 1742 г.) 

Сын Никиты Моисеевича Зотова, первого учителя 
Петра I (1677 — 1680 гг.). По окончании морского учи- 
лища в 1704 г. был, по собственному желанию, отправ- 
лен в Англию для усовершенствования в мореходстве. 
В 1707 г. очень обрадовал Петра тем, что сам ; по 
доброй воле, выразил желание служить на английских 
кораблях. Через три года после возвращения (1712 г.) 
в Россию Зотов в звании капитан-лейтенанта был 
послан во Францию для собирания подробных сведений 
о состоянии тамошнего морского искусства и 
флота. Но, как человек живой п деятельный, 
занимался там не одним только морским делом. 
Так, в 1716 г. пробовал, по своей инициативе, вести 
переговоры о заключении торгового трактата между 
обеими странами. В мае 1719 г. Зотов, находясь 
в эскадре Синявина и командуя кораблем „Девоншир" , 
участвовал в сражении с шведскими военными судами 
между Готска-Сандо и Эзелем ,' причем взял в плен 
шведский фрегат. Как знаток французских адмиралтей- 
ских порядков, Зотов в конце 1721 г. помогал Петру 
в составлении морских регламентов об управлении адми- 
ралтейством, о должности адмиралтейской коллегии, 
о содержании портов и под. С 1731 г. и до самой своей 
смерти Зотов служил по адмиралтейству. Кроме 
книги „Разговор у адмирала с капитаном" (1724 г., пе- 
реиздана в 1816 г.), он издал еще „Чертежи о экзерци- 
циях военного флота", „О погоне за неприятелем и 
о побеге от него" (1796 г.), „Светильник морской" (в пе- 
реводе с голландского) — лоцию пути в Балтийском, 
Северном и Белом морях, и другие. 
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розговоръ у адмірала съ каштаномъ о командѣ 

ИЛИ 

Полное ученіе како управлять караблемъ во всякія разныя случаи. 
НАЧІНАЮЩІМЪ ВЪ НАУЧЕНІЕ ОТЪ ЧАСТИ ЗНАЮЩІМЪ ВЪ 
ДОУЧЕНІЕ; А НЕ ТВЕРДО ПАМЯТНЫМЪ ВЪ ПОДТВЕРЖДЕНІЕ. 


УЧІНИЛЪ 


ОТЪ ФЛОТА КАПИТАНЪ КОНОНЪ ЗОТОВЪ 


Въ семъ 

столпѣ 
о т м ѣ т ы 


Полная команда 


Краткая 

команда 


Адміралскіи 5 вопрос. 

Какъ оборотітся н а другой борт 
по вѣтру. 

Капітанскіи отвѣтъ. 


1 . 

Матрозы слушай команды. 

Штюрманъ прівороти прямо руръ 
на вѣтръ. 

Отдай бізань шкутъ. 

Подымай его нагітовы. 

Отдай тіхонко гротъ шкутъ и брасы. 

Тяни брасы задніхъ парусовъ на вѣтръ 
однако вѣтру невыпускаи. 

Отдай булины. 

Подтяни грота гітовы, и отдай галсъ 
на другую сторону. 


I. 

РУръ на 
вѣтръ, по- 
дыми бі- 
зань сеіль, 
тяни брасы 
на вѣтръ 
на другую 
сторону, 
тяни гротъ 
шкуты и 
брасы. 


2 . 

Отдай фока шкутъ галсъ и буліны. 
Тяни на другую сторону фока шкутъ 
и брасы. 

Исправь руръ. 

Роспускаи бізань сеіль. 


2 . 

тяни на дру- 
гую сторону 
фока шкутъ 
и брасы, 
роспускаи, 
бізань сеіль, 
натяни оба 
галсы. 
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Въ семъ 


Краткая 

столпѣ 

Полная команда 

отмѣты 

команда 

* в ту ПО- 

Натяни галсы у обѣіхъ парусовъ *. 


ру надобно 

Натяни гротъ шкутъ брасы и буліны 


отдать 

задніхъ парусовъ. 


брасы и 

Держи въ рукахъ надвѣтренные брасы 


шкуты по- 

передніхъ парусовъ покамѣстъ прідетъ 


ка мѣстъ 

къ вѣтру. 


натянуть 

Отдай вовсѣ. 


галсы а 

Натяни фока шкутъ, брасы, и буліны 


естли 

передніх парусовъ. 


вѣтръ 

Повытяни галсы и буліны подвѣтрен- 


велікъ то 

ные. 


подтянуть 
шкутъ на 
гітовъ до 

Прібіраи всѣ веревки. 


раіны. 

Адміралскіи 6. вопросъ. 



Когда нехочешь потерять много земли 
оборотомъ повѣтру, тогда какъ дѣіство- 
вать надобно. 



Капітанскіи отвѣтъ. 

I. 


1 . 

остѣни пе- 


Тогда я учіню тотъ оборотъ что аглі- 
чаня называютъ факсгалінъ то есть прі- 
кажю вдругъ оборотіть переднія парусы 
протівъ вѣтра и брасы ихъ надвѣтрен- 
ные, а подвѣтренные фока булінь и та- 
гарманъ какъ возможно натянуть, зад- 
нія же парусы держать нарукахъ чтобъ 
они полоскали (бізань подобрать естьли 

реднія па- 
русы, пару- 
сы полощи 

задніми 
парусами, 
а руромъ 
ударь на 
вѣтръ. 

* вышепі- 

былъ роспущенъ) и руромъ вдругъ ударіть 

санное 

на вѣтръ * тогда увідішь что карабль 


такъ на- 

твои будетъ оборачіватся подобно какъ 


добно 

человѣкъ на каблукѣ. 
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Въ семъ 
с толпѣ 
о тмѣ ты 


Полная команда 


Краткая 

команда 


вдругъ 
учініть 
какъ бы 
огня усечь. 


2 . 

И какъ уже остенутые переднія парусы 
станутъ запаласківать, тогда ихъ наполни. 

3 . 

Потомъ когда корабль сталъ прихо- 
дить на другую сторону, тогда бізань 
роспусти и наполни заднія парусы и при- 
тягивай ихъ шкуты и брасы, а передніми 
полоши покамѣстъ уже у задніхъ булі- 
ны натянутся. 

4. 

По томъ управъ и переднія парусы 
какъ надлѣжитъ. 

Адміралскіи 7 вопросъ. 

Что надобно чініть когда надобно 
стать на якорь идучи баидівінтъ подъ 
ѳокомъ подъ гротъ зеілемъ, и подъ мар- 
селями. 

Капітанскіи отвѣтъ. 

Всѣ также командуется какъ и въ прі- 
хожденіи на якорь идучи ѳордівінтъ, толко 
та одна разность что тамъ подождавъ 
немного остенять гротъ марсеіль, а здѣсь 
вдругъ оба марсеіли остѣніть надобно 


2 . 

наполни 

переднія 

парусы. 

3 . 

эаспускаи 
бізань дер- 
жи полны 
заднія па- 
зусы поло- 
щи перед- 
німи. 

4. 

наполни 

переднія 

парусы. 
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Въ семъ 

столпѣ 
о т м ѣ т ы 


Полная команда 


Адміралскіи 8 вопросъ. 

Какое правіло имѣете когда какіе па- 
русы держать надобно, и которой послѣ 
которого прібавлівать и убавлівать 
съмотря на разные силы вѣтра. 

Капітанскіи отвѣтъ. 

1 . 

Въ умеренной вѣтръ идучи форді- 
вінтъ подъ марсеілями а надобно пріба- 
віть еще парусовъ то опусти фокъ, 
естьли еще надобно прібавіть, то блінде 
сеіль, естьли же надобно имѣть всѣ па- 
русы то, бовенъ блінде сеіль, форъ 
брамсеіль, гротъ брамсеіль, по томъ 
клюфокъ, и всѣ протчіе косые парусы: 
естьли вѣтръ . будетъ съ четверти, то 
гротъ сеіль не распускается для того 
чтобъ вѣтръ не отнімалъ у фока ибо естли 
передніе парусы суть добрѣ скроены, 
то карабль подніми поідетъ лутче неже- 
ли когда бы гротъ сеіль былъ роспущенъ, 
и еще къ тому лутче всегда руръ дѣі- 
ствуетъ караблѣмъ подпередніми пару- 
сами. 

2 . 

Когда вѣтръ сталъ излішнеи прібавлі- 
ватся тогда бовенъ блінде сеіль, клю- 
фокъ, брамъсеіль, и стакъсеіли, надобно 
подобрать, а иногда и крюісель. 

3 . * 

Когда вѣтръ сталъ пріходіть спереди, 
тогда надобно роспустить гротъ сеіль и 
натянуть галсы и шкуты. 


Краткая 

команда 
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Въ семъ 
столпѣ 
о т м ѣ т ы 


ЗрИ 


Полная команда 


4 . 


Краткая 

команда 


Когда вѣтръ сталъ быть крутъ тогда под- 
бери блінде сеіль, и роспусти бізань сеіль, 
и натяни буліны у всѣхъ парусовъ, во 
всемъ ономъ прібавленіи и убавленіи 
парусовъ надобно сію регулу храніть, 
что столко надобно передніхъ и задніхъ 
парусовъ прібавлівать и убавлівать, 
чтоб руръ былъ на полъфута или на футъ 
въ вѣтру, для того чтобъ руръ сілно 
дѣйствовалъ во оборачіваніи карабля 
протівъ вѣтра. 

5 . 

Естли дуть стало сілно то стаксели 
долой и опусти формарсеіль или возми 
ріфъ. 

Когда погода встаетъ тогда почінаютъ 
убавлівать парусовъ ріфами, и подоб- 
раніемъ ихъ съ переди для того чтобъ 
нетакъ носомъ білся обводу ибо отъ 
того могутъ машты посломатся. 

6 . 

Естли еще стало дуть сілнѣе, то 
возми марсеіль ріфы уобѣіхъ парусовъ. 

7 . 

Когда стало дуть очень сілно то под- 
бери марсеіли и поставь прямо ихъ 
раіны. 

8 . 

Естли штормъ, тогда подбери фокъ. 
9 . 

Естли сего мало, то подбери гротъ 
сеіль, а инои карабль покойнѣй лежітъ 
подъ гротъ зеілемъ нежели подъ біза- 
номъ. 
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Въ семъ 
столпѣ 
от м ѣ т ы 


Полная 


команда 


10 . 


Краткая 

команда 


А естли уже сего мало, то безъ всѣхъ 
парусовъ лежи, такъ же лежатъ безъ 
парусовъ и тогда когда веема нѣтъ вѣт- 
ру, то есть штіль, а велікія валы ходятъ, 
чтобъ парусы небіліеъ протівъ маштъ, 
и ихъ несломіли, и когда карабль лежітъ 
безъ парусовъ, и склоняется седмью 
стріками, то значітъ что карабль есть 
доброй. 

11 . 


А естли очень валы велікіе и карабль 
трудно лежітъ а мѣсто пространное, то 
надобно поворотіть по вѣтру. 


12 . 

И когда валы будутъ такъ веліки что 
опасно отъ шатанія великого боками 
посломать машты, или подвалітіея ко- 
торымъ нібудь бокомъ подвалъ, отчего 
карабль можетъ раздробітіея и потече, 
тогда надобно фокъ роспустіть чтобъ 
онъ прямѣя бѣжалъ а не шатался бы бо- 
ками, естли фокъ роздерется то въ мѣсто 
его привежи бонетъ, за симъ еще надоб- 
но помнить чтобъ въ такую погоду 
раіны были всегда прікрѣплены такелями 
къ маштамъ, чтобъ они ни въ которую 
сторону нешаталисъ. 

Ко читателю. 

О протчих прітчіна(хъ) пространно учено 
будетъ въ слѣдующемъ толкованіи, а 
сіе всѣ въ мѣсто азбуки начінающімъ 
учітися командовать караблемъ. 
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ТОЛКОВАНІЕ. 

ПРЕШЕДШІМЪ ПРАВШАМЪ. 


Адміралскіи 33. вопросъ. 

Какъ надобно поступать когда прінужденъ будетъ машты 


Капітанскіи отвѣтъ. 

. Над °бно раіну и протчіе снасти всѣ обобрать, толко оста- 
шть одни ванты гротъ ванты, или гротъ стенгъ ванты и чтобъ 
мачта упала подъ вѣтръ, то надобно надвѣтренные ванты 
рубіть почавъ спереди для того чтобъ неупала напередъ и 
мачту рубіть съ подвѣтренной стороны и какъ уже станетъ 
накланятся тогда тотъ часъ какъ возможно скоро вели рубіть 
гротъ стагъ или гротъ стенгъ стагъ и подвѣтренные ванты, 
естлибъ подвѣтренные ванты стали рубіть прежде тобы машта 
могла упасть напередь, и тѣмъ раздробіть карабль, а когда 
принужденъ будетъ машту рубіть обрѣтающеся на якорѣ блізь 
берегу тогда надобно карабль изъбоченіть нату сторонѵ на 
которую хочетъ, чтобъ машта упала, потомъ имѣи всѣ тѣже 
предъосторожности какъ и выше было учено въ срубленіи 
мачтъ идучи подъ парусами. 

Адміралскіи 3 4. вопросъ. 

Какъ надобно способствовать когда карабль потечетъ подъ 
водою. 

Капітанскіи отвѣтъ. 

Надобно бонетъ настегать пакелемъ, по томъ прівязать 
маленкои грузъ по угламъ на нізу чтобъ топіло его, а навер- 
ху по угламъ за двѣ веревки опускать его то въ нізъ т<? въ 
верхъ водя по всѣмъ бокамъ, и тако гдѣ есть дыра то тутъ 
оной бонетъ въсосется и течь воды уімется, или по послѣдней 
мѣрѣ не будетъ такъ веліка. 

А естли по хочетъ изъ нутри обыскать гдѣ вода бѣжітъ, 
тогда возми гліненой горшокъ и накладывай въ разныхъ 
мѣстахъ къ стѣнамъ а самъ пріпадаи ухомъ къ нему, то естли 
будетъ бліжітца къ тому мѣсту, то въ горшкѣ будетъ болѣе 

3 Обнорский и Бархударов о о 


шумѣть, а естли отдалятся то будетъ менше шуму, и тако 
оное мѣсто можешь конечно сыскать, и потомъ задѣлать какъ 
надлежітъ. 

Адміралскіи 35. вопросъ. 

Какъ надобно опустіть якорь такімъ образомъ чтобъ мочно 
его вынять ботомъ въ которомъ бы небыло ни одного чело- 
вѣка, для того чтобъ людей непобіли, естли бліско отъ бата- 
реи непріятелскіхъ прілучітся стоять, - или когда опасается 
остатся намели воврѣмя збытія воды естли прітянет опердоунъ. 

Капітанскіи отвѣтъ. 

Надобно прівязать у якоря въ томъ мѣстѣ гдѣ буірепъ прі- 
вязывается, надежной перлінъ въ двѣ сажени дліною (буірепъ 
уже ненадобно), а на концѣ блокъ въ которой надобно продеть 
перлінъ и его оба концы одінъ на лѣвой а другой на правой 
сторонѣ въ караблѣ имѣть, по томъ опусти якорь перліну онаго 
незабудь выпустіть въ двоѣ передъ конатомъ, сіе тако учіня потомъ 
похочетъ оной якорь вынять, тогда надобно оного перліну одінъ 
конецъ прикрѣпіть по одну сторону у кормы ботовой, а другой 
конецъ наложіть на шківъ ботовой, да еще надобно прівязать 
два блока одінъ недалеко отъ кормы, а другой усамого носу 
въ которые его такъ же продѣть, сіе тако пріготовя прікажи 
матрозамъ въ караблѣ занего тянуть руками бѣгомъ а не на 
шпіль, то изволішь увідѣть что ботъ съ такою прытостію наднею 
прідетъ, и подыметъ такъ легко что матрозы неуслышатъ какъ 
онъ встанетъ изъ земли, потомъ втасківаи канатъ, а какъ ботъ 
прідетъ съ якоремъ къ караблю то чіни по обычаю какъ прежде 
было учено. 

История о Париже и Вене. 

* 

Роман о непреоборимой любви и взаимной верности 
рыцаря Парижа и королевской дочери Вены восходит 
в своей родословной к XIII в. Ближайшими современни- 
ками Рагіз’а и Ѵіап’ьі являются Тристан и Ланселот, 
Амадис и Бланшефлор. В основе сюжета лежит исто- 
рический факт — перемена династии в Дофинэ, но весь 
рассказ в целом — дело свободного творчества. Рукописи 
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сохранились лишь от XV в. В 1432 г. марселец Ріегге йе 
Іа Сурёсіе (или Сирёйе, или Ріррайе) переложил роман 
с провансальского на старофранцузский. В XVI в. ро- 
ман пользовался большою известностью: в это время 
появились его переводы на языки итальянский, испанский, 
каталонский, английский, фламандский, шведский, ла- 
тинский и армянский. Особенно много издавали его 
в Италии. Итальянцами же положено было начало и 
стихотворным переделкам романа. Какое значение 
имели эти переделки в эпоху классической поэтики 
Ариосто и Тассо, показывают два факта. Новогрече- 
ский поэт Винченцо Корнаро с о. Крита, в эпоху вене- 
цианского господства на этом острове (до 1669 г.), 
написал пользовавшуюся громадной популярностью 
в Греции и Румынии поэму Ерштбжріт; (самая ранняя 
рукопись 17 10 г.), в основе которой лежит свободная пе- 
ределка истории о Париже и Вене. С другой стороны, 
итальянский поэт Ап&еіо АІЪапі Огѵіеіапо, йеііо іі Разіог 
Роеіа, издал в 1621 г. в Риме поэму под названием 
Іппатогатепіо сП сіоі / ейеііззіті атапіі: Рагіз е Ѵіеппа, 
Сотрозіо іп оііаѵа гіта, сііѵізо іп оііо сапіі (т. е. 
в восьми песнях, в октавах). Это произведение выдер- 
жало много (до 20) изданий. С этой переделки романа 
о Париже и Вене и был сделан, как доказано проф 
И. А. Шляпкиным (Журн. Мин. нар. просе., 1915, № 5), со- 
хранившийся в четырех списках XVIII в. русский пере- 
вод (предположительно с издания 1688 г. Ѵепегіа, рег 
Ѵеііог Яотарпі 12°). Русский переводчик вполне владел 
итальянским языком, он жил в Италии, и западно- 
европейская образованность не была ему чуждой. Но 
кто он был и когда был сделан перевод — в первые ли 
два десятилетия XVIII в. или в 1730— 17 40-х годах,— 
вопрос остается открытым. 

Нижеприводимые отрывки даются по двум редак- 
циям. первая относится к началу XVIII в.; вторая со- 
хранилась в записи 1762 г. Обе редакции напечатаны 
Н. Н. Виноградовым в , Сборнике Отделения русского 
языка и словесности Академии наук", т. ХС № 6 
СПБ 1913. 
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ПОВЕСТЬ 

О ДРЕВЛЕСЛУЧИВШЕЙСЯ ОВАНТУРЪ ЛЮБЕЗНОЙ*. 


Предисловіе Космино читателю 

0 древлеслучившейся овантурѣ любезной. 

1 Кто ми дастъ разума премудрость и силу 
Къ начатію славну и полезну дѣлу? 

Да пріидетъ от превышних небесъ, помогая, 

Глас къ пѣнію и сладость в слогѣ подавйя, 

5 Два сердечно любовных Парижа и Вены — 

Веліей союзности и любви безъ измѣны. 

Охоту чтущему и сладость слушающему учинил 
И сей любовный секретъ в виршах положилъ. 

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ. 

Во время царствованія во Ѳранцыи Каріуса славна, 

10 В мудрости, храбрости и величествѣ всѣм явна, 

Сей егда во Ѳранцыи царствованіе. 

Все государство зѣло его любляше; 

И явно по должности пред ним припадаху, 

Высочайшую честь величеству его приношаху. 

15 -Германской же Вене, имѣвшей сродника князя Делѳина, 
Во изрядных мужествах от многих едина, 

Веденъ на престолъ князь Делфин, коронован, 
Королевским титулом и державою дарованъ. 

Имѣя же Делфинъ супругу, дщерь кралеву красну, 

20 В мудрости и йрасотѣ, яко звѣзду йену. 

Имѣя * же от пресвѣтлы звѣзды стяжавшу 
Іяко лучи * 1 солнечной в мире сиявшу; 

Дійнна преславну имя нареченна, 

Во Ѳранцужском же народѣ зѣло почтенна. 

25 Король же Делфинъ супружницу почиташе 
И велми ея всѣм сердцемъ любляше; 

Но пребысть королева безпладна 2 седмолѣтно, 

Король же Делфинъ сѣтуя о том зѣлно. 

Но обаче надежду на всемогущее божество полагая 

* Описка вм. имя 

1 лучъ 

8 безплодна 
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ІСТОРІЯ 

6 ПАРИЖЕ ЙВЪНЪ 


Предислбви 
1 Ктоми даподаст разумъ 
кначатку сему славну 
дапридёт освѣтлаго 
гласъ пению {сладость 
5 двух сердечно любовных 
ввѣлій союзности 
чтоб я ввиршах учинилъ 
съ изяснениемъ что кто 

ЧАСТЬ 

Вовремя царствованя 
10 карлуса славнѣ’шаго 
начеснѣ’шемъ престоле 
все царство влюбви его 
иявно подолжности 
хвалу высоча’шую 
15 имея жъбродниковъ 
именемъ на престолто’ 
сей всиле мудрости 
такъ что ни которо’ кнзь 
в науках вес’ма полны 
20 тщашеся доволен тем 
і'всякй король советъ 
нехотяше такожде 
асупругу имяше 
дщерь восвете славнаго 
25 шфвласти Славы 

вдобротежъ икрасоте 
имя бпресветлые 
поче же 1 красотою 
диянна преславное 


е к читателю 

премудрость исилу 
и полѣзну дѣлу 
неба помогаяй 
с'кладу подаваяй 
Парижа ивѣны 
влюбъви неизмѣнны 
сей любовны секретъ 
втом изних претерпелъ 

ПЁРВАЯ 

въ Ѳранцы къроля славна 
яко всемъ есть яв’на 
егда царьствоваше 
зѣло почиташе 
предним припадаху 
честно приношаху 
вовѣне дѣлѳина 
счестию вѣнчанна 
во всемъ превышайте 
равенъ ему бяше 
того всякъ любити 
нейнымъ чемъ быти 
безнего творити:- 
нйясти нипити 
рода высокаго- 
къроля Ѳландри'скаго 
небяше противна 
и умомъ предивна 
Звезды си стяжаше 
что солнце сияше 
имя нареченъно 




30 И молитву многу со слезами приношая: 

Да пріидетъ ему радость хотя въ вѣкъ едина, 

Еже бы кралева его родила сына, 

Которому по его смерти наслѣдником быти 
Королевскій скупетръ и державу имѣти. 

35 Всемогущее же божество не оставил слезъ их выну, 
Благослови родитися, но обаче не сыну: 

Потом кралева роди дщерь прекрасну, 

Яко во мрачной нощи лучю ясну. 

И во всю вселенную чюдна новина родися, 

40 Родителем же велія радость рожденна явися. 

Король же с королевою зѣло радостны бываше, 

Егда предрагій Адамантъ, дочку свою, зряше; 
Христіанско благоволили крешати 
И славное ей имя Вѣна даровати, • 

45 Для славы града того Вѣною нареченной, 

Хотя быти по себѣ оной наслѣдственной. 

Сію во своихъ кралевскихъ чертогахъ изволи воспитати, 
И Саббелйи мамке повелѣ с нею пребывати, 

Яко Соббелія разумом и красотою не гнусна, 

50 Многих же художествъ зѣло бѣ искусна, 

Того ради подаде ей Ѳортуна тамо быти, 

Пречюдно отроча при себѣ хранити. 

Саббелія же свою доч малу имяше, 

Яже с прекрасною Веною вкупѣ растяше — 

55 И зѣло прекрасны дѣвицы в любви пребываху, 

Едина же другую сестрою нарицаху, 

И едина же без другой никогда пребывали, 

И вкупѣ двѣ масличные вѣтви возрастали; 

Сихъ же красоту кто усмотряя, 

60 Дивесне себе удивляя. 

Прекрасная же Вена возрасте седмолѣтна. 

Хитростно творяше дѣла неисчетна; 

В четырѣнадесятое же лѣто восхождая, 

Во всяком художествѣ превышая. 

65 И во всю вселенную слово о Вене бяше, 

Яко во всѣхъ изрядствах вся утверждаше. 

О сей вѣстныя стрѣлы устрѣлиша 
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30 Яко во всемъ народе Ѳранцуском почтенно 
Король же Делѳин ея супружество чтяше 
И велми добросклонным сердцемъ любляше. 

Но седмь лет бесподна 1 бѣ, в томъ мало скорбяше, 
Обаче же надежду к Богу возлагаше, 

35 Да придетъ сия ему радость в век едина: 

Еже бы жене' ево породити сына, 

Которому по смерти наследником быти 
И царски престолъ отца своего имети. 

Всемогущій Бог убо не остави выну, 

40 Даде и родитися, обаче не сыну; 

Во время бо свое дшер породи прекрасну, 

Всякъ, видя, подобляше сию солнцу ясну. 

И во всю вселенную бысть сия навина, 

Всяку сущу на земли радость бѣ едина. 

45 Король же с кралевою зело рад бываше, 

Яко толь прекрасную дочку свою зряше — 
Благоволи оную абие крешати 
И славное имя ей Вена даровати: 

Для славы града того, Вены, нареченной, 

50 Хотя быти по себе оной наслѣдственной. 

Сице во своихъ кралевскихъ жилищахъ воспитать, 
Исабѣлью мамъку ей повеле приставить, 

Яко бяше в доброте и умомъ не гнусна, 

Многаго художества зело бѣ искусна; 

55 Того ради ей паде щастие ту быти, 

Предивное отроча у себе имети. 

Мамка же и свою дочъ малую имяше, 

Ея жъ со прекрасною Веною растяше. 

Вкупе и зело в любви межъ себѣ бываху, 

60 Едина другую си сестру нарицаху. 

И одна бѣзі другия не могла бывати — 

Так 2 две прекрасныя имѣли възрастати. 

И кто бы сихъ красоту и стройность где зряше, 
Зело удивляяся, бѣзмерно любъляше. 

65 Возрасташе бо Вена, бяше седмолетъна, 

В хитрости творя дела зело неисчетъна; 

В четвертоенадесеть лѣто восхождая, 


1 бесплодна 
3 Тако 
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И любовь къ прекрасной Вене многих убѣдипіа; 

Из далних странъ кралевичи и князи приѣжжаху, 

70 Въ супружествѣ прекрасну Вену имѣти желаху. 
Умолчимъ мало, читателю любезны, 

Болшій же узриши о Вене складъ полезны, 

Како внидоша в напасти пути неудобна, 

Ниже послѣдующа два друга любовна... 

75 Во градѣ же Вѣне нѣкто, сану благородный, 

Іяковъ звашеся, господинъ породный, 

Иже въ велицей милости от короля бяше, 

Оный же сына едина у себе имяше: 

Воистинну, яко цвѣтъ в красотѣ цвѣтущій. 

80 В мужествѣ же и храбрости бяше воинъ сущій. 

Тогда отецъ веліе торжество учреждаше, 

Егда сынъ родися, имя Парижъ нарицаше. 

* Когда же Іяковъ в дом королевской вхождая, 

Сына же своего Парижа при себѣ вождая, 

85 Политикам, церемоніям і всякаго благородных обычая. 
Воинским регулам и стихотворным наукам обучая. 
Париж же нача в дом королевской вхождати, 

Вена же часто ст&ла на него взглядати. 

Якобы искреннюю любовь ему открываетъ. 

90 Парижъ же, видя красоту, что творити, недоумѣвает. 
Яко красота лица и доброта тѣла всѣх превысила, 
Неудоб бо есть, како такову натура сотворила. 

Париж же во дворѣ кралевском хождаше смѣло 
И абіе страсть нанесе къ любви дѣло. 

95 Вену же охапилъ огнь любосердечный, 

Во обоих сердцах пламень ничемъ пресѣчный. 

Париж же нача помышляти, 

Чимъ бы моглъ сей огнь утушати, 

Не могъ же на сем свѣтѣ к чему уподобити, 

100 Сицеву жгущу вешъ какъ премѣнити; 

Всею силою образы же и мѣры хотяше 
Мысль ту отринути, но не можаше, 

Понежу пронзе любовь меча острѣйше, 

Внутрь же сердца его свитъ гнѣздо твердѣйше — 

105 И день от дни терпяще муку превелику, 

От красоты же в худость пріиде толику; 
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Во всяком художестве над всехъ превышая, — 

И во всю вселенную слава о ней бяше 
Яко красотою всехъ въ свете превышаше. 

На что распялишася в любовь ея слыша 
Всяку пронзаюшия, яко стрелы быша, 

Из далных стран бароны, князи приезжаху, 

В супружество за жену имети желаху. 

Умолчимъ убо мало, читателю верны! 

Ежели ты желатель вещей пребезмерны, 

То узриши болшую по сихъ о ней сл^ву — 

Днесь прошения прошу, скланяю ти главу — 

Посемъ в жалость внидеши стезей неудобныхъ. 

По которымъ следствуя дву друговъ любовных. 

Есть во граде том некто саном благородны, 

Ияковъ зовяшеся, господинъ породны, 

Иже в великой любви от короля бяше; 

Оный сына у себѣ едина имяше: 

Воистинну, яко цвет в красоте цветущи, 

В науке и в мужестве воин бяше сущи. 

Велие торжество в тот день отецъ счиняше. 

Воин же родися, — имя Париж нарицаше. 

Еликожды же кратно в домъ царскій вхождаше, 
Выну сыну своего при себе ввождаше 
И порятковъ, поступая всякихъ, обычая, 
Обхождения с людми з детска обучая. 

Париж же сперва еще, как нача вхождати, 

Вена часто почала на него смотрети. 

Яко ж бы искреннюю любовь открываетъ — 

И Париж, видя ея, недоумеваетъ: 

Яко красота лица над всех превысило, 

Неудоб есть, как сию небо сотворило. 

Парижъ, обыклъ есть по сих, хождаше там смело, 
Абие стърасть нанесе сердцу любве дело; 

Вену же охапилъ есть огнь любосердечнны: 

Сице в двухъ сердцах пламен никим жъ пресеченны. 
Потомъ начаша Париж зело помышляти, 

Чим же бы возмогъ сию любовь утушати, 

Но не могъ в свете сыскат, в чем уподобите 
Сице ву прекрасную, ни в чемъ пріменити: 

1 распалишася 
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День же и нощь не ино, токмо то помышляя, 
Страждаше же мысльми, кой час Вены не видая. 

Зѣло бо злословяше, Ѳортуну порицая, 

110 Всегда с воздыханіем тяжко воздыхая, 

I вѣщаще: „ахъ, мнѣ, бѣдному! ум мой бѣдно крушится, 
„Живот же мой безпремѣнно кончится 1“ 

Париж же в любовном недузѣ немало пребывая, 

Не бысть же кто его ту мысль разбивая. 

115 У короля в казнѣ приставникъ бѣ вѣрный, 

Парижу же братъ и другъ его неизмѣнный, 

Именем Адоардъ бяше нареченный, 

С Парижем союзом братскій во вѣки зарученный. 

И, его призвавши, вѣрность в нем увѣда, 

120 Всю же сердечную страсть ему повѣдай 

„Адоарде, Адоарде, драгій друже мой извѣстный, 
„Всегда вѣренъ еси, брате любезный, 

„Егда пріидетъ в нас случай до самыя смерти, 

„Вѣрно завѣщахомся обще умрети. 

12Ь „Азъ, яко брату, себя поручаю, 

„Бѣду мою несносну тебѣ извѣшаю, 

„Ты аше не возможеши мнѣ днесь пособити, 

„То уже не могу болше въ свѣте жити — 

„И уже бо и в силѣ моей отончеваю, 

130 „Егда же красоты дшери кралевской не созерцаю. 
„Распалися во мнѣ мысль без премѣны, 

„Зря красоту славныя Вѣны!“ 

Адоардъ, слыша от Парижа словеса реченна: 

— Что, рече, содѣяся в тебѣ, брате, умышленна? 

135 — Но вся мысль твоя, в нейже страждеши жестоко, 

— Отврати твое сердце и прелестное око! 

— Кій довод обрѣлъ еси любити неудобно? 

— Како покусися мыслити, иже тебѣ неподобно? 

Азъ утушу, брате, в тебѣ огнь ражженный! 

140 — Будеши от язвы сея мною исцѣленный! 

Умыслилъ Адоардъ, како утѣшати 
В чюжестранныя государства Парижа отзывати. 

Иже бы, гуляючи, в свѣтѣ веселился, 

Огнь любве, зря на иных дам, утишился. 

145 Парижъ бѣдный, в любви ражженный, 

42 


Всею силою и всимъ образомъ хотяше 
Мысль ту прочь откинута, токмо не можаше, 

, Понеже вшедши любов во стреле остреше 
110 Внутрь сердца его, свитши гнездо уж твердейте. 
И день от дня терпяше муку превелику. 

Яко в худость прйитти и в красоте толику. 

День и ношъ не ино что толко помышляше — 
Страждетъ духъ, егда кой час Вену не видаше. 
115 Зело бо злословяше, порицая шастье. 

Всегда с воздыханием тое тягайее. 

Вешая: „Охъ, мне, бедному, умъ мой порушится, 
„Живот мой бѣзвременно такъ зло сокрушитсяГ 
И сице бяше Парижъ в любовномъ недузе, 

120 В мысли же содержаше той себя надолъзе. 

Не бысть же никто, дабы мысль ту разбиваше, 
Но единаго токмо друга себе имяше: 
Приставникъ у короля в казне его бяше. 

Верны Парижу всегда и в дружбѣ живяше, 

125 Именемъ Одоаръдо бяше нареченны, 

С Парижем братства союзъ въ вѣки зарученны, 
Сего призвавши, Парижъ верность в нем уведа, 
Всю сердечну страт 1 ему сице исповеда: 

„О, Адоардо др'агий, друже мой известны, 

130 „Всегда веренъ еси мне, брате прелюбѣзны, 

„Егда придетъ в нас случай до самыя смерти, 
„Верно завешахомъся за друга умрети. 

„Азъ, яко брату, тебѣ себя поручаю, 

„Бѣду мне несносную тебѣ извещаю; 

135 „Ты, аше возможеши, мне днесь пособити, 

„Аз бо въ свете более не возмогу жити — 

„Уже и в силе моей весь отончеваю. 

„Красоту кралевские дшири созерцаю, 

„Распалися во мне мысль в жалость непременны, 
140 „Зря красоту славныя надо всеми Вѣны!“ 
Адоардъ, услышавши словеса реченна: 

— Что, рече, содеяся в тебе умышленна, 

— Любѣзнейши брате мой? что твоя мысль сия, 
— В ней же страждетъ напрасно твоя Ѳайтазия? 
145 — Кий довод обрѣлъ еси любить неудобно? 
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Ни кія жъ Адоардовы доводы в нем внушенный, 

Рече: „брате, увѣщаніе твое пріемлю любезно, 

Но присужденіе твое никако мнѣ полезно: 

„Зѣло велій огнь в сердны моем разгорѣся, 

„И мнѣ во всем свѣте помощъ не обрѣтеся! 

„Егда бы вѣдалъ ты, брате дражайшій, 

„Како терплю недугъ сай тяжчайшій! 

„Егда бы ты в кого сердечно влюбился, 

„Увидѣл бы я, каков ты явился? 

„Мню, что нѣтъ на свѣтѣ болше сей муки, 

„Егда сія любезная Ѳантузія дастся в руки". 

Адоардъ отвѣта тяжкими воздыхании, 

Нача утѣшати Парижа слаткими вѣщанми: 

Париже любезнѣйшій, уже бо болши году, 

Какъ я и сам в страсти сей не имам отводу; 

Мало по малу хожду, ум мой помрачаю, 

— Обаче мужественно вся разсуждаю. 

■ — Паче, брате, молю тя пойдем гуляти, 

— Вкупѣ же мысли противны будем пресѣкати. 

Париж, хотя без мѣры обятъ, но склонился, 
Отдоардовых же разсуждении мало утѣшился, 

И рече: „убо, брате Адорде, вѣси, 

„Како одолѣваютъ мудрых плотстіи бѣси. 

„Почто хещеши мене прежде исцѣляти, 

„Сам же не можеши своей страсти отогнати? 

„Буде же кто любезную не в руках имѣетъ, 

„Никогда же у того благоуханный цвѣтъ спѣетъ! 
„Радость цвѣтетъ и благоухаетъ, 

„В жданіи же плода сердце иссушает". 

И в таковых увѣщаніях другъ друга крѣпляше, 

Потом же Адоардъ Парижа моляше 
Иттить с ним за едино, украсив шленты \ 

Взявши с собою мусикійски инструменты: 

Бяху игратели оба зѣло славны 

И в мусикійских науках в Венѣ не обрѣтеся им главны. 
Вземше цытру, за едино слово вставше, 

Нощію идоша, где Вена спавше. 

Своим пѣніем Париж Вену возбуждаше 
И знакъ гласом и музыкою даяше: 
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— К тому же и помыслити в свете неподобно! 

— Утушу, братие 1 , в тебѣ аз огнь сей разженны, 

— Будеши от язвы той скоро исцѣленны! — 

Умыслив же Адоардъ, како утушати, 

150 В государства протчие хощетъ отезжати, 

Како бы, гуляючи, в свете веселилъся, 

Огнь любве, зря на иных, Венинъ утушилъся, 

Парижъ, якоже бяше в любви обязанны, 

Никия доводы в немъ не бяху внушенны, 

155 Рече: .брате Одоардъ, внушаю прилежно, 

.Присужденіе твое никакъ мне полезно: 

.Зело остры огнь в сердце моемъ разгореся, 

.Мню, въ свете пособия мнѣ не обретеся. 

,Егда бы и ты уведал, брате мой дражаший, 

160 „Како аз терпеть могу недугъ сей тяжчаший; 

„Егда же бы ты в кого сердечно влюбился — 

„Увиделъ быхъ, каковъ ты в страсти сей явился. 

„Мне на свете болшия несть муки, что сия 
„Неде (?) страждетъ, друже мой, во мне Ѳантазия!" 

165 Одоардъ отвешаше тяшкими въздыханми 
И нача утешати сладкими вешаньми: 

— Париже любѣзнейшій, ужъ бо болше года, 

— Какъ я и самъ в страсти сей не имамъ отвода: 

— Мало-по-малу хожду, умъ мой порушая, 

170 — Обаче по мужеству всяко разсуждая... 

— Паче же молю тебя, поедемъ гуляти, 

— Вкупе мысли противны будемъ пресекати! — 

Парижъ, хотя бѣз мѣры обять, но склонися, 

От Адоарда в речахъ мало утешися. 

175 Парижъ рече: „ужъ и ты, друже мой, то веси, 

„Како одолеваютъ мужей плотски бѣси. 

„Почто хошеши мене прежде исцеляти? 

„Самъ не можешь своея страсти отогнати. 

„Буде кто любовницу на свете имеетъ — 

180 „Ни в благополучныя годы цветъ не спеет!" 

И в таковыхъ припадках другъ друга крепляше, 

Потом же Адоаръда Парижъ умоляше 
Итти заедино с нимъ, украсшися шленты, 

Вземшъ ляутусцы гласны, славны инструменты: 

1 брате 
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185 Единъ на цытрѣ играя согласно 
Другій же армонію пояше гласно. 

Вѣна же с мамкою скоро убудився, 

Неслыханной сей вещи зѣло подивився, 

Внушаше прилѣжно игранію и гласу, 

190 Радостна бо бѣ сему счастливу часу, 

И вниде в сердечную мысль, в себѣ помышляя: 
„Кто же был сей мене утѣшая, 

„Избравъ час тайный в ночную годину? 

„Не музыканту быти мню, но честну господину, 
195 „Егда б я ево знать получила, 

„За толикую мнѣ честь вѣрно возлюбила". 

И зѣло Вѣна во своей мысли возмутися, 

Яко драгій музыкантъ ей не явися. 

И зѣло влюбися в тую славную армонію, 

200 Яко во вес той день вниде в мелянхолію: 

Бяше бо ей тот день за десять должайших, 
Ношъ же пріиде, ждаше музыкантов дражайших. 


Для сравнения приводится одна октава ( первая ) из 
итальянской поэмы Апріоіо АІЬапі Огѵіеіапо йеііо Раз- 
іог Роеіа (изд. Ьисса 1816), см. в рецензии проф. 
И. А. Шляпкина (Жури. Мин. Нар. проев., 1915, май, 
стр. 224). 

Сапіо ргішо. 

СЫ ші бага ѵігШ, зсіепга е Іепа, 

Ба созі Ъеііа е ѵаіогоза ішргеза, 

Ѵеп^а сіеі сЫаго іопіе іп те Іа ѵепа, 

СЬе бі сапіаг іеп§о Іа тепіе ассеза 
Біе ^ие'бис атапіі РаДз е Ѵіеппа 
5е іапіа §гагіа іп те зага бізсеза, 

СЬ’іо теііо іп гіта іппатогатепіо 
Е гезіі о§пі Іеііог бі те сопіепіо. 

(Ра ё . 3.) 
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185 Бяху бо игратели оба зело славны, 

Въ свете не обретеся тогда кто им сравны. 
Послушливы ж Адоардъ готов к тому, вземше 
Цытру за едино слово, ношию воставше, 

Поидоша на место, где Вена; игравше, 

190 Пояху под окномъ тем, где Вена спавъше. 

И темъ пениемъ Париж Вену возбуждаше, 

Желание свое к ней чрез то изъявляше: 

Сплетшъ 1 гармонию сладостно, согласно, 

Единъ играя, другий поя зело гласно. 

195 Что тем Вена с мамкою скоро убудися, 

Неслыханной веши сей зело удивися 
I внушаше прилежно пение и гласу, 

Радостна бяше сему счастливому часу. 

И вниде в сердечну мысль, в себе помышляя: 

200 „Кто бы для меня былъ сей, мене утешая, 

„Избрав час втайне себѣ в нощную годину? 

„Не музыканту быти, но, мню — господину. 

„Егда бы я ведомость об немъ получила, 

„За толикую мне честь всяко б возлюбила". 

205 И зело Вена в своей мысли возмутися, 

Яко, играя, Парижъ ей в знакъ не явися. 

Вена тако влюбися в сию гармонию, 

Яко вниде во весь той день в меленколию, 

Которой бяше бо ей за десеть должаших; 

210 Нощь же приде и ждаше музык тех дражаших. 

Лексикон 

вокабулам новым по алфавиту 

Первый словарь иностранных слов, входивших в рус- 
скую речь XVIII века, был составлен, вероятно, по пору- 
чению Петра I и представлен ему в рукописи. При сло- 
вах на первые четыре буквы алфавита (А, Б, В и Г) 
нанесены собственноручные поправки Петра, очень точ- 
ные, ясные и сжатые. Просмотр, очевидно, не был за- 
кончен, и рукопись осталась ненапечатанной. Текст 
дается по рукописи, хранящейся в Библиотеке Акаде- 
мии наук СССР (шифр 32, 6. 14). 
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ЛЕКСИКОНЪ* 
вокабуламъ новымъ 
по алфавиту. 


А. 


Авангардіа 

Авантажъ 

Адмиралъ 

Администраторъ 

литеиство 

Адмиралство 


Акбртъ 

Акклямаціа 

Аліанціа 

Амбасадбръ 

Амбгіціо 

Амнйстіа 

Амуниціа 

Антідотонъ 

Апотёка 

Апотёкарь 

Апоплёксіа 


Апрббую 

Аппробаціа 

Апроши 

Абшитъ 

Акціа 

Абъюраціо 


от главъного войска часть передовая. 
прохождёніе войска, передній полкъ. 

польза, іли корысть. 

пёрвой бфіцеръ флота, 
правитель. 

собраніи правителей і учредителей ѳлота. 
совѣтъ п ёрвой офіцеровъ флотскихъ и чинъ 
флбцкого ход а. " 

договоръ. 

голосъ, вопль, возглашеніе. 

соединение. 

посолъ. 

гордость, пыха, желаніе чёсти. 
безпамятство , забытие погреиіениі 
припасы воённые. 
яду противное лекарство, 
домъ лечёбный. 

который лекарства составляетъ. 
болѣзнь, удесъ разслабленіе, паралижь. 
остановъление течения крови по малу 
в жилах. 

хвалю, глю что хорошо, утверждаю, 
опытъ чиню 

опытъ, угождёніе , іли искушеніе какого 
дѣла. 

рвы, которыми къ городу приступаютъ 
приб лижаютца для взятияГ 
отпускное писмо із службы. 
дѣйство. 


* Поправки, сделанные рукой Петра Великого, печатаются курсивом; 
слова же, зачеркнутые Петром, здесь подчеркиваются. 

4 Обнорский и Бархударов 
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Арестъ 


Арестантъ 

Арестую 

Аріергардіа 


Армеа 


( кого возмут за караул іли 
каму дома приставят ка- 
раул іли і без караула 
словомдома скажут оной 
юзникъ, или члкъ за карауломъ- 
за караулъ сажаю. 
послѣдній полкъ, или задн ій 
заднея кастъ войска от болшова войска 
для опасности. 

войско главъное іли великая кас(ть). 
воинство походное, вся полки обдержащее 


Армистіціумъ 

Арморіа 

Артілёріа 

Артифіціумъ 

Архітектура 

Архітёктъ 

Асамблёа 


Атака 

Атакую 

Аудіёнціа 

Аудиторъ 

Ауксіліумъ 

Аффёкціа 

Аффёктъ 

Аліёнціа 

Адекватъ 


іли 

престатіе оружія, то ёсть войны на въремя. 
оружёніе. 

пушки и мартіры, и всякое огненное ружьё 
художество, ремествб. 
домострбйная наука , правилная строение 
всего на землѣ і море + 
домо строитель іли мастер того 
весёлое собраніе, или вечеря свободная. 
волной приходъ всякому в кей дом в назна- 

кенное время для веселья кромѣ ужена 
осада городовая. и наступъление на не- 
пъриятеля везде на земли і морѣ. 
облегаю градъ, осаждаю , тоже уже въ 
дѣство проізведенное. 
быслушаніе, или при ёмъ посла іли хто іно- 
странной о чем доносит. 
слышатель, ёсть и судія дѣлъ, 
пбмощь. 
намѣрокъ. 


Б. 

тѣліъги і въсе 

Багажъ запасъ, скарба, что съ собою 

можно на дорогу взять. 

4* есть же іх три. 1. Милитарис то есть воінская 2. Навалис то есть ка- 
рабелноя. 3. Цивилнс домовая і церковъная. 
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Бастіонъ іли бол- 
верок 

Баталіа 

Баталіонъ 

Батарёа 

Батарейки 

Батёріа 

Балка 

Баиберъ Барбаръ 
Блигиръ 
Белагръ 
Блокада 

Блокованіе 

Блоки 

Болвёркъ 

Бомба 

Бомбардиръ 

Бомбардирую 

Брегада 

Брегадйръ 

Брешъ 

Буеръ 

Балахай 

Банта 

Баріёръ 


Валентйръ 

Вахтмёйстеръ 


башня вывод земленой іли каменной 

бой, сражёніе, бйтва 
менше 1000 Человѣкъ) 
нѣсколко сотъ солдатъ 
высокое мѣсто гдѣ пушки ставятся іли 
роскат. 

тоже 

брадобритель. 

іли 

осада, облеганіе города для взятия 
т ^ жь далня осада іли запертъе путей 
в город 

дѣство облежанія. 
вѣкіии 

роскатъ, баш ня. 

чиненое ядро великое, которыя мечют із 
мортироѳ 

оныя у 

который чинёные ядра мёчетъ 
ядра бросаю вышереченныя ~ядра іли бом- 
бы мѣчютъ в город іли обои 
нѣсколько полковъ, тргі йли четыре подъ 
единымъ началникомъ. 
первѣйшій офіцеръ надъ четырмя полками 
или и бблше. 
проломъ. 

судно морское і речное для ѣзды а не воски 
на парусах а не на гребли. 
шапка теплая дорожная. 

связка. 

застава преграда. 


В. 

вбльной члкъ, охотникъ которой служит 
за ... і дети. 

что сержантъ у пѣхоты, тако и вахтмёй- 
стеръ у конницы. 


4 * 
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Визита 
Визйтаціо 
Викторія 
Вицъ адмиралъ, 

Вицъ комендантъ 
Вицъ комисаръ 

Вексель 

Виватъ 

Викаріи 


Г азардъ 
Галера 

Галеріа 
Г аллы 
Г ауздукъ 

2. Генералъ 

1. Генералъ фелтъ 
маршалъ 

4. Генералъ мае- 
бръ 

3. Генералъ лей- 
тенантъ 

Генерал отю- 
тантъ 

ое 

Генералный 

или 

Гласисъ, и Гласи 
Г бноръ 
Глобусъ 


посѣщеніе, навѣщаніе приѣжжему 
тожь. 

побѣда, одолѣніе. 

намѣстник адмиралскіи, іли товарыщь 
которой вмѣсто адмирала в небытиі его 
которой вмѣсто коменданта, 
которой вмѣсто комисара, товарыщь коми- 
сарской. 

обмѣна денегъ чрез писма. 
да бы живъ или здравъ был. 
намѣстникъ. 

Г. 

смѣю, отвѣдываю страхом чинимое дело. 
катарга. 
ы 

покрытая дорошка переходи іли гулбища. 
французы. 

галздукъ, или полотенцо, которымъ шею об- 
виваютъ и украшаютъ, 
первый офіцеръ во армеи. 
упъравител въ полѣ іли первы начальникъ 
в войскѣ по генералисимусе. 
первѣйшій офіцеръ войскому . 

который послѣдствуетъ генералу порутчику. 

генерал порутчикъ 

есть мёнше генерала маебра которой ука- 
зы розносит словесныя отъ генерала 
командуещего . 

первѣйшій над всѣми общее іли до въвсѣхъ 
касающееся дѣло. 


честь, слава. 


яблака 

кругъ земный, въ подобіе іайца 
есть же и нбсныи 


построенъ 
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Гоубица 

Градусъ 

Гранадиръ 

Графъ 

Гвёрдіа 

Гварнизбнъ 

ауд 

Г ауптегквартйръ 
ъ 

Гавань 

Губёрніа 

Губернаторъ 
Губернаторство 
Габіонъ іли 
Герса 

Десйзмо 

Деспераціа 

Деташамёнтъ 

Дефилёа 

Дивйзіа 

Дирёкціо 

Дйскурсъ 

Диспозгіціо 

Дисциплина 

Дишкурую 

Дискрёціа 

Дивёрсіа 

Дёкретъ 

Декретный 


которая не ядром 

коротка я пушка въ дуплѣ широк а а въ за- 
травѣ узка но бомбоми і дробью стре- 
ляет. 
степёнь. 

пехотной салдатъ, который мечетъ из рукъ 
ядра, іли гранаты. 

градус імѣет 

іли комитъ, которой по князѣ Римскомъ по- 
слѣдствуетъ. 
караул іли стража. 

салдаты, которые во граде караулят опъре- 
делены для сохраненія оного 
градскій караулъ. 

главъныі стан 

квартёра, гдѣ первый офіцер стойтъ 

і 

пристань. 

владѣніе управленіе нат честию * государ- 
ства 

владѣтель, іли управйтель оного 

управленіе. 

шанскойтур 

застава. 

Д. 

отсѣченіе. 

отчаяніе. 

отдѣленныя полки къ нѣкоему дѣлу, 
гнѣздо, нора, 
часть, удел, 
поправка. 

разговоръ, состязаніе, 
разположёніе. 
ученіе, наука. 

разглаголствую, разговариваю, 
договоръ. 

противность, замедленіе, 
указъ, повелѣніе. 
указаныи. 


частию 


Дефёнзіа 
Диспутъ 
Диспутаціа 
Дуксъ 
Диш кантъ 


Екибажь 

Еконбмъ 

Емблёма 

Элёкторъ 

Ексекуціа 

Ексекутую 

Ексекуторъ 

Експедйціа 

Експеріёнціа 

Ексерцгіціумъ 

Елёкціа 

Елёкторъ 

Ексархъ 

Ексаршество 

Ексаршескіи 

Екувгіліонъ 


Залфъ 

Залфомъ 

Заарестованый 

Інвёнціа 

Інвеститура 

Індустріа 

Індуціа 

Інспёкторъ 

Інспектбрство 

Інструкціа 

Інструмёнтъ 

Інтерпозгіціо 


защита, оборбна. 
разговор, спор, 
тбжъ. 

князь, воевода, 
в пѣніи глас. 

Е. 

кормъ конскій, 
строитель, домостроитель. 

(прйтча:) дѣло живописное, рѣзба штукарная. 

избиратель 

изслѣдство 

изслѣдую. 

изслѣдователь. 

дѣло, ополченіе 

искуство. 

обучёніе 

гізбраніе 

избиратель 

намѣстникъ, началникъ. 


інструментъ чем пушку чистятъ. 

3 . 

стрѣлба, вкупѣ многихъ во ёдйнъ разъ 
купно 

I. 

изобрѣтеніе 
поставлёніе въ чйнъ 
коварство, хгітростъ 
перемйріе 
надзиратель 
надзирателство. 
устроёніе 
орудіе, снасть 

въ средину положеніе, поставлёніе. 
междомётіе. 
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Інтерёссъ 

Інфантёріа 

Історіа 

Істбрикъ 

Інсталляціа 

Інституціи 


Кавалёріа 

Кавалёръ 

Канцлеръ великій. 
Канцеляріа 
Капитуляціо 
Кадётъ. 

Карта 

Каркасъ 

Картйна 

Кіанка 

Клавусъ 

Казармы 

Когортъ. 

Коллега 

Колоніа. 


Командиръ 

Капоніёры 

Командирую 

Комёдіа 

Комендантъ 

Комисаръ 

Комйссіа 

Комйціа 

Коммуникаціа 

Комлемёнтъ 


польза, корысть, пргібыль. 

пехота 

повѣсть 

повѣствователь 

вліяніе. 

уложёніе, научёніе, статьй. 

К. 

конница: и знак ради мужества храбрости 
своёй. 

конникъ, мужественный члкъ, знакомъ сви- 
дѣтелствованный. 

приказ. 

оглавлёніе, статіи, договбръ. 

лйстъ морехбдный, илгі землемѣрный. 

лйстъ живопйсный. 
молотокъ. 

гвоздь, правгіло корабёлное. 

рота, полкъ, 
товарыщь, клеврётъ. 

преселёніе, высланые люди ради строёнія. 
новаго города, и мѣсто на, которомъ жи- 
вутъ. 

управгітель, повелйтель. 
управляю, повелѣваю. 

дѣйство, повѣсть нѣкую въ лицѣ лгіцами 
представляющее, игра весёлая, 
хрангітель градскій, воевода городовый. 
которому приказана роздана дёнежная, и 
хлѣбная въ полкахъ, 
указанное дѣло, 
собраніе господ, 
переговбръ, сообщеніе, 
поздравлёніе, вѣжливая рѣчь. 
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Компасъ 

Кондиціа 

Кондисцйпулъ 

Консеквёнціа 

Консекраціо 

Консекуціа 

Консулъ 

Конзиліумъ 

Конституціа 

Контрашарпъ 

Конфедерата 
Конфедератъ 
Контрибуціа 
Кбнціа 
Корпусъ 
Конфирмаціа. 
Кордегардъ 
Корпусъ. 
Корреспондента 
• Кортина. 
Кредитъ 
Крейсую 
Кроасада. 
Крбникъ 
Куріёръ. 

Курсы 

Куртизанъ 

Капитанъ. 

Каптёинъ 

Кварта 

Кватёра. 

Квартёрмистръ 

Кухмистръ 

Капралъ 

Каптенармусъ 


есть стрѣлка помазана магнитомъ которая 
на полночь оборачивается, 
договоръ, состоянія: статьи, 
соученикъ, товарищъ, 
послѣдство. 
осщёніе,- возложёніе. 
получёніе, окончаніе, 
совѣтникъ, бурмистръ, 
совѣтъ, дума, 
учреждёніе, уставлёніе. 
покрытая въ землѣ дорога ради опасёнія 
стрѣлбы. 
соединёніе. 

союзник соединенный. 

пошлина, дань что подобает дрю дать, зборъ. 
проповѣдь, поучёніе. 

утверждёніе, повѣрёніе. 
корпус караулной. 
тѣло, войско всё. 

пересыланіе грамоты, со отвѣтствование. 
картина, начертаніе земёль. 

розбиваю на морѣ, 
смѣлость, храбрость, 
лѣтописецъ. 

почтарь, скорый гонёцъ. 

ѣзда, побѣгъ скорый. 

шутъ, забавный, любйтелный. 

сотникъ. 

тбжь. 

четверть часа, слово музычное. 
постоялой дворъ, мѣсто гдѣ кто на врёмя 
живётъ. 

который салдатамъ дворы отводитъ, 
пёрвый поваръ, или приспѣшникъ, 
который владѣет дватцетыб четерми члки 
салдатъ. 

который надзираетъ надъ полковыми припа- 
сы, и раздаетъ солдата порохъ и свинецъ. 
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•Каналъ 

водоважда, труба, отвбдъ водяной. 

Картаунъ. 

пушка в 24 фунта ядром ломовая. 

Камвбй. 

провожатые люди. 

Капитулы. Статьи, 

главизны, договоры. 

Казематта 

сводъ под валом, имущій бойницы. 

Картёча. 

илй картуше, 

ёсть судно * свинцовое круг- 


лое, которое начиняется пулями й кладёт- 

Коопёртъ 

ся въ пушку вмѣсто ядра. 

Компанія 

пёрвое рота, 
во 

второе бесѣда, и товарыщест- 

Компанство 

— 


Кортина 

Куртйна 

валъ меж двумя бблверками. 

Кухмёистер. 

Л. 


Лабгіръ 

Лазабатбріа 

косая дорбга 

на воді, лазабатбріа. 

Лагёръ 

бполчёніе. 


3 Легатъ. 

1 Лантраторъ 

посланникъ 

Лбзонъ. 

4 Легіонъ. 

2 Л ант лихтеръ 

члкъ 

Лозункъ. 

Леибгвардіа 

блйжній илй 
жёнія цря. 

стремянный пблк, ради обере- 

Лейтнантъ 

порутчикъ. 


Лйвръ 

кнйга. 


Ложамёнтъ 

обиталище 


Люстра. 

(1) 5 лѣтъ, 

’2) дворъ, (3) пещёра, йдѣже 

Лябры 

звѣри лежатъ. 

Линія 

имѣетъ много знаменованія. (1) ровъ с бол- 


варкомъ. (2) учрежденіе къ бою, идѣже 
войско на три части или линёи раздѣляет- 
ся (3) уставлёніе кораблёй къ бою мор- 
скому (4) линёа на глобусѣ, которая на 
360 степёней раздѣлена, и прбтчая: 

Лагаръ 


* Ядро 
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Мадріёръ. 

Мадргітъ 

Маебръ. 

Магистеръ цере- 
моніи. 

Манира. 

2 Манифактурный 
1 Мануфактура. 
Манифестъ 


Марграфъ 

Маршалъ 

Марширую 

Маршъ 

Матёріа 

Матросъ. 

Медаліа 

Мёдикъ. 

Медицина. 

Манстеръ. 

Металлъ. 

Министръ 

Министёріумъ 

Минута 

Минуціи 

Мода. 

Модель 

Монёта. 

Мбнструмъ. 

Музика. 

Музыкантъ 

Мундиръ. 

Мунйціа. 

Магазинъ. 

Мыза 

Мортиръ 

Мартирец 


М. 

Ёсть чинъ воинскій трётій бберъ бфіцеръ 
от полковника. 

который во двор принимаетъ посланниковъ 
. и инозёмцовъ 
нравъ, обычай, образецъ, 
рукодѣлный, ремёсленный. 
рукодѣліе. 

объявленіе, писмб королевское и княжеское, 
о чём объявляетъ хотѣніе своё рйди нуж- 
наго дѣла. 


похбдъ отправляю, 
походъ, путь, 
вешествб, парча, 
карабёлной салдатъ. 
дёнги печатаны ради Памяти, 
цирюрикъ иврачь. 
врачевствб, и лекарство, 
учитель, мастеръ. 
руд а земная, крушёнъ, 
цркой совѣтникъ, 
сщёнство. 

малѣйшая часть часа, которых 60 въ часу, 
календарь. 

обычай, образъ, ббразёцъ. 

образъ, образецъ. 

дёнги всякія. 

уродъ, щудо. 

согласная игра п4нія. 

пѣвчій, который музыку знаетъ. 

платья украшёніе. 

воинскія припасы. 

житной двор, и пбгребъ питёйной. 

село, дерёвня 

можжер из котораго разжженные ядра ме- 
чутъ великія: 
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Натура 
Натуралный 
Наша 
Н отеръ 

Оберъ оффіцёръ 
Оберъ інспёктор. 
Оберъ комисар 
Обсерваціа 
Оказіа 
Опробую 

Оптика. 

Ораторъ. 

Оргъ 

Ордеръ. 

Ордеръ де баталіи. 
Ордирую 
Оффіціумъ 
Оффіцёръ 


Н. 

прирбда, естествб. 
природный,. 

народъ рускій, немёцкій, полскій, и прочая: 

О. 

пёрвыи началникъ 
первый надзирател 

первый члкъ у роздачи хлѣбной й дёнежной. 

примечаніе. 

прилучай, причина. 

опыт чиню, илй сказываю, что дѣло доб- 
рое ёсть. 

наука котбрая научает разлйчные зргітел- 
ные стёклы дёлать. 

витіа, ритор, иже знает хорошб говорйть. 
указ, чгінъ. 

указ къ бою, чин, на бою строй 
поправляю, устрояю полкъ въ чинъ ёгб. 
чинъ, санъ, 
начйлный члкъ. 


Параграфъ 

Парапёты 

Панеггірикъ 

Пакётъ 

Панціонёръ 

Параллелъ 

Параллёлно 

Партіа 

Партикулярный 

Пасажь 

Патенты 

Перпендгікуль 

Перпендикулярно 

Петарда 


П. 

рѣчь от пункта до пункта. 

рѣчь хвалгітелная, слово похвалное. 

наемщикъ. 

размѣръ. 

нѣсколко члкъ, часть 
особлйвый, частный 

указы, писма. 

вѣсъ съ верхъ (зіс) до низу висящій 
свинёцъ. ( 

прямо до нгізу. 

крѣпкой котел, которой на днѣ имѣет дгірку 
и начинен порохом чем ворота розбиваютъ. 
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Постъ. 

Правіантъ 

Практика 

Практикъ 

Практикою 

Президую 

Президенціа 

Президентъ 

Прелатъ 

Претендую 

Претёнціа 

Препбзитъ 

Префектура 

Префектъ 

Пріоръ 

Принцъ 

Принципалный 

Проба 

Провинціа 

Провинціалъ 

Провизоръ. 

Прогнбстикъ. 

Прогрёссы. 

Протёкціа. 

Прокураторъ 

Публика 

Публичный 

Публикую. 

Пургатбріумъ 

Проблёма 

Потентатъ. 

Полисады 


Парбль 


Пардбнъ. 
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(1) мѣсто, займище станъ, 
запас хлѣбной 

дЬство как по наукѣ дѣло дѣлается 

дѣствгітелен, дѣловецъ. 

по наукѣ дѣлаю 

владѣю, предсѣдателствую. 

владѣніе, предсѣдателство. 

владѣтель, первый въ приказѣ предсѣдатель. 

архімандритъ 

желаю, прошу. 

желаніе, прошеніе. 

протопопъ. 

протопбпство 

игумен, строител. 

игуменъ первшій. 

королевич, кнзь 

пёрвѣйшій 

повѣрёніе. 

воеводство, губёрніа. 

владѣтел въ провинціи. 

уготбвитель, промышленикъ. 

предзнаніе, пророчество. Предувѣдомленіе. 

прибыль, прибыток, предспѣяніе. 

защищёніе. 

сберегатель. 

явность, нарбдство. 

явный, народный. 

обявляю въ народ. 

римляне называют такбе мѣсто гдѣ дши 
от грѣхов очищаются, чистёцъ, огнь, 
вопрос мудрый, предложеніе, 
црь, король, велмбжа. 
тын, рогатки, тычины четыре аршина выши- 
ны, въ верху овостренб около бблвер- 
ковъ. 

договор, ёсть и слово которое салдатом 
въ крѣпости, или во ополченіи от гене- 
рала отдаётся, чтоб своих зналъ съ не- 
дріятелскими людмй. 
отпущёніе казни, достойному смёрти. 


Пашквѣли. 

Перегринъ. 

Пиропарастйтикъ. 

Профосъ. 

Планъ 

Пляцъ 

Плановая 

Равелинъ. 

Рангъ. 

Рабеллібнъ. 

Равёстъ 

Редутъ 

Резолюціа 

Рёконтръ. 

Реляціа 

Репутаціа 

Ретирада 

Ретируюся 

Респектъ. 

Рёспонсъ. 

Ретранжамёнтъ 

Рисунокъ 

Рондъ 

Рота. 

Ротмистръ. 

Рёгула. 

Рёгулярный 

Регимёнтъ. 

Резёрва. 

Рёкрутъ. 

Ретретъ. 

Реформатъ. 

Рампартъ 

Регентъ. 

Репортъ. 

Репортую 

Резидёнпіа 

Резидёнтъ 


- 

ругателные писма. 
чуждый, странный, пришлёцъ. 

который салдатъ въ желѣзы сажаетъ и 
гноеопрятатель 


Р. 

ёсть осббный бблверокъ. 

(1) чёсть, чин, санъ (2) порядокъ. 
(1) бунтъ (2) мятёжь. 

шанцы маленкія. 

рѣшёніе, разсуждёніе, отвѣтъ. 

(1) брань. (2) драка, 
вѣдомость, доношёніе. 
чёсть. 

прибѣжище, уступ, 
прибѣгаю (2) уступаю, 
чёсть, лицё. 
отвѣтъ, 
заднія шанцы, 
чертёжь. 

нощ нои осмотръ караула. 

100 члкъ. 
сотникъ, 
правило, 
правилный. 

1000 салда, пблкъ. 
западныя люди, засада, 
новые салдаты вмѣсто убитыхъ, 
отступлёніе, уступъ. 

владѣтель. 


61 


с. 


Салдатъ. 

Саншъ. 

Сатисфакціа 

Сеймъ 

Сёкурсъ. 

Секретъ 

Секретарь. 

Сенатъ. 

Сенсъ 

Сиркумваллаціонъ. 

Статуты. 

Субсистенціа 

Суперібръ 

Суксёсъ 

Сержантъ 

Станцы 

Ситуаціа 

Секундую 

Скутйферъ 

Спектаторъ 

Супплгіка. 

Спекулаторъ 

Суперфйціа 

Сервётъ 

Салфётка 

Спеціалъ 

Спеціалный 


воздаяніе, довлетворёніе. 
собраніе господ на думу 
помощь, заводные люди, 
тайна. 

тайных дѣл пгісарь. 
совѣтники. 

разум, чувство, мысль. 

статьй. 

бытность. 

вышшій. 

окончаніе дѣла, предъуспѣяніе. 
наслѣгъ. 


щитонбсецъ. 

челобйтная. 


Теналіа 

Транжаментъ. 

Трактатъ. 

Тревугъ. 

Туторъ. 

Тгітулъ. 

Транспортъ 

Трактую. 

Тріангулъ 

Трактъ.. 

Тріумфъ 
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Т. 


тгітло. 

превоз. 

чествую. 

треугблникъ. 

путь. 

торжествб пбслѣ побѣды. 


Тріумфалъ 

торжественное дѣйство. 

Тріумфалный. 

торжественный. 

Торнъ. 

дорога. 

Табель 

дщйца. 

Тревъ 

есть Транспортъ 
Траверза. 

просѣчка туровая. 

Лидеръ Офіцёръ 

У. 

нижніи, чиновный. 

Универсалъ 

грамота повсюдная. 

Универсалный. 

повсюдный. 

Уніа 

соединёніе въ вѣрѣ. 

Уніатъ. 

Фабула. 

Ф. 

басня, притча. 

Факціо. 

коварство, притворство. 

Фантанъ 

водоважда. 

Фантазіа 

мечта. 

Фанташъ 

покрывало главное, жен, немёцкое. 

Фестунга 

Фестунгъ. 

Фёйверкъ. 

потіха огненная съ фигуры. 

Фгікціо. 

Фланка. 

бокъ. 

Флотъ 

морскій караван. 

Форма. 

образ, вгідъ. 

Фортёца 

крѣпость. 

Фортификаціи 

крѣпостей діло. 

Фортуна 

счастіе. 

Форсирую. 

Фундаторъ. 

основатель. 

Фуражъ. 

конскій кормъ. 

Фелцехмёйстеръ 
Фёлть маршалъ. 
Фашины. 

туры, мѣхи. 

Футъ. 

мѣра, геометріа. 

Флинты. 

Фузёя 

Фуріа 

ярость, бѣшенство. 


Фронтъ. 

Фрунтъ 

Фундаментъ 

Фалшйвый. 

Фамі'ліа 

Фрегатъ 

лице, челб. 

тбжде. 

основаніе. 

лживый. 

семья, родня. 

судно ходящее по воді. 

Церембніа. 
Циркуль. 
Циркумваллйціон. 
Циркумференціа 
Церемоніи маги- 
стеръ. 

Цейхаусъ. 

Цырюликъ 

ц. 

Шамадъ. 

Шамбеланъ 

ш. 

здача. 

Шарфъ. 

Шафирую. 

Шафіръ. 

Шаутбейнахъ 

Шанцы 

третій по адмиралѣ. 

Шпалеръ. 

Шшігъ. 

Штандартъ 

Шхута. 

Шквадрбнъ. 

Шнява. 

Шбмпалъ. 

лазутчикъ. 

знамя великое, 
судно водное. 

Штурмъ 

Шомурлукъ. 

Шбсъ трапъ 

Штык юнкеръ 

приступ. 

одежда женская верхняя, 
четверозубцы подмётные под коней 

Шлюпка. 

Шквадра. 

Шквадрбнъ. 

судно водное. 

Штапъ офіцёръ 
Шгіперъ. 

великій сановник. 
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Шталтъ 
Шхутъ 
Штёнпель. 

Шутцъ гатеръ 

Юдгіціумъ 
Юрналъ 
Юстиціа 
Юбилей 

Как мыши кота погребают. 

Лубочная картинка .Как мыши кота погребают" яв- 
ляется сатирой раскольников на петровское царство- 
вание. Появившись, очевидно, вскоре после смерти 
Петра I, она продержалась более полутораста лет, 
выдержала бесчисленное множество изданий. Однако 
успехом своим картинка обязана не столько истори- 
ческому смыслу своего содержания, которое и из совре- 
менников немногим было понятно, благодаря тонким 
прикрытым намекам на политическую действительность, 
сколько в силу удачного выбора сюжета, простого и 
наглядного, взятого, подобно большинству басен, из 
области животного эпоса. Ее длительная популярность 
объясняется юмором прибауток, щедро рассеянных 
в тексте. 

Текст дается по книге Д. А. Ро вине кого . Русские 
народные картинки", книга I, СПБ 1881, стр. 395—401. 

„ Небылица влицахъ. наідена встарых светлицах оберчена 
вчерных трепицах какъ мыши кота погребают недруга своего 
провожаютъ последнею честь сцеремоньею отдавали былъ пре- 
старелой котъ казанской уроженецъ астраханской имелъ разумъ 
сибирской аумъ сусастерскои жилъ славно елъ пилъ лапти но- 
силъ сапоги слатко елъ и ... умре всероі мецъ вшестопятое 
чіело ...*. 

„1 : знатные подъполные мыши кри^ошные блудницы на- 
последокъ коту послужили на чюхонъекие дровни связавъ 
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образецъ. 

форма. 


судъ. 

поденная записка всяких случаевъ, 
правда. 

свободное лѣто. 





/ 

лапы положили хотятъ печаль свою утолить а кота тянутъ лям- 
ками в ... яме утопить: 

2: на козлахъ сидитъ кучеръ изнавозной кучи: 

3: збалчюга старая измучиныхъ рядовъ крыса поминаетъ 
кота илабрыса збрызгу понотнои книге воспеваетъ и малые ея 
дети тутъ-же свизгомъ провожаютъ: 

4 : искусная мышка изнемецкои лавки взявши свирель влап- 
ки умилно играетъ кота проклинаетъ: 

5 : изрогожскои мышь корча тащитъ бубенъ скорчась: 

6: позади бежитъ изъстаганки самая поганка смотреть 
кота на дровняхъ і бьетъ вбубенъ походъ ему дробью: 

7 : деревенская мышь чюрилка сарначь всвирелку играетъ 
ладу незнаетъ: 

8 : вбалалаіку играетъ на поминки хкоту гостей собирает. 

9: тренка съ дону изубогова дому веселые песни воспе- 
ваетъ бескота добро жить возвещаетъ: 

10: мышь татарская аринка тошь наигрываетъ вволынку: 

1 1 : мышь срезани сива всарафане синемъ идучи горько 
плачетъ и сама вприсятку пляшетъ: 

12: мыши елеси идутъ хвосты повеся: 

13: идутъ мыши ермаки надевши валеные калпаки: 

14: от водныхъ домовъ изболшихъ питейныхъ погребовъ 
едетъ маленкая мышь водноколке на отце объявляетъ веселия 
быть вковше: 

15: украинская мышь братинкой гремитъ переднихъ бра- 
нитъ что скоро бегутъ а старые де и хворые лазарецкіе мыши 
за ними бредутъ: 

16: две мыши срожновои горы отъ чюхонки вдовы тащатъ 
изшинка ушатъ мерзлова пива летошнова года исподъ маимис- 
кава захода: 

17: за ними мышь крушкои гремит возниковъ бранитъ 
чтобъ скорѣе везли поспешали свеселиемъ кота поминать и по- 
хмелныхъ охмелять: 

18: мышь несетъ всклянице вина а другая на закуску пол- 
тора блина: 

19: старая подовинная седая крыса смотритъ вочки у ко- 
торой котъ изорвалъ ... вклочки: 

20 : мышь емелька приспешникъ идетъ затъкнувши запоесъ 
трепицу; а самъ навареваетъ вскрыпицу: 


5 * 
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21 : мышь охтенская переведенка несетъ раненава котомъ 
дитя своего какъ(?) 

21 : мышь от рабенка *: 

22 : сельская мышь сива ведетъ на убой свинью. 

23 : другая позади идетъ рыжа сама говоритъ яде ночью 
все вижу. 

24: мышь головна веема непроворна оступилась вьяму ... 
замаралась погорло. 

25 : маленкие мыши пищатъ вонъ ее тащат. 

26: мыши изъямскои хворыхъ мышей не себе везутъ про- 
гоновъ неберутъ. 

27 : мышь макарка магилякъ несетъ заступъ яму ковырять. 

28: мыши идутъ одна сметлои другая светлой попути до- 
рогу лаптями устилаютъ а сами по сторонамъ посикаютъ. 

29 : мыши исъ подъ татарской мечети промежъ собой по- 
татарски лепечютъ какъ бы поглубже велеть про кота яму об- 
рыть и поглубже ево зарыть. 

30 : сивенки мышки щиры идутъ у кота править морщины. 

31 : мышка седчи на пенекъ надуваетъся третій день какъ 
вновы лапти обувается. 

32 : мыши нашли рака и учинили снимъ великую драку. 

33: мышка ѳарносікъ красной носикъ растоптала лапти 
ознобила лапки. 

34: лазарецкая мышь тащится на костыляхъ хочетъ при- 
сесть у кота на копылахъ. 

35: коломенская мышь бежитъ гонцомъ на саняхъ везетъ 
рогожи коту на саванъ. 

36: лазарецкая мышь цыганка несетъ покрыть кота цы- . 
новку. 

37 : мышь барабошка несетъ подослать подкота рогошку. 

38: мышь идучи хрюкаетъ обеду себе нюхаетъ: 

39: мышь сарбату отстарости очень горбата велитъ уби- 
рать тарелки и подноситъ почарке горелки. 

40: мыши алонки одна несетъ солонку а другая снопъ 
саломки. 

41 : мыши корелки несутъ лошки да торелки. 

42 : мыши татарскіе ханжи несутъ столовые вилки да 
ножи. 


* Вариант: „несетъ раненова котомъ дитя свое какъ робенка*. 
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43: мыши маленки смотреѴь жалки несутъ колпаки да 
чарки. , 

44 : мышь перша несетъ вкушанья класть перцу. 

45: мышь несетъ таракана печенова другая чесноку тол- 
ченова. 

46 : мыши идутъ пешками студенное кушанье несутъ меш- 
ками. 

47 : мышь сполянки старуха несетъ хлеба краюху. 

48: мышь смазлива несетъ пйраги вкарьзине. 

49: мышь отчюхонки маланьи везетъ полны сани оладьевъ. 

50: идетъ мышонокъ отшибено рыло несетъ жареную 
рыбу. 

51 : мышь шушера бежи'гъ изшлюшена несетъ сладоги сиги 
ешь да плотно сиди. 

52 : мышь палена несетъ ядро калено пиво подогревать. 

53 : мыши спокровки несутъ моръковные похлебкі. 

54 : мышь искрыму несетъ кобылья молока крину. 

55 : лакомой мышенокъ держитъ влапахъ рожокъ калача 
и есть вкрину объмоча. 

56 : мыши святки наварили яицъ всмятку: 

57 : мыши новгородки несутъ сковородки ссладкими по- 
хлебки: 

58: идетъ мышь пригорюнясь невесела что забыла сварить 
киселя: 

59 : мышь смолотомъ савка стучитъ да хвалитъ что пироги 
есть слатки. 

60 : мышь для смаку несетъ тертава маку. 

61 : мышь бежитъ на конькахъ а сама говоритъ сидеть бо ладе 
мнѣ лутче дома на гороховыхъ комкахъ а тут де за содомом 
гостей не достанетца поглодать и костей. 

62 : мышь совшивои горки после стола крошитъ всухари 
корки. 

63: мышь бежитъ на лыжахъ которая после банкета по- 
суду лижетъ. 

64: молодинкая мышка говорокъ доброй поварокъ начю- 
мичке вши бьетъ ... и тарелкі третъ. 

65 : последняя мышь полевая поддорожница чинная пирож- 
ница гаразда печь пироги съ садамъ и для знаку ходить 
скаламъ. 


Самуил Пуфендорф 

(3 января 1632 г. — 26 октября 1694 г.). 

Барон Пуфендорф, немецкий юрист и историк, пред- 
ставитель рационалистического направления в школе 
так называемого „ естественного права" , первоначально 
(с 1661 г.) был профессором в Гейдельберге. В 1670 г. он 
переселился в Швецию, в г. Лунд. Затем жил (с 1677 г.) 
в Стокгольме в звании шведского историографа и го- 
сударственного секретаря, а с 1686 г. в звании бран- 
денбургского историографа — в Берлине. Из исторических 
его работ на русский язык было переведено: „ Введение 
въ Исторію Европейскую чрез Самуила Пуфендорфія на 
нѣмецкомъ языкѣ сложенное, также чрезъ Іоанна Фрід. 
Крамера на латінскій преложенное. Нынѣже па Рос- 
сійскій съ Латінскаго преведенное въ Санктъ Петер- 
бурхѣ 1718". Основная работа Пуфендорфа в обла- 
сти философии права— „Ие ]иге паіигае еі репііит, 
ІіЬгі VIII" ( Іипйіпі Зсапогит 1672). Книга ,Пе офіісіо 
котіпіз еі сіѵіз іихіа Іерет паіигаіет" (Ытйпі 1673) 
представляет собою сокращенное извлечение, в учебно- 
педагогических целях, из первого большого труда. Рус- 
ский перевод был сделан справщиком типографской 
конторы Иосифом Кречетовским и отредактирован 
» протектором " типографии Г авриилом Бужинским. 

САМУИЛА ПУФЕНДОРФА 
о должности человѣка и гражданина 
КНИГА ПЕРВАЯ 
Глава первая 

1. Что есть должность. 

2. Должностей предложеніе, дѣіствіе человѣческое. 

3. Дѣіствія человѣческаго начала, и оныхъ между собою 
уравненіе обще. 

4. Умъ собственно. 

5. Прістрастія ума, совѣсть правая доводітелная. 

6. Такожде сумнітелная. 

7. Протівное уму есть погрѣшеніе или обмана. 
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о должности 

ЧЕЛОВѢКА и Гр АЖ ДАНІИ А 


по 


ЗАКОНУ ЕСТЕСТВЕННОМУ 

КНИГИ двѣ. 

Сочиненныя СамуиломЪ Пуг'рендорсромЪ- 

нынЬ же 

На россійскій сЪ ЛагтТгнскаго преве- 
денныя, ПовелЪніемЪ благочести- 
вѣйшія Великія Государыни 
ЕКАТЕрІНЫ ААЕКСІЕВНЫ 
Іштератріцы и Самодержицы 
Всероссійскія , 

благословешемЪ же святѣйшаго 
Правителе твующа г о Всероссійскаго 
СѴНОДА. 

Напечатаны Же вЪ САНКтЪпЕТЕрбургСКОИ 
Тѵпогра<|>Уи Ноября вЪ 17 день 
1726 года. 


§ 1. ДОЛЖНОСТЬ, мы здѣ(сь)именуемъдѣіствіе человѣческое, 
по сілѣ обязателства законамъ добрѣ согласующееся. Что яснѣе 
да уразумѣется, подобаетъ предложіти о естествѣ дѣіствія че- 
ловѣческаго, и о законахъ обще. 

§ 2. ЧРЕЗЪ ДЪІСТВІЕ ЧЕЛОВѢЧЕСКОЕ не всякое разу- 
мѣемъ двіженіе, СІЛОЮ человѣческою проісходящее: но оное 
токмо, еже проісходітъ и правітся тою СІЛОЮ, которую роду 
человѣческому выше другіхъ жівотныхъ. Творецъ всемогущій 
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даровалъ: сіестъ, которое ПРЕДЪ СВѢТЯЩИМЪ РАЗУМОМЪ, 
и руководящею ВОЛЕЮ, начінается. 

§ 3. Дано бо есть человѣку, да бы не токмо разлічныя вещи, 
которые въ мірѣ семъ случаются могъ познавати, оныя межѣ 
собою уподобляти, и отъ того новыя себѣ изобрѣтати познанія: 
но да бы такожде могъ усмотрѣвать, что творіти имать, и ко 
исполненію того подвізатіся, и тое самое ко изизвѣстному 
нравілу, й намѣренному концу сообразно производіти: и что 
имать оттуду проізоіти, внімать, и хотя что содѣялъ уже, 
разсуждать согласуется ли правілу. Ибо не вся изволенія 
человѣческая всегдашнімъ и едіноподобнымъ образомъ двіжутся: 
Но нѣкоторые отъ сіхъ внутреннімъ человѣка двіженіемъ возбу- 
ждаются, возбужденныя же умѣренны, и управлены бываютъ. 
Такожде и не ко всѣмъ предлогамъ или намѣреніямъ равнопо- 
добно человѣкъ касается: но едіны вожделѣваетъ, а отъ другіхъ 
отвращается. Часто же бываетъ, что хотя предложеніе къ дѣ- 
ланію и прісутствуетъ, а онъ удержіваетъ двіженіе, и отъ мно- 
гіхъ прісутствующіхъ предлоговъ, едінъ избіраетъ, а прочія пре- 
зіраетъ. 

§ 4. Прежде же всѣхъ совершенно о сілѣ распознанія и 
разсужденія о вещахъ, которую, УМЪ, именуемъ. Сіе вѣдати 
надлежітъ: что всякъ человѣкъ въ совершенномъ возрастѣ и 
въ цѣлой умѣ, толіко имѣетъ аки бы свѣта пріроднаго яко прі- 
ложа тщаніе, и размышленіе должное, можетъ право выразу- 
мѣть, хотя первѣішія заповеди оныя и начала, которыя къ пре- 
провожденію жітія честнаго и тіхаго ведутъ: вкупѣ же разсуж- 
дать, что оныя начала пріродѣ человѣческой прілічествуютъ. 
И аще бы в жітіи человѣческомъ не тако было, во всѣхъ бы 
не правілныхъ дѣіствіяхъ и преступленіяхъ человѣцы, непобѣ- 
дімымъ невѣдѣніемъ извінятіся могли. Понеже нікто между че- 
ловѣки, обвіненъ можетъ быти, за преступленіе тоя заповѣди, 
которую выше сілъ своіхъ, и уразумѣти не могъ. 

§ 5. Умъ же человѣческій егда о той вещи которую творіти 
или оставіти, долженъ совершенно наставленъ будетъ, паче же 
тако, яко мнѣнія своего подлінныя и неусумнітелныя прічіны 
увѣдаетъ показати, именуется СОВѢСТЬ ПРАВАЯ. Но егда 
кто хотя и истінное мнѣніе о творімои, или оставляемой вещи 
имѣетъ, однако оное прічінами доказати не можетъ, но токмо 
отъ сожітія гражданскаго, отъ обычая, или по наставленію отъ 
вышніхъ началніковъ навыкъ, и ему самому нікакои протівности 
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тая вещь не пріносітъ, тогда СОВЕСТЬ ДОВОДІТЕЛНАЯ, то 
есть доводами доказуемая называется, которою большая часть 
народовъ правітся: ибо не многіе человѣцы вещей віны позна- 
ваютъ. 

§ 6, Пріключается же нѣкоторымъ часто, въ случаяхъ наі- 
паче особлівыхъ, что съ обоіхъ сторонъ являются нѣкія прічіны, 
а они таковаго разсужденія не имѣютъ, чтобъ совершенно рас- 
познать могли, которыя важнѣішыя суть, и тогда именуется 
СОВѢСТЬ СУМНІТЕЛНАЯ, о которой сіе есть правіло: КАКЪ 
ДОЛГО ПОДЪ СУМНѢНІЕМЪ БЫВАЕТЪ РАЗСУЖДЕНІЕ, 
ДОБРОЕ ЛИ ЧТО ЕСТЬ ИЛИ ЗЛОЕ; ДОТОЛѢ ДѢЛО ОТЛО- 
ЖІТИ ПОДОБАЕТЪ. Ибо аще кто не разсуди сумнѣнія подвіг- 
нется на дѣло, таковыи имѣетъ намѣреніе погрѣшенія, или за- 
коновъ пренебреженія. 

§ 7. Часто же разумъ человѣческій за истіну ложь мнітъ 
и, тогда въ ОБМАНЪ или погрѣшеніи обрѣтается, которая ОБ- 
МАНА ОДОЛѢВАЕМАЯ именуется, сіесть: Когда кто пріложівъ 
вніманіе и прілѣжаніе должное могъ оберечіся, да бы не по- 
пасть въ тое. НЕОДОЛЪВАЕМАЯ ЖЕ, егда кто и всякое прі- 
ложівъ прілѣжаніе, по общаго жітія уставомъ, отъ онаго не 
возмогъ оберечіся. Которое пргрѣшеніе пріключается хота тѣмъ, 
который пріродныи обучати разумъ, и жітіе честно исправляти 
хотятъ: А не въ общіхъ жітія заповѣдехъ, но въ особлівыхъ 
упраждненіяхъ пребываютъ. Ибо и естественнаго закона общія 
заповѣди суть разумітелны. И кто положітелныя законы объ- 
являетъ, сіе прежде всѣхъ творіти долженъ есть, да бы они под- 
чіненнымъ явни и вразумітелны были. Того ради безъ краіняго 
нерадѣнія сіе погрѣшеніе не раждается: но въ собственныхъ 
упраждненіяхъ удобно бываетъ, что погрѣшеніе и нехотящему 
и кромѣ віны, до предложенія или иныхъ обстоятелствъ дѣі- 
ствія, пріключается. 

§ 8. А,гдѣ веема нѣсть познанія, тое имянуется НЕВѢДЕ- 
НІЕ, еже двояко именуется, первое: по еліку нѣчто къ дѣйствію 
пріносітъ, второе: по еліку безъ изволенія и безъ прічіны ро- 
ділося. По первому разсужденію невѣденіе раздѣляется на 
ДѢЙСТВІТЕЛНОЕ и СПОСЛѢДОВАТЕЛНОЕ. Дѣйствітелное 
есть, которое аще бы не прісутствовало, то дѣіетвіе не было, 
бы воспріято. Спослѣдователное же, которое хотя^ бы и небыло, 
однакожъ дѣйствіе воспріято было бы. По второму разсужденію 
невѣденіе есть ВОЛНОЕ или НЕВОЛНОЕ. Волное, когда кто 
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или самоволно, отрінувъ средствія познанія истінны, или должнаго 
непріложівъ тщанія, погрѣшілъ. 

Неволное есть, когда кто не зналъ, и не возмогъ ніже 
долженъ былъ знати, а погрѣшілъ: и сіе паки СУГУБОЕ. Пер- 
вое, когда кто тогда не зналъ, обоче віновенъ есть, чего ради 
въ такомъ состояніи обрѣтался. Второе нетокмо тогда незнанія 
не могъ одолѣти, но и въ вінѣ не обрѣтается, для чего въ та- 
/ ковыи попалъ случаи. 


РЕЭСТРЪ ПАМЯТСТВУЕМЫХЪ РЕЧЕНІИ, 
в книзѣ сеи обрѣтающихся. 


Книга первая. 


Предложеніе или предлогъ. 

ОЬіесіцщ 

Дѣіствіе человѣческое. 

Асііо Нипіапа 

Умъ. 

Іпіеііесіиз 

Пристрастіе ума. 

Аііесііопез 

Погрѣшеніе. 

Еггог 

Невѣдѣніе. 

І^погапііа 

Воля. 

Ѵоіипіаз 

Самоволіе. 

Зропіапеііаз 

Конецъ. 

РІПІ5 

Средствія. 

Месііа 

Желаніе. 

АрреШиз 

Приличное. 

Бесогиш 

Пріятное. * 

Іисипсіиш 

Обыкновеніе. 

Сопзиеіисіо 

Страсть. 

АЯесіиз 

Природа. 

Іпбоіез 

Вмѣненіе. 

Іпірпіаііо 

Правило. 

Иогта 

Установленіе или узаконеніе. 

Бесгеіиш 

Обязательство. 

ОЫі^аііо 

Союзъ. 

Ѵіпсиіит 

Изятіе или отлученіе отъ 

Бізрепзаііо 

должности законовъ. 


Справедливость. 

Ециііаз 

Позволенное. 

Ьісііиш ѵ: регшіз«иш 
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Зашиеііз РиГепсІогШ 

Ое 

ОРРІСІО НОМШІ5 

еі 

Сіѵіз 

ЫЬег Ргішиз 
сарыт і. 

Эе 

АСТЮЫЕ НЦ 
МАЫА 

§ I. 0//ісіит поЬіз Ьеіс ѵосаіиг асііо Ьотіпіз рго гаііопе 
оЫі§аііопіз асі ргаезсгіріиш 1е§ит гесіе аііетрегаіа. А<1 ^иосі іп- 
іе11і§епсіит, песеззагіит езі ргаетіііеге іит сіе паіига асііопіз 
Ьитапае, іит сіе Іе^іЬиз ш ипіѵегзит. 

§ 2. Рег Китапат асііопет Іпіе11і§ітиз поп ^иетоіз тоіит 
& іасиІіаііЬиз Ьотіпіз ргосесіепіет; зесі Шит сіипіахаі, диі рго- 
ѵепіі ас сіігі^ііиг аЬ ііз ІасиІіаііЬиз, ^иае Ьитапо §епегі ргае Ъги- 
ііз Сгеаіог О. М. аіігіЬиіі, петре, диі ѵеіиі ргаеіисепіе іпіеііесіи 
ас сіесегпепіе ѵоіипіаіе зизсірііиг. 

§ 3. Оаіит ^иірре езі: Ьотіпі, иі поп зоіит ѵагіаз гез, циае 
іп Ьос ипіѵегзо оссиггипі, роззіі со^позсеге, еаз іпіег зе сопіеѵге, 
еі Ьагит оссазіопе поѵаз зіЬі поііопез іогтаге: зесі иі еііат роз- 
зіі ргозрісеге, яиісі асіигиз зіі, ас асі ісі еx5е^иешіит зезе тоѵеге, 
ісіеіт^’; асі сегіат погтат сегіипщ’; ііпет сопіогтаге, &, ^иісі іпсіе 
ргоѵепіигит зіі, со11і§еге, чиіп & ^иае регасіа }ат зипі, ап асі 
ге§и1ат соп§гиапі, іисіісаге. Зесі пес отпез Ьотіпіз іасиііаіез зезе 
регреіио, аиі тосіо ипііогті, тоѵелі: ѵегит аіщиае ізіагшр іл- 
ігіпзесо Ьотіпіз ітриізи ехсііапіиг, ехсіШаец’; іетретапіаг, & сіі- 
гі^иліиг. Бел^’; пес іп отпіа оЬіесіа рготізсие Ьото іегіиг, зесі 
^иаесіат асіреііі, ^иае<іат аѵегзаіиг. Заере ^ио^ , ; Іісеі оЬіесіит 
а§епсіі асізіі, тоіит зизрепдіі; & рІигіЬиз оЬіесііз ргаезепііЬиз 
ипит еіі^іі, саеіега гезриіі. 

§ 4. Сігсаіасиііаіеег^о сотргеЬепсІепсІі & сіііисіісапсіі гез, ^иае 
іпіеііесіиз ѵосаЬиІо ѵепіі, ісі апіе отпіа рго сегіо ЬаЬепсіит езі: 
сиіІіЬеі Ьотіпі таіига аеіаіе & тепіе іпіе^га іапіит зирегеззе па- 
іигаііз осіиі Іитіпіз, иі асіЬіЬііа сиііига ас сіеЬііа тесіііаііопе роз- 
зіі гесіе сотргеЬепсіеге заііет ^епегаііа ІИа ргаесеріа & ргіпсіріа, 
^иае асі ѵііат Ьапси Ьопезіе & ігапяиіііе ехі^епсіат іасіипі; зітиЦ’; 
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іисіісаге, ізіа иіія’; іпсіоіі Ьитапае соп^гиеге. Ное епіт пізі заііет 
іпіга зрЬаегат іогі Ьишапі асітіііаіиг, яиіЪизѵіз зиіз сіеіісііз Ьоті- 
пез і^погапііат іпѵшсіЬіІет оЪіепсіеге роззепі: сит пето іпіого 
Ьитапо аг^иі роззіі ѵіоіаззе ге§и1ат, яиат сареге зирга ірзіиз 
ѵігез. 

§ 5 . Іпіеііесіиз Ьотіпіз, яиапбосіе ео, яиосі а§епс!ит ѵеі отіі- 
іетЗит езі, гесіе іпіогтаіиз іиегіі, & яиМет ііа, иі зепіепііаЬ зиае 
сегіаз & іпдиЬіаз гаііопез погіі гесісіеге, зоіеі ѵосагі сопзсіепііа 
гесіа. 5есі иЬі я иіз ѵегат яиісіет зепіепііат сігса адепсіа ѵеі 
отіііепсіа іоѵеі, яиат іатеп ірзе рег гаііопез сіетопзігаге пе- 
Я ц еаі, зесі еапсіет ех ѵііае сіѵіііз іепоге, ех аззиеіисііпе, аиі зире- 
гіогит аиіогііаіе Ьаизегіі, лея’; іатеп ірзі зирреіаі гаііо, яиае 
сопігагіит та§із регзиасіеі, зоіеі ѵосагі сопзсіепііа ргоЬаЫІіз. С^иа 
тахіта рагз тогіаііит ге§ііиг, яиірре сит раисіз гегит со§поз- 
сеге саизаз сопсеззи зіі. 

§ 6. Зоіеі іатеп я и іЬизс!ат поп гаго еѵепіге, сігса сазиз ро- 
ііззітит зіп§и1агез, иі ех иігая’; рагіе зезе оііегапі гаііопез; пес 
іііі ііа роііеапі іисіісіо, иі, иігае ргаеропсіегепі, Ііяиійо йізсегпеге 
Яиеапі. И яиосі ѵосагі зиеѵіі сопзсіепііа йиЫа. Бе я иа Ьаес езі 
ге§и1а: Оиатйіи. іп апсірі Наегеі ]ийісіит, Ъопит диШ зіі, ап та- 
Іат, асііо егіі зизрепйепсіа. Ыат попсіит йізсизза йиЬііаііопе а<і 
а^епсіит зезе сіеіегтіпаге, ргорозііит рессапйі, аиі заііет пе§- 
іесіит 1е§із, іпѵоіѵіі. 

§ 7 . Заере еііат іпіеііесіиз Ьотіпіз рго ѵего іаізит афгеЬеп- 
(Ііі; & іипс іп еггоге ѵегзагі сіісііиг. <3иі еггог ѵіпсіЫІіз зоіеі асі- 
реііагі, яиапсіо яиіз асІЬіЬііа аііепііопе & с!і1і§епііа сІеЪііа саѵеге 
роіегаі, пе іп сит іпсісіегеі: іпѵіпсіЫІіз аиіет, яиапсіо яиіз еііат 
асІЬіЬііа отпі сіі1і§епііа, яиат ѵііае соттипіз гаііо іезі, ізіит 
еѵііаге поп роіегаі. (^иаНз еггог іатеп заііет іпіег еоз, яиаііз га- 
ііопіз Іитеп ехсоіеге, & ѵііат асі Ьопезіаіет сотропеге, согсіі езі, 
поп сігса соттипіа ѵіѵепШ ргаесеріа, зесі сіипзіахаі сігса зіп§и- 
Іагіа пе^оііа іпсісіеге зиеѵіі. Ыат & паіигаііз ]игіз ргаесеріа §е- 
пегаііа ріала зипі: & яиі 1е§ез розіііѵаз Іегі, ісі апіе отпіа а§еге 
зоіеі & сІеЪеі, иі іііае зи^есііз іппоіезсапі. Ыпсіе сііга зиріпат 
пе§1і§епііат Ьеіс еггог поп пазсііиг. Зесі іп зіп§и1агіЬиз пе^оіііз 
Іасііе езі иі еггог іпѵііо & ргаеіег сиірат оЬгераі сігса оЬіесіит, 
аііазя’ Іасііопіз сігсит. 

§ 8. ІЛЬі ѵего зітріісііег со^піііо аЬезі, ѵосаіиг ірпогапііа. (фае 
сіиріісі тосіо сопіісіегаіиг; ипо, ргоиі а<1 асііопет аііяиісі сопіегі; 
аііего, ргоиі іпѵііо, аиі поп сііга сиірат оЬогіа іиіі. Ргіогі гезре- 
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сіи і^погапііа зоіеі сііѵісіі іп еф{ісасет еі сопсотііапіет. І11а езі, 
^иае зі аМиіззеі, ргаезепз асііо поп іиіззеі зизсеріа. Наес езі, 
Ч иае Іісеі аЫиіззеі, піЫІотіпиз асііо зизсеріа іиіззеі. Розіегіогі 
гезресіи і§погапііа езі ѵоіипіагіа, ѵеі іпуоіипіагіа. 111а езі, Я^ат 
^иІ8 ѵеі иііго аііесіаѵіі, ге]'есііз ѵегі со§позсеп<іі тебііз, аиі сіеЬііа 
<Ші§епііа поп асіЫЬііа оЬгереге зіЬі раззиз езі. Наес езі, яиапбо 
^иіз і§погаі, яиае пес зсіге роіегаі, пес іепеЬаіиг. Еі Ьаес ііегит 
йиріех езі. Ѵеі епіт ^иіз іп ргаезепз диМет і§погапііат ехиеге 
поп роіиіі, иі іатеп іп сиіра зіі, ^иаге іп іаІІ зіаіи ѵегіеіиг: ѵеі 
поп зоіит іп ргаезепз і§погапііат ѵіпсеге пе^иіі, зесі & іп сиіра 
поп езі, ^иаге аб іаіет сопсііііопет зіі сіеѵоіиіиз. 


Василий Никитич Татищев 

(19 апреля 1686 г. — 15 июля 1750 г.). 

Нижеприводимые отрывки даются: 

1, По рукописи-автографу , принадлежащей Рукописи, 
отд. библ. Акад. наук СССР (шифр: 1. 5. 66). 2. По ру- 
кописи Гос. публ. библ. им. Салтыкова-Щедрина (шифр: 

III. 0. 46). 3. По рукописи-автографу, хранящейся в Ар- 
хиве Конференции Акад. наук СССР, „ Разные издания 
или записки * (шифр: Ф. II, он. 1, № 206). 4. По руко- 
писи Рукописи, отд. библ. Акад. наук СССР (шифр: 
15.46). 5. По рукописи той же библиотеки (шифр: 32. 
13.14). 

ИСТОРІЯ РОССІЙСКАЯ 

. Глава четыредесятъ девятая 
О чинахъ и суеверіахъ древнихъ 

Понеже сіа первая часть історіи состоитъ всказаніи о древнихъ 
народахъ пределахъ и областяхъ званіяхъ оныхъ и урочисчь, при- 
томъ о вере, какую ]мели и какъ что пременяли, потому мню 
небезполезно о некоторыхъ чинахъ исуеверствахъ древнихъ 
воспомянут и новые присовокупить, ибо между оными некото- 
рые коизъясненію обстоятелствъ находясчихся во второй части 
Руской історіи необходимо нуждны, ия сперва начал было на 
техъ местехъ примечаніами изъяснять номногіе пространства 
ради явились невместителны, ипотой причине здесь ионародехъ 
упоминаемыхъ тамо, здесь особными главами представлено, 
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авъонои кратко насіи показало, осихже чинахъ от некоторыхъ 
любопытныхъ якоже и суеверныхъ толкованіи пространнее по- 
казать причина далася какъ и димитріи ростовскій архіепископъ 
в розыске нарасколников многіе невежды суеверства возпоми- 
наетъ и обличаетъ всихъ чинахъ надлежало бы первее употреб- 
ляемые в бого или идолослуженіи бывшихъ показать о которыхъ 
в гл. В кратко упомянуто, но понеже наши древніе писатели онихъ 
ничего неупомянули ияникакой ползы взнаніи ихъ ненахожу, 
для того оные оставя следуюсчіе, возпомяну яко (1) при рожде- 
ніи, (2) внареченіи імяни младенцу (3) при бракахъ, (4) при по- 
гребеніяхъ. 

1. при родинахъ какіе чины упредковъ нашихъ уотреблялись 
о томъ древніе наши писатели невозпоминаютъ; ннеже настоясчее 
унасъ частію всемъ обсчее частію отменное; обаче принима- 
ніе или повиваніе омываніе и родилной молитвы даваніе и пр. ; 
есть ^здревности; разностьже сдругими втомъ состоитъ когда 
жену кродамъ мучить станетъ, то веема у насъ некоторые 
прилежатъ оное утаить чтоб никто несведалъ мня, якобы въ 
утаеніи легче родить можетъ, противно тому другіе нарочно 
к тому людей более созываютъ: какъ мне то, неоднократно 
вошвеціи видеть случилось неупоминаю того что природехъ 
знатныхъ гдрей многіе велможи духовные и мирскіе докторы 
илекари всамом томъ покое присудствуютъ иболее ползы нежели 
въутаеніи иуединеніи разумеютъ, и особливо іскусный лекарь 
при тяжкомъ приключеніи более нежели бабка нуженъ для сего 
внекоторыхъ гдрствахъ учреждено что бабкою безъіепытанія 
отдокторов и достаточного наставленія апаче въвеликих городехъ 
быть неможетъ в Париже госпиталь для убогих рожениць обу- 
ченія лекарей и бабокъ устроена для достаточного всемъ же- 
лаюсчим знанія о все приключеніахъ испособахъ въ родахъ 
многіе }зрядные книги напечатанные; 

У грузинцовъ когда время родить приспеетъ посадят роже- 
ницу среди ізбы наковре, инеколико мусчинъ вшед кней съ 
саблями върукахъ машут и страсчаютъ доколе родитъ, мня что 
для страсчанія легче родить. 

Укалмыкъ случилось мне видеть прироженице, вкибитке 
неколико духовныхъ которые часто, илекари бываютъ, и немно- 
го жёншинъ призываютъ около кибитки по поставленному бе- 
лому знаку множество народа собрався поютъ и кричатъ и чим 
знатнее роженица темъ более людей сходится невеликимъ 
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крикомъ ожидаютъ рожденіа, причемъ хозяинъ если імеетъ, 
доволствуетъ писчею виномъ и читаномъ. 

У татаръ чувашъ и черемисъ ничего нетъ новтихости сжен- 
шинами родятъ. 

2. У насже роженицамъ червонные приносить есть обычай 
древній мню взятъ отъевреи или что христу волсви злато при- 
несли, для того какъ скоро жена родитъ посылаютъ со пріате- 
лемъ обвестить однакожъ многіе блгоразсудные поставляя оную 
повестку запрозбу приноса от другихъ, никкому кроме ближнихъ 
родствениковъ исвоиственниковъ непосылаютъ, но кзнатным 
и силным вправленіи и безозва несутъ... 

8. О супружествеже предковъ нашихъ издревнихъ Геродотъ 
Страбонъ инашъ Несторъ наразныхъ местехъ оразныхъ вруси 
обитавшихъ народахъ разныя обстоятелства сказуютъ. 

9. Обсчеженство которое Страбонъ, частію и плиній похва- 
ляютъ яко бы для обсчества женъ, детей иіменія безвраждебное 
инезавистное вообсчестве житіе происходило, которое мню про- 
тивно сусчему блгополучію и спокоиству. 

14. Покупка женъ есть веема древнее употребленіе інеиначей 
какъ отмногоженства причину возьімело, но у насъ и вхристі- 
янстве оное немало подъімянемъ вено, продолжалось сіе слово 
мню за венокъ или девство заплата, значитъ, что женихи неве- 
стам своимъ договорами обесчали и давали, как то омногихъ 
кнзехъ упоминается... 

15. Кража женъ такожъкак у протчихъ народовъ такъ иуна- 
шихъ предковъ некоторыхъ было древнее употребленіе очем 
Несторъ н. 30: неединое возпоминаетъ. Геродотъ же темъ свою 
Історію началъ приводя что ізсего неистовства войны тяжкіе, 
и некоторых немалыхъ областей а наипаче трои крайнее разоре- 
ние последовало; но нне сіе междо христіаны неупотребляемо, 
и всюду стяжкимъ наказаніемъ запресчено... 

22. Погребенія уславянъ и сарматъ искиѳъ были разны 
аимянно ославенехъ Несторъ н. 31: сказуетъ что сожигались 
о чемъ иарнкіель согласно сказуетъ. Геродотъ кн. V гл. 2 
о ѳракіанехъ которые болшею частію славянами] были такоска- 
зуетъ: „Ѳракія поіндіи есть силнеишая область извеехъ наро- 
довъ, иеслибы единовластного гдаря }мели имеждо собою 
въсогласіи были тобы помоему мненію никто ихъ одолеть не 
мог; в Ѳракіи же суть народи многихъ разныхъ званій, но 
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въ обычаяхъ кроме гетовъ, и траусіевъ согласны, трауси же хотя 
со Ѳраками болшею частію согласны но при рожденіи детей 
и погребеніяхъ особно такой порядокъ имеютъ; когда младнецъ 
родится, соберутся все пріатели исевши коло новорожденного 
печалятся о томъ что члвкъ набеды печали и безпокойства ро- 
дится, притомъ ниочемъ более, какъ онесчасливыхъ приключе- 
ніяхъ члвка разговариваютъ; когда кто умретъ то пріатели ве- 
селятся изъявляя что оный всехъ напастей досадъ и безпокойствъ 
]збавясь покой улучилъ. 

РАЗГОВОРЪ ДВУ ПРІЯТЕЛЪЙ ОПОЛЬЗЪ НАУКИ ІУЧІЛИЩЪ 

1 вопросъ 

Мой гсдрь я вйдя вйши поступки свашим сном котораго вы 
хотя одного імѣетѣ но непожалѣли втакѣх молодыхъ лѣтѣхъ 
отсебя отлучить, івчужестранные училища послать, прихожу 
внѣдоумение какуюбы вы істого пользу імѣть чаяли: ібо по моему 
мнѣнию вдѣтяхъ намъ наиболшая есть польза .когда их воочах 
імѣемъ понашѣй волѣ содержимъ наставляем іими веселимся 
противно же тому отлуча оного іневсегда вѣдая осостояниі его: 
апаче облагополучиі сумнѣваяся встрахѣ і печали пребывать 
іоного іщемаго увеселения доброволно лишится нуждно: 

отвѣтъ 

Любезный мой друже вы мнѣ положили вопросъ видится про- 
тиво вашего благоразумия что вы оувеселѣниі отдете[й] полагаете 
оное токмо видимое анеистинное. істинное было увеселение 
вдетяхъ есть разумъ і способность кприобретению добра аотвра- 
щению зла; разумъже без научения іспособность бѣс привычки 
іли іскуства приобретена быть неможет ітако чтоб разуменъ 
былъ надобно ему преждѣ учитися, естлиже сомладенчества не- 
приобрететъ то онъ вприродной злости іневежестве остався 
буйствомъ и інепорядками всегдашнюю печаль істрах вѣчной 
погибели противноже ,тому во младенчествѣ малымъ отлучениемъ 
опечаля разумомъ науки вѣчное увеселение приносить будѣтъ: 

2. вопрос: 

Ваше гсдрь мой разсужденіе ізрядно токмо мнѣ сумнительно 
что подлинно блгполучіе члвка внаукѣ состояло ібо приклады 
видимъ доволные что неученые ввеликомъ блгполучиі богатствѣ 
и славѣ аученые внещасти(и) убожествѣ іпрезрени(и) находятся. 
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отвѣтъ 

Вы повидимому істинну сказали інам такъ всегда состороны 
кажется чтокто вбогатствѣ іславѣ живетъ тотъ всовершенном 
благополучей живетъ токмо втомъ веема ошибаемся ібо еже- 
либъ наихъ внутреннѣе состояніе посмотрели тоб конечно іначе 
разсуждали ісуще нашлибы что оные отнедостатка разума всегда 
темъ что они есть ічто імѣютъ недоволны но всегда болшаго 
чести іли увеселения іли богатства желая адоволно никогда по- 
лучить могуще непрестанно совѣстию мучася вбѣспокоиствѣ 
пребываютъ: противноже тому разумный члвкъ невзирая на 
другихъ обнемъ мнѣния самъ всемъ доволенъ ісовѣстию спо- 
коенъ а когда оное приобрѣлъ то ему равно какъбы онъ всея 
земли владетель былъ: 

3. вопросъ: 

Сіе хотя правда что благоразумной члвкъ і в убожествѣ до- 
волнѣе, нежели глупый вбогатствѣ и ічести, но я васъ прошу 
преждѣ мнѣ сказать: что есть наука: 

отвѣтъ 

Наука главная есть чтоб члвкъ могъ себя познать: 

4. вопросъ: 

_Сия отповедь приводитъ меня внедоумѣние: ібо немню чтоб 
члвкъ какъбы оной глупъ нибылъ дасебя незналъ: 

отвѣ тъ 

Правду вы сказали что онъ можетъ імя свое знать і чувст- 
вами внѣшнѣе аневнутрѣннѣе познавать дасие недоволно: 

5. вопросъ: 

Что есть внутреннѣе знйнйе: 

отвѣтъ 

Я нехощу васъ отягощать знаниемъ свойства ісостояниемъ 
члвка что онъ состоитъ ізвѣчнаго івременного: т: е: дши ітѣла 
івчемъ силъ оныхъ разность находится; Но кратко скажу еже 
знати что добро ізло: т: е: что ему полѣзно інуждно ічто вредно 
інепотребно: (Л. 1—л. 3) 

49 вопросъ 

Я хотя васъ сначала спрашивалъ что наука есть; накоторое 
вы сказали что знать добро ізло, нопомногомъ разговорѣ оттого 
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отдалились: того ради прошу чтоб мнѣ обстоятелно сказали 
чего члвку учиться нуждно: 

отвѣтъ 

Я вамъ преждѣ сказалъ что нуждно члвку о томъ прилѣжат 
чтоб всовершенство притти іоное сохранить пребывание елико 
по естеству возможно продолжать удоволствие, а потомъ і спо- 
койность приобрести по которымъ інауки суть разныхъ свойствъ 
ікачествъ іхотя всѣ ихъ подробну толковать веема пространно 
іввеликую книгу уместить неможно однакож я вам кратко скажу; 
вначалѣ науки раздѣляются сугубо у ѳилозоѳовъ по обявленнымъ 
свойствам сугубо дшевное бгословія ітѣлѣсное ѳилозофія по 
первому к совершенству: а найпаче нуждно прилѣжно старатся 
чтоб память смыслъ ісужденіе вдоброй порядокъ привести Со- 
хранить: другое внешнее какъ вамъ прежде сказалъ еже дша 
стѣлом толико связаны что отповреждения телесных членов 
повреждаются ісилы ума того ради нуждно іовнешнихъ прилѣ- 
жать дабы ниодинъ члѣнъ ізнадлѣжащего природнаго состояния 
невыступилъ іли неповреділся апосему іпр: разумѣть можно: 

Другое же раздѣление есть моралное, которое различествуетъ 
в качестве яко: (1) нуждные: (2) полѣзные: (3) счеголские іли 
увеселяющіе: (4) любопытные іли тсчетные: (5) вредител- 
ные: но притомъ некоторые іпостану іли состоянию члвка могутъ 
быть нуждны іли полѣзны: 

50 вопросъ 

Которые науки нуждные: 

отвѣтъ 

Какъ члвкъ іздву разныхъ свойствъ: т: е: дши ]' тѣла со- 
стоитъ такъ его і науки посвойствам оных разделяются: но- 
понеже тѣлѣсные найпервѣе начинаются: тогоради осихъ прежде 
скажу, а оными заключу: 

Тѣлесные науки повышеобявленному нужны ксовершенству: 
1: речение которымъ мы предпротчими животными преимущест- 
вовать не почуем внедостатке бо речения нисовершенъ нидово- 
ленъ слѣдственно спокоемъ быть члвкъ неможетъ: 

(2) Къ пребыванию нуждно учится чембы плоть свою іевой 
род содержать, іеохранить для котораго поприроде намъ нуждно 
какъ прежде сказалъ о имѣни(і), іпище одежде іжилище спокой- 
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номъ, прилѣжать оное добрыми і правилными способы приоѲ- 
ретат а приобретение здобрымъ порядком употреблять іхранить 
дабы вслучае нечаяннаго недостатка нужды нетерпѣть. ісие 
імянуется домоводство: грече: о экономна; 

(3) Преждѣ вамъ Выяснилъ что пища іпитие непотребная 
іли илучшее данадмерно употребляемая наноситъ намъ болѣзни, 
аис того происходитъ прекращение пребывание іли смѣрть іхотя 
незнающие силы часто болнаго прилѣжатъ пишею укрепить 
нотемъ многократно убиваютъ: ідлятого нам нуждно прилѣжать 
ознаніи... (Л. 84 об.— л. 86 об.) 

51 вопросъ 

Которые науки полѣзный: 

отвѣтъ 

(1) : Полѣзные тѣ которые до способности кообщей ісобст- 
венной ползѣ принадлѣжатъ ісуть многочисленный междовсеми 
полѣзными науками писмо есть первое чрезъ которое мы пре- 
шедшие знаемъ і в памяти хранимъ с далеко остоящими такъ 
какъ присудственно говоримъ іеще іногда лучше нежели язы- 
комъ мнѣние наше Вобразить можемъ іхотя вмире можно ска- 
зать что едва сотая часть писмо умѣющих сыскатся можетъли 
імного незнающихъ вболшемъ блгполучей аграмотѣ умѣющие 
впогибѣли находятся: для котораго іпословица лѣжитъ; грамоте 
гараздъ неумѣетли пропасть: носие неотграмоты, но отзлодѣяния 
приключается писмо же всякого стана івозраста людемъ есть по- 
лѣзно когда кто правилным порядкомъ іздобрымъ намѣрениемъ 
употребляемо нопритомъ надобно іотомъ прилѣжать, чтоб на- 
учится правилно порядочно івнятно говорить іписать длятого 
полѣзно учить ісвоего языка: грамматику: 

(2) : Еще же члвку обретающемуся вгражданской услуге 
анайпаче вчинах высокихъ якоже івцрковнослужениі быть на- 
дежду імѣющему полѣзно аиногда інуждно знать кра[с]норечие 
которое втомъ состоитъ чтоб пообстоятелству случая рѣчь свою 
учредить, яко иногда кратко івнятно, іногда пространно іногда 
тѣмно інаразныя мнѣния применять удобное: иногда разными 
похвалами іногда хулѣниями ісполнить іктому прикладами 
украсить: что особливо статским придворнымъ івыностранных 
дѣлахъ: ацерковнымъ впоученияхъ івсочинени(и) кнгъ полѣзно 
інужно бываетъ ісия іменуется руски вйтйство грече: реторика: 
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(3) інородные языки дабы мы другихъ нетокмо сообщныхъ 
снами подданством внутрь россіи нойпограничных іли імѣющих 
снами торги івойны народовъ разумѣть іимъ наше мнение 
обявит могли носие полѣзно тогда токмо когда правилно упо- 
требляемо безразсудное же употребленіе: т: е: примѣшивание 
іноязычныхъ словъ всвои языкъ вредително какъ то видимъ 
многихъ наиболшею частию неразумныхъ інеученыхъ отхвастов- 
ства інеразсудности не токмо вразговорахъ но вписмах веема 
нуждных странные слова употребляютъ дактому невтойсилѣ 
іразуме іли неправилно адлячего того сами сказать неумѣютъ 
кроме хвастанья что умѣютъ чужее слово выговорить ачто ис- 
того вреда происходитъ того они разсудить немогутъ:) (4:) По- 
лѣзно члвку учится счислѣнию іхотя простое счислѣние младенцы 
купно сязыкомъ отвоспитателѣй приемлютъ, іот употреблѣния 
содного домилйона счислять могутъ но сие всякому недоволно 
а надлѣжитъ знать ісчислѣние разных вещѣй поихъ качествам 
мерою івѣсом которое грѣхъ * (зГс!) общемаѳематика імянуется, 
апонеже внѣй веема много разныхъ обстоятелствъ заключено 
того ради каждая часть особливое звание ноболѣе гречески 
отдревности сохраняютъ іхотя все подробну сказать ікаждой 
свойство описать времяни недостанетъ: носкажу вамъ токмо 
оглавных той частях яко ареѳометика іли счислѣние: геометриа: 
іли землемерие: механика: хитродвижность архитектура: строи- 
телство ісіи всякого звания людемъ полѣзныи: слѣдующия же 
тоя части яко перспектива: оптина (зіе!) іли видѣния: і кустика 
(зіе!): слышание: астрономия: звѣздочислѣние некоторымъ лю- 
демъ учить полѣзно: 

(5:) веема полѣзно взнатныхъ услугахъ быть чающему учить 
нетокмо отечества своего ноидругихъ гсдарствъ: дѣяния ілѣто- 
писи іли гистория іхронограѳия, генеология: ]‘ли родословие... 
землѣописание іли геограѳия показуетъ нетокмо положение 
мѣстъ дабы вслучае войны ідругих приключенияхъ знать все 
оного воукреплениях іпроходахъ іспособности іневозможности 
притом нравы людѣй природное состояние воздуха іземли до- 
волство плодовъ ібогатствъ ізбыточество інедостатки вовсякихъ 
вѣщахъ наипаче же собственного отечества, потомъ погранич- 
нымъ с которыми часто некоторые дѣла яко надежду кпомо- 
щи іопасность от их нападения імѣемъ веема обстоятѣлно 
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знать дабы в гдрственномъ правлениі ісовѣтахъ будучи овсемъ 
соблгоразумиемъ анеяко слѣпой о краскахъ разсуждать могъ: 
(6:) хотя все врачевѣ сказуютъ что члвкъ поживъ 40: лѣтъ 
іскусяся оболѣзнях ідоволное разсуждение імѣя можетъ самъ 
для себя врачь быть ноктому полѣзно знать ботанику іли зна- 
ние силы рощенѣй. також анатомию іли расчленение чрезъ 
чтоб совершенно познать внутреннихъ тѣла своего частей по- 
ложение ідвижений притчины носіи науки хотя всякому полѣзны 
однакож болѣе принадлежитъ тѣмъ которые особливо себя ва 
врачество управляютъ... 

52 вопросъ 

Какіе науки щеголские разумѣются: 

отвѣтъ 

Оныхъ наукъ есть число немалое: но я вамъ токмо некото- 
рые упомяну яко: (1) стихотворство іли поезия: (2) музыка 
руски. скоморошество (3) тонцование іли плясание: (4) волте- 
жирование іли налошадех насадится: (5) знаменование іживо- 
пись которые послучаю могутъ полѣзны інуждны быть. Яко 
тонцование не токмо плясанию но болѣе пристойности какъ 
стоять ітьти поклонится поворотится учитъ інаставляетъ: зна- 
менование же во всех ремеслах есть нуждно; 

53 вопросъ 

Какіе науки любопытные і тщетные: 

от вѣтъ. # 

Сія суть такие науки которые нинастоящей нибудущей ползьг 
всебѣ неимѣютъ но болшою частию івъистинне оскудеваютъ 
яко: (1:) острология: звѣздопровѣщание, которымъ хотятъ пред- 
будущая от стояния планетъ ізвездъ познавать ізсея науки колен- 
даристы опогодах нативитеты іли отрождѣния людѣй імъ пред- 
будущий припадки іслучаи хотятъ знать: 

2: физиогномия: іли лицезнание: что посочинению лица імор- 
щинамъ: 3: хиромантия: рукознание: что почертамъ іли морщи- 
нам рукъ жизнь ислучай члвка разумѣть тщатся отдревних 
языческихъ базнословей остаются і хотя сіи ниѳизическаго ни- 
маѳематическаго основания неимѣютъ іулюдей ученых впре- 
зрениі ісовершенном уничтожени(и) суть однакож много такихъ 
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суеверныхъ паче людей меленхоличных: которые от природы 
сребролюбивы страхами исполнены... 

54 вопросъ 

Какіе науки врёдными быть мниішъ. 

отвѣтъ 

Сій глупѣе прежде реченныхъ іже зовутся волхование во- 
рожбы іли колдунство ісуть разных качествъ удрѣвних на многи 
роды раздѣлялись яко: 1: некромантия чрезъ мертвых провѣща- 
ние: 2: оеромантия: воздуховѣщание: 3: пиромантия: огневѣщание: 
(4) гидромантиа: водовѣщание: (5) геомантия: землевѣщание: 
і пр. (Л. 89 — л. 94.) 

Письмо В. Н. Татищева к В. К. Тредиаковскому 

Мой гсдрь 

я видя вашу в собраній академическом Говоренную о ис- 
правленій языка славенорускаго, Речь сердечно порадовался что 
так нуждное и чрезъ много лѣтъ желаемое дѣю единою начало 
свое воспріемлетъ, а взирая на обявленную ея іимператорского 
величества ревность і ваше искуство и трудолюбие, Благопо- 
лучнымъ произвожденіемъ веема обнадеживаетъ, что до днесь 
з жалостию видимые нам неисправности а ис того происходящіе 
вреды пресекутца; но понеже во исправлениій языка различные 
обстоятелства разумѣются и суще такіе которые токмо в пра- 
вописаніи і правоизглашеній состоятъ другіе в правилном разу- 
меній силы ихъ третій в порядочном и правилном а паче 
в кратком, внятномъ и приятном сложеній, четвертые помощь 
и правилному переводу, къ которому нуждно совершенное ра- 
зуменіе Граматикъ обоихъ языковъ и полные лексиконы со фра- 
зисами имѣть, потом я хочу вамъ нечто пространнѣе сказать 
надѣюсь что вы члвкъ любопытный пространством оного не 
поскучите ниже напоминаніем хотя неученаго но доброжелател- 
наго возгордите; 1. что ортографій руской касается то мнѣ 
веема дивно для чего сочинители славенской азбуки такъ много 
излишних равногласных и сложенныхъ буквъ то есть слоговъ 
за Буквы наклали яко Е, ѣ, почитай никоей разностиінеймѣютъ 
ибо Э значитъ и гласитъ равно лат. е, а Е, яко іе ...; з и 2 з, 
какую разность имѣетъ того я не разумѣю, и хотя в граматике, 
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показываютъ якобы з, изъ ди с; сложенная да того во изъ- 
глашеній не видимъ, и, і, ѵ, никоея разности не показуютъ во 
изреченій а хотя в правописаній разности и полагаютъ яко міръ, 
пшпсіаз; миръ, рах, мѵръ, ип^иепіит но первые два по слаже- 
нію речей никакъ смешатся не могутъ, а третіе есть слово 
греческое по славенски мазъ которое лучше для выразуменія 
перевести нежели для того букву оставлять, чтоже оная буква 
°» в других имянах болѣе употребляема, яко Еоангеліе, Еоха- 
ристія, Еографъ, Еопраксѣя, Еофимія и пр: то оные також мо- 
гутъ в, наградить, а и то греческіми буквы писать что хочетъ 
то^гъ долженъ и правописаніе греческаго языка хранить ибо мы 
латинского француского немецкого языковъ слова выговариваем 
и пишем по их изглашенію собственными нашими а не ихъ бук- 
вами, яко вмѣсто франц. § и і кладемъ ж, вмѣсто латинского 
Ш, кладем — т, вмѣсто франц. сЬ, а немецкаго з пред і, ш: 
вмѣсто же латинскаго сЬ говорим и пишим х, зане они сами 
такъ выговариваютъ и в том ортография ни ихъ ни наша не ме- 
шается, 6, <Ь, &, о», все одно изглашеніе ѵѵ же есть и не буква 
но слогъ, (и для того) и для всякаго слога особливых буквъ 
дѣлать было и с китайским языком ровнять не потребно, <Ь, хотя 
отличаетъ во окончаній падеж родителный от винителнаго но 
оное потеченію речи разумѣтся должно, <о, последнее употреб- 
ляемо токмо в междометій, но вмѣсто онаго можно, оо, упо- 
треблять ибо и оное тожъ значитъ, Я , и у, такожъ никоего 
разума дѣлятъ, хотя $ из со и у сложено но тако не выговари- 
вается; ф, ѳ, хотя у грековъ разно выговариваются и разность 
в разумѣ делаютъ в словенском же языке обоя не употребляемы 
но понеже для чужестранныхъ словъ безъ ф; быть нелзя, того 
ради оные ф и ѳ, могутъ в конце азбуки положены быть, и ихъ 
разность во изреченіи в азбуках истолковать чтоб учители 
и ученики могли разумѣть; щ, есть сложенная изъ с и ч, $ — 
изъ к и с, ф — из пи с; оные веема напрасно ибо, счастіе, 
ксеніа, псалтирь, тоже могутъ значить что щастіе, $ения, <Ьал- 
тирь, а во обученій младенцов и сочиненій ле^икона много тру- 
да убудетъ, ь и ъ хотя изъглашеніем и разумом различествуетъ 
оные оба оставить нетрудно и писать без ь, а вмѣсто ъ над 
предложенною буквою ставить точку якѳ пол и пол’, тверд 
и тверд’, симъ образомъ какъ къ скорейшему наученію мла- 
денцов такъ и сочиненію и приіекиванію в ле^иконах можемъ 
великую ползу здѣлать понеже убавятся 15 буквъ: з, з, и, 8 , 
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< 0 , щ, Ъ, ь, ѣ, ев, а, Ш, $, ф, ѵ, а останется 29, яко а, б, в, г, д, 

е, ж, 8, і, к, л, (м) н, о, п, р, с, т, у, ф, х, ц, ч, ш, ы, я, э, 

ю, ѳ, токмо многіе буквы выдутъ [чифительные, яко з, 7, и, 

8, <в, 800, 2, 60, ф 700, обаче безоныхъ пробыть не трудно, 

вмѣсто ихъ нечисленные положить яко Б, 7, Ж, 8, Ш, 60, Э,’ 
700, ю, 800, если же явится для знанія прежних писемъ’ не- 
удобно то можно оныеж преждніе в счисленіи имѣть яко знаніа 
не яко буквы в сложеній употребляемые; сверхъ сего не токмо 
для иноязычныхъ но и по теченію нашего языка нуждны буквы 
яко, Ь и ]'о, о котором веема помыслить надобно; 

2. есть же славенскаго языка многіе слова прибавкою или 
убавкою некоторых букв, от простыхъ людей перепорчены, яко 
вмѣсто глава, мразъ, гладъ, страна, двадесять пишутъ голова, 
мороз, голодъ, сторона, дватцать, и пр: тому подоб: которое 
сугубо въ ле^иконах полагать или в канцелярском употребле- 
ній запретить нуждно; 

4. Словенскаго жъ языка слова окончаніями странными, 
искаженъ и сложеніями непорядочными речи перепорчены яко 
согрѣшихома. бѣззаконновахома, неправдовахома, вмѣсто со- 
грѣшихом, бѣззаконновахом, неправдовахом и вместо согрѣяся, 
не постыжуся, надѣюся, писали, ся согрѣя, ся не постыжу, ся 
надѣю; 

5. число двойственное веема излишнее какъ и другіе не- 
потребные и ізлишніе правила в граматике введены, и темъ 
оная надмерно трудна и невразумителна учинена, в реченіи же 
пріатность отемлется, яко идохова, идоста, стояхове, вмѣсто 
ид охом идоша стояхомъ; 

6. чрез употребленіе же сообщеніемъ набрано иноязычныхъ 
словъ (Л.) о т сар мат древнихъ здешнихъ жителей их же слова 
в 9 м сте. по хрете пришед обладали и от них многіе речи яко это 
вота, очюнь, и другихъ болѣе, котораго народа остатковъ и до 
днес в руссіи находится доволно; (2) от татаръ, караулъ, 
башня, арчакъ, кавтанъ, бирючь, ясакъ, сарай, атаманъ и пр. 

(3). от европейцов латинскаго немецкаго, францускаго на- 
брано множество да оные не всегда в настоящем разумѣ 
берутся, и не право пишут, яко протоколъ взяли вмѣсто сен- 
тенція руск: приговоръ же подлинной же протоколъ имянуютъ 
журналъ, и паки, в немецком языке, извощикъ имянуется въ 
единственном фурманъ, во множественном фурлеите, а телега 
вагенъ, но у нас именуютъ телегу фурманом, которое веема 
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смѣшно, ибо фурманъ, точно перевести везущей члвкъ а изво- 
щика именуютъ фурлеит которое значитъ возящіе люди, вмѣсто 
гезелъ с немецкого жъ товарищъ пишут езель, что значитъ 
оселъ; да еще того смешняе, что от финского башмаки назвали 
курис, а с полской стати на дурацкую 1 руку, епанчу плащем, 
плащъ же на рускомъ значитъ какая либо металная дощечка, 
и хотя вѣдаемъ, что таких чужестранных словъ наиболѣе само- 
хвалные и никакого языка не знающіе, секретари и подъячіе 
мешаютъ, которые глупость краиную за великой себѣ разумъ 
почитаютъ, и чемъ стыдится надобно тем хвастаютъ. 

И сіе мнится мнѣ хотя не вскоре но исправитъ удобно в 
концеляриях указом а во употребленіи народном общимъ пред- 
ставленіемъ и пристойными сатиры или сложеными комедіями 
и вымышленными разговоры под обіе мъ „спектатори” 2 ; но что 
исправленія до сего изданныхъ кнгъ принадлежитъ то оно бол- 
шего разсмотренія требуетъ ибо в том есть опасность немалая 
какъ нас приклад никоновской научилъ; 

1. Главное и нужнейшее есть дѣло всякому человеку законъ 
божій и граждански разумѣть дабы всякъ оные хранить могъ, 
того ради следующія обстоятелства ко оному необходимо нуждно 
(1) чтоб оные такъ правилно написаны были какъ от законо- 
давца произошло бѣзъ наималейшей прибавки или убавки, и 
хотя толкованія от разумъныхъ людей некогда для лучшего 
силы выразуменія нуждны, но чтоб оное и настоящему приме- 
шено не было, (2) надобно, что законъ просто і внятно таким 
языкомъ написанъ былъ которым подзаконные говорятъ чтоб и 
простейшей человек силу закона и волю законодавца правилно 
разумѣть могъ, (3) чтоб оныхъ такое доволство было дабы 
всякому бѣс труда достать, и убогому купить возможно было, 
междо законами же главнейшія суть божескій изъявленъ нам чрез 
библію, а потом с обран ными уставы и ученых людей толкова- 
ніями и ученіями, црским уложеніем, и потомъ различными 
указами и уставами, но по нещастію нашему такъ оныхъ мало 
находится, что за великую цену едва достать можно; 

5. О законах гражданскихъ немного имею что упомянуть 
зане оные состоятъ во власти монаршеской, но что сочиненія 
оных принадлежитъ то намъ известно что Гсдри найболѣе по- 
вѣлеваютъ оные сочинять людем искусным которым нужно 


1 Замазано и зачеркнуто. 

8 Имеется в виду английский сатирический журнал еЗресІаіог». 
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разумѣть (Л.) закона естественнаго основаніе, (.2.) законы граж- 
данскіе своего отечества, (.3.) искусному быть в правописаніи 
и речей сложеній, а притомъ следующія правила хранить, (Л.) 
чтоб законъ кратокъ и немногими а паче излишними словами 
наполненъ был ибо в пространствѣ ретко бѣзъ изъятія 
и сумнителства быть можетъ, (.2.) чтобъ слова были все точные 
нестранные и сугубо мнителные, (.3.) реченіе простое и глат- 
кое дабы каждому и простейшему такъ вразумително было 
какъ воля законодавца есть, и для того ни какое иноязычное 
слово ниже реторическое сложеніе в законах употреблятся 
можетъ; и протчая сему подобная обстоятелства их же яко не 
касающихся сего не упоминаю; 

6. что народнаго употребленія иноязычных словъ касается то 
повидимому ничего в том опасатся причины не было, но какъ 
мнѣ случилос(ь) примѣтить, что и оттого вред приключится мо- 
жетъ, того ради историческо о некоих представляю; в упот- 
ребленій иноязычныхъ словъ наипаче всехъ виденъ был генералъ 
майоръ лука чириковъ которой прежде былъ генералъ адю- 
тантъ при генералъ ѳелтмаршалѣ графе шереметеве, а потом 
оберъ інтеръ крыгъ камысаръ, человек был умной да страстно 
любочестія побѣжденъ, и хотя онъ никакого языка чужаго 
совершенно не зналъ да многіе иноязычные слова часто некстате 
и не в той силѣ в которой они точно употребляются клал как 
сочиненной имъ уставъ камисаріатской свидѣтелствуетъ однакож 
вскоре по издании оного какъ никто всехъ словъ точно разумѣть 
не могъ, принужденъ онъ былъ все тѣ слова толковать, а иные 
выкидывать или перемѣнять, онъ же в 1711 году в марте мне 
прислалъ указъ, чтоб послать капитана и 120 чел. драгунъ на 
реку днестръ и стать ему ниже каменца и выше конецъ поля 
въ авантажномъ мѣсте, оной капитанъ пришедъ на днестръ 
спрашивалъ об ономъ городѣ понеже в полском мѣсто значитъ 
город, но какъ ему никто сказать не могъ то онъ болѣе 60 миль 
по Днестру шедъ до пустого оного конецъ поля и не нашедъ 
паки къ каменцу, поморя болѣе половины лошадей поворотился 
и писалъ, что такого города не нашелъ, а междо тѣмъ татара' 
бѣз вести в тѣхъ местах переправясь пакости подѣлали, ибо 
все надѣялись, что дра гуны на днестръ посланы; тогожъ году 
на реке пруте въ июнѣ мсце отдалъ онъ у короля приказъ чтоб 
на з автря по утру рано со всехъ драг унских полков собрать по 
200 члвкъ фуражировъ да по 100 чел: для прикрытія, а с пехот- 
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ныхъ полков по 50, фуражировъ над оными быть подполковнику 
и 2 майорам, по очереди, по собраній всехъ перво маршируетъ 
подполковникъ сбедепинъ, за ним фуражиръ, а маршъ заклю- 
чатъ драгуны. 

7. выше упомянулъ я что в сихъ странах прежде жилъ 
сарматской народ, их же останки финн лифлянцы или варяги 
литва куры или курлянды, чуваша черемиса мордва вотяки 
остяки, лопане, и пр. которые древле своимъ языкомъ все обще 
сарматы именовали оное имя значитъ пространное Гсдрство а по 
участіям кождой удѣлъ собственное имя имѣлъ яко в стране 
ннѣ новгородской имяновались русы около ладоги бярмы в ін- 
гермоландіи воты: отчего и до днес вотская пятина именована 
вот же значитъ съ ихъ языка, тутъ, здесь, или тутошній, и 
оной народъ от словянъ вышедъ поселясь по реке вятке, гдѣ 
и до днес именуется вотяки а бярмы имяновались пермы мы же 
называем пермы ибо они во своемъ языке ъ какъ мы ф не имѣютъ 
сего языка у нас званіями городовъ рекъ озеръ и т. под.: мно- 
жество осталос(ь) яко колмогардъ, Вологда, каргаполь, руса, 
Псковъ, илмень, волга, Волховъ и пр. понеже мы онаго не знаемъ, 
то и деривацей оныхъ словъ доискатся всехъ следственно же 
древней гисторій следоват(ь) и ізъяснять не можемъ, того ради 
мню веема за полезное что того языка финскаго и ляплянскаго 
полной лексиконъ сочинить, и хотя бъ оное можно в россіи 
здѣлать, да понеже чуваша черемиса мордва языкъ ихъ татар- 
ским и рускимъ вотяки вогуличи и пермяки рускимъ испортили 
остяки лопане и самы или самогиты еще правилнее имѣютъ да 
междо ими ниодного грамотного не сыщется, и для того по 
сочиненію совершеннаго надежды нет какъ то и приклад имѣемъ 
что стралейбергъ прилежа ихъ_слова собрать во многомъ обма- 
нуть ибо многихъ словъ они ннѣ незнаютъ а называютъ иначей, 
другіе неправилно написаны иные татарскіе заостятскіе поло- 
жены и для того как наилучше въ абове 1 сочинить могутъ 
ежели имъ денги доволные обѣщать, на которое бъ и я рублей 
стодат(ь) не пожалелъ ежели академиа наукъ то на себя приметъ* 
я же колико возможно здес оных языковъ словъ собрать тру- 
жуся и что основателно соберу немедленно в академію пришлю, 
ннѣ же посылаю уложенье цря Іоанна Васильевича со истолко- 
ваніемъ словъ и пословицы мною собранные некоторых не мало 


1 Название города Або (в Финляндии). 
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словъ ннѣ не употребляемыхъ выбратся можетъ; И сіе предавъ 
въ общее ваше разсужденіе желая всякой вам благопоспешно- 
сти пребывая всегда з добрымъ намереніем; 

ЫВ: Изволте разсмотреть і в граматике колико ексцеппей 
не правилно намножено и предлогъ вс пишутъ вое и т: п: и колико 
разъ бѣз нужды а, и о мешали мню токмо что многими привалами 
мудрейщиа себя показать и оное за кра ткост ь времяни толко- 
вать оставляю и пребываю, вам моему Гсдрю охотный слуга 
В. Татищевъ. (Л. 94— л. 97.) 

Екат. 

18 февр. 1736. 

ЛЕКСИКОН РОСИСКОЙ ГИСТОРИЧЕСКОЙ ГЕОГРАФИЧЕ- 
СКОЙ И ПОЛИТИЧЕСКОЙ 

А; Буква началная въ азбукѣ первая она употребляема за 
союжъ (зіе!) же, и междометіе удивленія в рускомъ языкѣ. 
Почитай никакого имяни кроме иноязычныхъ ею начинается, в 
численіи церковномъ значитъ единъ а съ приложениемъ лест- 
вицы или хвоста А значитъ тысячу которое у всех числителныхъ 
букв ъ равномерно зънаменуетъ въ сократченіяхъ Аглъ ангел 
аглски ангельскиі Архгль архангелъ. 

Абрисъ нем. игіографія греч: делинеацио 1 2 3 лат. дессеинъ* 
и прожектъ 8 , франц: русскій изображѣніе начертаніе и чертежъ 
есть такое слово въ которомъ веема много заключается особ- 
ливо в архитекътуре гражданской и военной разумѣется сочи- 
ненной чертежъ у живописцовъ, первое, назнаменованіе всѣхъ 
главныхъ частей намеренъннаго въ штатскихъ делахъ разу- 
мѣется сочиненное представленіе и паки у всѣхъ ремесленни- 
ков именуется начертаніе намеренной работы.. 

Абшидъ Есть немецкое собственно въ судейскихъ дѣлахъ 
решеніе, а въ войске отъпускная разумѣется, когда кто изъ 
службы уволенъ будетъ. 

Авангардіа се француское передовой полкъ татарскій ортаулъ 
часть войска идусчая пред арміею. 

Адмиралитейство место — где въсякие к морскому войску 
і фълоту принадлежащія надобности сътроятся и хранятся. 

1 Лат. Цеііпеаііо. 

2 Франц. (іеавіп. 

3 Франц. ргоіеі. 
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ЛЕКСИКОНЪ 


РОССІЙСКОЙ 

ИСТОРИЧЕСКОЙ, ГЕОГРАФИЧЕСКОЙ, 
ПОЛИТИЧЕСКОЙ 

и 

I 

ГРАЖДАНСКОЙ. 

Сочиненный господиномъ Тайнымъ 
Совѣтникомъ и Астраханскимъ Гу- 
бернаторомъ ВасильемЪ Никитичемъ 
Татищев ымЪ. 


Часть !.• 


ВЪ Санктпетербургѣ 

ВЪ Типографіи Горнаго учи лида 
179З года. 


Азовское море греч: палюсь меотись, и забаше въ которое 
течетъ река донъ и при керче совокупляется съ Севернымъ 
моремъ, оной протокъ плиніи и птоломіи и другіе древніе имя- 
нуютъ фосфор камбриской городъ на ономъ у птоломѣя въ 
карте, азии г. г. на крымской сторонѣ. 

Академіа наукъ определеніе егожъ величества, 1716, въ ко- 
торой ]мелъ быть первый презыдентъ, славный филозовъ Лейб- 
ницъ но по смерти его, оное дано Волфу, а понеже оной в 
Санктъ Петербургъ за препятствіях приехать отрекся, тогда 
тотъ чинъ данъ лейб медику Лаврентію блюментропу во оную 
профессоры съехались, в 1725 соду по смерти его величества 
для которой великои домъ со ѳбсѣрваторіею построенъ на Ва- 
сильевском острову, притомъ великая библиотека и каморы 
дивныхъ природныхъ и хитростныхъ вещей якоже и кабинетъ 
моделей и старыхъ денегъ. 

Аптекарь формокеусъ, тотъ которой собственную или вверен- 
ную аптеку упровляетъ оному должно быть въ языкѣ латвій- 
скомъ совершенну якоже в преготовленіи по временамъ припа- 
совъ въ храненіи оныхъ устроеніи лекарствъ по диспенсаторіи 
и рецептахъ искусну и веема в томъ осторожну. Они за перъвыхъ 
у докторовъ медицины а лекаря за вторыхъ помосниковъ (зіе!) 
почитаются. 

Бабей городок место в москве на правой стороне москвы 
реки в земляномъ городе. О причине сего имяни повествуется 
во время вел: кн: димидрия (зіе!) V и донскаго имянованнаго 
какъ тактамыш к москве шелъ то неколико сотъ бабъ из де- 
ревень бегучи в город просили пѣревоза но воевода опаса- 
ясь голода, ихъ не впустилъ. Они же тотчасъ собрав дерево 
обрубились и землею заметали и на третей день пришедъ та- 
тары тотчасъ ихъ хотели взять но они просили чтоб они к нимъ 
въехали человекъ 50 татары понахалившись въехали, со сто и 
более знатныхъ женщины ж запершися тотчас всех побили 
и головы выметали, а оружиемъ ихъ еще два дни силно обо- 
ронялись что уведав воевода послал к ним ночью лодки и пере- 
возъ в город но ханъ оной доволно городу отметилъ * что 
договорясь никакого вреда не учинитъ вошед всех велел побить 
и город сжегъ. 


1 Описка: Блюментрост. 
3 Описка: отмстилъ. 


* 
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Вотская пятина, в новгродскомъ уезде часть от реки Вол- 
хова по реку неву ] ладожское озеро, на западъ по реку плюсъ, 
в которой числились городы старая ладога орешикъ или шлю- 
шенбурхъ ]‘вань городъ яма ] которое имя ея от вотовъ древ- 
нихъ жителей производитъ. 

Граната пустое едро ручное малое железное или медное 
в діа месте два фунта каменого веса или около 1 -і- вершка ко- 
торое насыпается порохомъ ] въставливается трупка с мякотью 
дабы по зазженіи невдруг разорвало оные бросаютъ гранодеры 
къ неприятелю и великой вредъ причиняютъ имя сіе от подобія 
плода граната симъ дано. 


ЛЕКСИКОНЪ, СОЧИНЕННЫЙ ДЛЯ ПРИПИСЫВАНІЯ 

иноязычныхъ словъ 

обрѣтающихся вроссіи народовъ, для котораго выбраны токмо 
такіе слова, которые впростом народѣ употребляеми, и некото- 
рымъ для изьясненія, или раздѣленія от другихъ подобныхъ 
словъ, истолкованія приобсченъ, но притомъ пишусчему представ- 
ляется, 

1„ чтоб спрашивалъ учеловѣка чистого изреченія, ибо кар- 
тавой шепелеватой и заика правилно сказать неможетъ; 

2„ надлежитъ сказанное внятно выслушивать, какіе буквы 
положить и хранить, чтобъ одну букву задругую неполо жить; 
ибо и унасъ часто неведусчие силы правописанія иразума ме- 
шаютъ, а съ о, и вмѣсто разлука пишут розлука, авмѣсто того 
пишутъ таго б. съ п: яко вмѣсто дубъ пишутъ дупъ е и э 
яко эдемъ и едемъ ъ с ь. ибо тоесть медь ино мѣдъ. хоръ и 
хорь, неупаминая разницы междо е и э ] сьй й ѵ: ^ иу 
ф и ѳ. 

3„ роздѣляетъ же разумъ кратко ідолго изреченное напри- 
меръ и: кавыкою назначенна кратко апостровом же долго выго- 
варивается яко мой (: снъ) мой (:дѣти) некогда же для продол- 
женія полагается сугубо, яко ходячи вмѣсто ходя а ходящій 
причастіе то есть вмѣсто того чтобъ написать тотъ которой 
ходитъ, 

4„ Разница в ударении Гласа яко буди или будь буди или 
розбуди любите настоящее любите повелительное и пр: которое 
веема внятно надобно выслушивать. 
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5„ находятся некоторые буквы утатаръ и калмыкъ како- 
вых мы неимеем и нашими точнословыхъ (зісі) ихъ изобразить 
також иразницы подобно гласных знать не можемъ какъ то 
унасъ из другими европскими языки, разность находится на- 
пример греки латинисты и нѣмцы нашихъ ж: ч: щ: неимѣютъ 
и выговорить прямо имъ не безтрудно мы же латинскаго Ь и ]о: 
неимѣли носію разность естли и то применить то можетъ зна- 
комъ такую букву изобразить и ея гласъ обстоятелствами опи- 
сать: яко сложеніемъ двух или посредственно междо двема, 
коими или легче которой а жесточае другой. 

6„ надобноже внятно и наимяна взирать подлинол то обстоя- 
телство онъ разумѣетъ яко нѣкоторые написали будто бы 
остяки незнаютъ какъ луну называютъ но тотъ писецъ самъ 
неразумѣлъ. что луна и что мсцъ, ибо луну зовемъ светило 
небесное а мсцъ счисленіе времяни 31.30 или 28 „дней". И пр. 
сему подобная. 

7„ для сего нужно не одного но разныхъ спрашивать и по- 
правлять и если одинъ скажетъ нето что прежде сказано то 
доведыватся неиздругого ли языка которое взято понеже сармат- 
ские народы, яко чюваша черемиса мордва вотяки остяки и пр: 
многое своего языка растерявъ татарскіе или рускіе а близъ 
калмыкъ и мунгалъ живусчіе оныхъ языковъ словъ взяли и 
оные отмечать хотя одною буквою яко татарское т: калмыц- 
кое к: му мунгалское сверхъ же сего прилѣжны самъ тсчаніемъ 
своимъ илучше потрудится. 

8,, надсіе (зіс!) подтверждается чтоб всихъ реченіяхъ стран- 
ныхъ буквъ и многихъ наверху неклали которымъ много арав- 
носусчіи разумъ теряютъ. (Л. і — л. 1 об.) 


баба, пт: 

Б. 

барабанецъ 

бегъ 

баба старуха 

баранъ 

бегати 

бабка мать отца 

баранина 

беглецъ 

бабка повитуха 

барышъ 

беда 

бабка кость 

барышникъ 

бедность 

бабка летучая 

барышничать 

бедный 

баня 

басня 

бедра 

бараба народ сибир- 

батогъ 

безъ 

ской 

батоги 

безбожный 

барабанъ 

бахрома 

безбородый 
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безвремяніе 
безвестно 
безводно 
безгласный 
безданно 
бездоліе 
безделица 
безделникъ 
безделничество 
бездомовыи 
бездушникъ 
бездушничати 
бездушничество 
беззаконіе 
безконечно 
безменъ 
безмерно 
безопасность 
безпамятство 
безпамятный 
безплотный 
безпорядокъ 
безпорядочный 
безпутица и: бездо- 
рожіе 

безпутность 

безпутный 

безразума 

безродный 

безрозсудныи 

безсиліе 

безсилныи 

безсмертны и 

безсмертность 

безсовестныи 

безстрашный 

безсумненія 

безсудный 

безчастіе 

безчастныи 

7 Обнорский и Бархударов 


безуміе 

бесъ сл. діяволъ 

безумный 

беседа разговоръ 

безумство 

беседныи 

безхлебица 

бесится 

безценно 

бесноватый 

безчадіе 

беснующийся 

безчадныи 

бечева 

безчеловечіе 

бечевникъ 

безчеловѣчно 

бешенство 

безчестіе 

бешеный 

безчестити 

біеніе 

безчестно 

бирки (игра) 

безчинно 

бирюлки (игра) 

безчинствовати 

бисеръ многоценный 

безчисленно 

р: жемчюгъ 

белити 

бисеръ 

бедо 

бисерный 

белокъ въ глазѣ 

битва 

белокъ яйца 

бити 

белки и: векши 

битіе 

белый 

битыи 

беляе 

бичь 

берегъ реки 

бичеватися 

бережно 

бію 

бережливый 

биюсчіи 

береза 

благъ р: добръ 

березникъ 

благій добрый 

березовик (гриб) 

благо добро 

березовица 

благовѣріе 

беремя 

благовѣрный 

беременна (чревата, 

благовестъ 

брюхата) 

благовествованіе 

бересто 

благовестіе 

берестовикъ 

благовестити в коло- 

берестень (туезъ) 

колѣ 

беречь 

благовестникъ 

беречи сл. брести 

благовествуюшіи 

бересчися сл. брес- 

благовешеніе (празд- 

тися 

никъ) 

берковецъ 10 пуд. 

благоволеніе 
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благовоніе 

близорукъ 

богослуженіе литор- 

благовонный 

близость 

гія 

благовремянно 

блин 

богохваленіе 

благодареніе 

блиставица (молния) богохуленіе 

благодарити 

блистаніе (молния) 

богохулникъ 

благодарно 

блистати 

боденіе 

благодарный 

блоха 

бодется (быкъ) 

благодать 

блудъ 

бодливость 

благодатель р: до- 

блудити (шелити) 

бодливый 

брородство 

блудити (сквернодей- 

бодрость 

благодетель млсти- 

ствовати) 

бодрствуюсчіи 

вецъ 

блудити в пути 

бодрый 

благодеяніе 

блудникъ (блудяс- 

боецъ 

благополучіе 

чій) 

божба 

благополучно 

блудница 

божекъ идолъ 

(ілагословіе 

блюсти 

божескій 

благословеніе 

блюдо 

божество 

благословити (добро- бляха (или плачь) 

божіе древо 

словити) 

бобъ турецкій 

божіи 

благословенный 

бобръ 

божитися 

благость 

бобровая струя 

бой (или битва) 

благочестіе 

богъ 

бокъ 

благочестивый 

богашеніе 

болванъ идолъ 

блазнь 

богатъ 

болванъ шапошной 

блазнити 

богатети 

болванити 

блевати 

богатство 

болезнь 

бледнети 

богатый 

болезненно 

бледность 

богатырь 

болети 

бледный 

богатырство 

боліи большій 

блеетъ овца 

богиня 

болитъ 

блеклый 

богобоязненно 

болно 

блекнути 

боговидецъ 

болныи 

блесчаніе 

богоделня 

болото сл. блато 

блесчетъ 

богоделшикъ 

болотно р: болоти- 

блеяніе 

богомолецъ 

сто 

блеяти 

богоотступникъ 

болше 

ближе 

богопротивникъ 

болшее 

ближніе 

богопротивно 

болячка 

близскіи 

богословъ 

боръ (лесъ) 

близско 
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богословіе 

боръ (посадка) 







борба 

бранити 

бросатель 

борецъ 

бранитися 

бросити р: кинути 

борода 

бранчивыи 

бросаюсчіи мечусчіи 

бородавка сл. бра- 

брать родныи 

брошенный кинутый 

давка 

братъ двоюродный 

брусъ 

бородатый 

братъ названый 

брусеныи 

борозда 

братъ посаженый 

брусити 

бороздити (борозды брататися 

брусница 

делати) 

братина 

брушеныи 

бороздити (мешати) братолюбіе 

брюхатая жена 

борона 

братолюбивый 

брюхатети 

боронелшикъ 

братоубивство 

брюхо 

боронити (землю) 

братоубійца 

бубенъ 

боронити (обороняти) братское 

бубенити 

бороняющіися 

братство 

бугоръ 

боршъ (трава) 

бревно или берно 

буди (-.семо) 

бортъ 

бревенчатый 

буди (от сна) 

бортевое дерево 

бредь или греза 

буди пребуди 

бортникъ 

бредина дер: 

будити 

босъ сл. босыи 

бредитъ грезитъ 

будто 

босети 

бредити ч 

бужу 

босоногій 

бредня р: вране 

булава 

босота 

брезгати 

булавка 

бости 

брезгливый 

буланая лошадь 

ботъ 

брезгливость 

бумага 

ботаніе 

брезжитъ 

бумага (хлопчатая) 

ботати 

брести 

бунтъ сл: рокотъ, мя- 

бочаръ 

брети ]: брити 

тежъ смута волно- 

боченокъ 

бритва 

ваніе шатаніе 

бочка 

брити 

бунтовать или мя- 

боязливый 

бритися 

тежъ творити 

боязнь 

бритовшикъ 

бунтовщикъ 

бояракъ, ярь, ровъ 

бритыи 

бунтуюсчіи 

боясчіися 

бровь , 

буравъ 

боятися 

бродъ 

буравити 

брага 

бродити 

буракъ (туезъ) 

бражничати 

бродникъ 

бурая лошад(ь) 

бражничество 

бродяга 

бываетъ 

бракъ и: свадба 

бродящій 

бывало 

брань іли лая 

бросаніе метаніе 

бывалый 


7 * 
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быкъ 

быстро 

\ 

быстрый 

былъ 

быстроглазый 

бытіе 

былъ былое 
былцна 

быстрота 

К 

камень жерновыи 

быти 

кабакъ 

каряя лошадь 

каблукъ башмачный 

жерновъ 

катаніе 

кавтанъ р: одноряд- 

камень втеле 

катаное 

ка, зипунъ 

каменети 

катати белье бревна 

кавтанчикъ 

каменисто 

катити 

кадь кадка 

каменная болѣзнь 

качель 

кадило 

\ 

каменшикъ 

каша (вареные крупы) 

кадити 

камешекъ камышекъ 

кашель 

кадка 

камка 

кашляти 

кадочка 

канатъ 

каяніе 

кажется и: видится 

канунъ празнишное 

каятися 

казакъ батракъ, най- 

пиво 

квасъ питіе кислота 

митъ 

канунъ за ночь 

закваса 

казаніе показаніе 

канюкъ птица 

квасити 

казнь смертная те- 

капъ 

квасцы 

лесная 

капати 

квашеное 

казнь торговая 

капель (с кровел) 

квашня и: дежа 

казна сокровище 

каплетъ 

кедръ дер: 

казначей 

капля 

киваніе 

казнити 

капуста 

кивати 

какъ 

капылъ 

киданіе бросаніе 

каковъ 

карамысло (на чем 

кидати 

какошникъ 

воду носятъ) 

кіи который 

калачь 

карась рыба 

кикимора 

калити (железо) 

караулъ тат: стража 

кила грыжа 

калдовати волховати 

караулшикъ тат: 

килякъ киловатыи 

ворожити 

стражъ 

кинута бросити 

калдовство 

карій конь 

кипеніе 

калдунъ Волховъ во- 

карла карло 

кипети 

рожея чародей 

карлица 

кипетокъ сарм: варя 

калдунья 

карман уат: зепь 

кирка мотыка 

калина дер: и ягода 

каробка 

кирпичъ 

калитка 

карты (что играютъ) 

кисель 

камень 

карчь тат: карчар: 

кисло 

камень драгоценный 
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сикорчевина 

кислость 


кислота 

киснути 

кистень 

китъ (рыба) 

китай 

китаецъ 

китайка 

китайское 

кишка 

кладь поклажа 
кладбисче 

клей(рыбей и: карлук) 

клеймо 

клеимити 

клеити 

клекъ(легушеи) 
кленъ дерево кліонъ 
клену проклинаю 
кленуся божуся 
клепати разклѣпати 
клепати крепити за- 
клепити 

клестъ пт: р: кліоктъ 

клесчь 

клесчи 

клесчи кузнечные 
клесчицъ 

клеть амбаръ кладо- 
вой камора 
клетка птичья 
кликъ воззваніе 
кликати 
кликнути 
кликуша 
клинъ 
клинити 
клинчикъ 
кличь — бирюкъ 
клопы (гады) 
клубъ 


клубокъ 

клюка и: костыл(ь) 
ключь и: родникъ 
ключь от замка 
ключикъ 

ключникъ клюшникъ 

кляпъ 

клясти 

клятва 

клятися божитися 
книга 

кнутъ и: бичь 

княгиня 

княженіе 

княжество 

княжичь 

княжна 

кобель и: песъ 
кобыла 

кобылка насекомая 
коварничати 
коварно 
коварство 

ковати на наковалне 
заковати 
коверъ 

ковшъ и: корецъ 
ковшичекъ 
ковыряти 
когда и: когды 
когдабъ еслибъ 
кого 

кое р: которое 

{ на теле 
ободранная 
выделанная 
кожа шелуха (на 
овосче) 
кожанъ 
кождодневно 


кождыи 


киждыи 

всякъ 


коза 


кожевникъ 

I дворная 
[дикая 
козелъ скот 
козелъ дикіи 
козелъ плотничный 
козленокъ 
козлина 

колъ деревянный 
коль и: колико 
колосъ класъ 
колачь 

колачникъ р: колаш- 
никъ 
колбаса 


колдовать ч 


} ворожити 
[чаровати 
колдовство чары 
колдунъ 
колено и: зентъ 
колено и: заколено 
колено ноги 
колено племя 
колесо сл: коло 
колечко 

когда 
асче 


коли сл 


■{ 


колико р: коль много 
сколко 
коло около 
колода бревно тол- 
стое 

колода (дверей при- 
толока) 

колодезь сл: кла- 
дез 

колодка на ноге 
колоколъ кимвалъ 
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колоколец медной 
и: позвонокъ 
колоколня 
колосъ и: класъ 
колосится 
колоти( копіемъ) 
колоти(надвое) 
колпак тат: шапка 
накрышка верхъ 
колце колцо 
колчаданъ камень 
колчанъ 

колчуга и: панцер 
колыбель р: зыбка 
люлка 


колыбати 


I кочати 
(волновати 


колыханіе 
комъ 
комаръ 
комяга лотка 
конь лошадь верховая 
конецъ палки дела, 
окончаніе 
конечно подлинно 
конина кожа 
конница 4 
конный 
конопать 
конопатити 
коновалъ 
коновалити 
конопля конопли 
конопляникъ 
конопляное семя 
кончаніе 
кончати 

кончатися умирать, 
престав лятися 
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кончина смерть 
преставленіе 
кончина света 
преставленіе, 
конец мира, 
конюхъ 
конюшня 
копаніе 

копот сл: куреніе 

копати 

копейка 

копейникъ копеи- 
шик 

копецъ пт. копчикъ 

копіе 

копити 

копитель 

копна и: груда 

копоть куреніе 

коптити курить 

корь (болѣзнь) 

корь и: моль гадъ 

кора кожа(на дереве) 

кор а лекъ 

корень 

кореневикъ 

коренистыи 

коренити 

коренный из коренья 
вделанный 

коренный сл: насто- 
ясчи 

коренный задній зуб 
возникъ 

корен- ( островшикъ 
шик и (чародей 
корка кора 
коркати(ворономъ) 
кормъ 

корма судна 


( питатель- 
ница 
доилица 
милостівая 

кормило/ сопецъ 
г ( правило 

кормити питати 

кормитися ' 

кормля питаніе 

кормшикъ 

короб 

коробя и: коробка 
коробити 

коробитися сл: сжи- 
матися 

корова сл: крава 
коровница 
корона и: венецъ 
корастел пт: сл: 

крастел 
короста 
коростовый 
коротко сл: кратко 
короче сл: краче 
кортавити 
кортавыи 
корчага 

( прибыль 
корысть | полза 

корыстникъ 

корыстоватися 

корыто 

корытце 

{ сталная 
коса < что сено 
ѵ косятъ 

коса (в волосахъ 
плетеная) 

коса (песок в воде) 
коса и: косая 
косарь 


косатка пт: ластка 

косети 

косити сено 

косити косо дѣлати 

косматина 

космато 

косматый 

кбснети медлити за- 
косневати остати- 
ся сверстниковъ 
костность 
кого 

косоглазый косоокіи 

косолапый косоногій 

косоротый 

косорукій 

кость 

костянина (ягода) 
костянишникъ тр. 
костеное 

костеръ поленница 
костеръ тр: сл: пле- 
велъ 

костоправъ 
костыгъ тат: коча- 
дыгъ 

костыль тат: посохъ 
костяное костеное 
косуля коса желез- 
ная 
кости 

косынка косинка 
косыня 

косякъ (катки) 
косякъ (мыла) 

I дверей 
косякъ | колода 

котъ 

котелъ казанъ тат: 
котелникъ 


котенокъ 
котится (кошка) 

КОТЛИКЪ 

котомка (сума) 
которая р: кояже 
который иже р: кои 
которая еже р: кое 
кочанъ коченъ 
кочерга клюка 
кочка 


{ водоносной 
сенной 
сл: кошъ 

кошелевато 
кошелекъ 
кошеніе 
кошено 
кошка (зверь) 
кравать сл: ложе 
краденіе р: кража 
хисченіе 
краденое 

крадливыи сл: хис- 
ченыи 
красное 

кража в: крадство 
край страна предел 
край .(у доски) 
кра(иш)ки 


краити 


края по- 
правляти 
резати 
плавно 


крамола (бунтъ и сл: 
смута) 

крамолникъ смутител 
бунтовщик 
красити (молевати) 
красити и: украшати 


красилникъ 
краска . сл: червле- 
ность 

краска сл: вапъ 
краснее 

краснети рдѣтися 
красно сл: червлено 
красно сл: лепо 
красно погоже 
краснословъ 
красноречіе 
красота и: лепота 
красти воровати 
крашенина 
крашенинникъ 
краюха 
кремень 
крепит и 
крепкіи 
крепленіе 
крѣпость и: твер- 
дость 

крѣпость (город) 
крестъ 

крестецъ (снопов) 25 
крестецъ (спины) 
крестецъ дву дорог 
креститися водою 
креститися рукою 
крестъ і забр ажати 
крестникъ снъ крест- 
наго 

крестное целованіе 
присяга 
крестьянинъ 
крестьянка 
крестьянство 
кресченіе 
кресченыи 
крехтати и: охати 


I 


/ 


кривда /^правда 
I обида 

кривети 

кривизна 

кривити 

криво 

кривобокій 

кривоногій 

криворукій 

кривошея 

кривыя одноокіи 

крикъ сл: вопь 

кринка 

кричаніе сл: вопленіе 

( бранити 
вопити 
журити 
кровь р: руда 
кровавой кам. 
кровавити 
кровавый 

кроват(ь) зри кра- 
ват(ь) 
кровелка 
кровля 


крот зверокъ 
кроткій кротокъ 
кротость 

кроха сл: крупица 

крошеное 

крошило 

крошити 

кругъ окружіе 

кругъ кругом 

круглити 

круглое шаровидное 

круглое (торелка) 

круглый 

круглость 

кружало цыркул 

круживо 

круженіе 

кружитися кружа- 
тися 

кружится голова 

( стакана 
ручка 
жбан 

кружокъ 
крупа р: воспа 


кроволитіе кровопро- крупица р: кроха » 


литіе 

крупнее 

кровоточеніе 

крупно 

кроеніе р:' крае . . . 

( крустал 

кроилшикъ крайне. . . 

камень 

крома краюшка 

крусталь < 

' стекло 

кроме разве сл: ок- 

( белое 

ромѣ 

крутило 

кромка (край) 

крутити (вережку) 

кропива 

Г сверчено 

кропило 

круто < нарежают 

кропити р: брисгати 

( замешено 

кропко ломко 

круча 

кропленіе р: брызга- 

кручина сл: печал 

ніе 

кручина гневъ 


крушина дер: 
крушити и: сокру- 
шати розбивати 
крушити и: печалити 
крушецъ метал 
крыло 
крылатый 

крылца (меж плечъ) 
крылце(крылецъ) 
(лесница) 

крыса (мышь болшая) 
крыти 

крышка и: кровля 
крюкъ и: багоръ 
крючекъ 
кряжъ (дерево) 
кряжъ земли 
кто 

ктолибо 
кто нибуд 
кубъ 

кубикъ винокуренноі 

кувшинъ 

кувшинецъ 

куда и: куды 

кудахчетъ (курица) 

кудри 

кудрявый 

кужель 

кузнецъ 

кузнешное 

кузница 

кузовъ 

кукишъ перстъ 
кукушка 

кукушкины слезы тр ; 
куль (рогожной чет- 
верть муки) 
кулакъ 
кулашной боі 


104 


\ 


кулекъ купля 

кулечикъ купно вместе обще 

куликъ пт. травникъ купоросъ 


куличокъ 

кумъ 

кума 

кумовство 
куница зв: 
купати 

купатися мытися 
в реке 
купена тр: 
купецъ купечество 
купити (куплею) 
купленыи 


куреніе 

куриво 

{ коптити 
дымити 

курица 

куричья слепота тр: 

куропатка 

курчеватыи 

кусъ 

кусатель 

кусати 

кусокъ 


кустъ сл: купина 
кустовникъ 
кутъ внутренноі угол 
кутати (печь закры- 
вати) 

кутати много наде- 
вати 

кутати прятати 
кутія сл: куливо 
куча копна 
кушак (опояска пояс) 
кушаніе еда 
кушати (ести вку- 
сити) 


Роспись приданому 

1736 г. » 

По тексту, напечатанному в сборнике старинных бу- 
маг, хранящихся в Музее П. И. Щукина. Ч. 3. М. 1897. 

РОСПИСЬ 

1736-го году ѳевраля дня вдова Марѳа Андрѣева 
дочь Андрѣевская жена Ігнатьева сына Толмачева благо- 
словляю дочь свою дѣвицу Ульяну Андрѣеву дочь \ 

Вначалѣ образ Спасителевъ во окладе серебряномъ і вызо- 
лоченном 

Образъ Нерукотворенного Спаса во окладе серебряном 
Образъ Знамения пресвятыя Богородицы во окладе сере- 
бряном 

Образъ Владимерские Богородицы во окладе серебряном і 
вызолоченомъ 

Образъ пресвятыя Богородицы Живоноснаго Істочника во 
окладе серебряном і вызолоченом 

Образъ Рождества Христова да образ Рожества Богоро- 
дицы во окладехъ серебряныхъ і вызолоченыхъ 

Образъ Воскресения Христова во окладе серебряном і вызо- 
лоченом образ Рожества Христова во окладе серебряном і вызо- 
лоченъ 

Образъ великомученика Георгия во окладе серебряномъ 


\ 
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Да приданаго платья 

Шапка соболья верхъ бархатной красной цена двенадцать 
Рублевъ 

Чепецъ косой низанои жемчюгом цена шеснатцат рублевъ 
Да штоѳных і моревых серебряных и золотых с позументами 
і с сетками серебряными десят цена двадцать рублев 

Цепочка серебряная три креста серебряные цена три рубли 
Два зеркала стенных цена два рубли 
Серги алмазные цена осмнатцат рублев 
Двои серги золотые съ яхантовыми іскрами цена четыре 
рубли 

Трои серги серебряные цена три рубли шесдесятъ копѣекъ 
Четыре нитки жемчюжные на шеи да по четыре нитки на 
руки жемчюжные жъ цена дватцат восемъ рублевъ 

Девять перстенеи серебряныхъ і вызолоченыхъ перстенъ золо- 
той да два колца золотыхъ же цена осмнатцат рублев 
Пять пар запанков серебряных цена два рубли 
Крестъ надшей на лѣнтѣ серебряной съ яхантами цена че- 
тыре рубли 

Шлаѳар таѳтяной алой на нем позументъ серебряной про- 
резной широкой цена дватцат восем рублевъ 

Шлаѳар голевой цвет жаркой на нем сетка серебряная цена 
семнатцат рублевъ пятдесят копѣекъ 

Шлаѳар голевой же цветъ пунцовой сетка серебряная цена 
осмнатцат рублевъ 

Шлаѳар камчатой васильковой на нем сетка серебряная цена 
семь рублевъ 

Шуба полская голевая цветом чижовая на лисьемъ меху 
цена осмнатцат рублевъ 

Епанечка камчатая красная на бѣльемъ хрептовом цена пять 
рублевъ 

Шуба таѳтяная лазоревая на бѣльем хрептовом меху цена 
одиннадцат рублевъ пятдесятъ копѣекъ 

Полшлаѳора камчатой василковой цена три рубли 
Полшлаѳора таѳтяно жаркой цена четыре рубли 
Полутелогреика камчатая красная цена два рубли 
Карсетъ камчатой василковои цена рубль 
Полшлаѳора камлотовой цена два рубли пятдесять копѣекъ 
Юпка камчатая красная круживо золотное цена восемъ 
рублевъ 
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Юпка коноватная красная на ней сетка серебряная цена де- 
сять рублевъ 

.Юпка желтая коноватная цена восемь рублевъ 
Юпка канаватная полосатая волнистая цена восемъ рублевъ 
Шуба камчатая василковая на заечьемъ меху цена пят 
рублевъ • 

Шуба китаича на заечьемъ меху цена три рубли 
Две юпки каламенковы цена четыре рубли 
Тритцать новинъ цена осмнатцать рублев 
Тритцат рубахъ мужских і женских цена осмнатцат рублевъ 
Шесть скатертей шитых і браных цена восемь рублевъ 
Пятдесят полотенецъ ручных і личных цена двенадцать 
рублевъ 

Пятнадцат платковъ шелковыхъ цена девят рублев 
Тритцат платков бѣлых с круживом цена шесть рублевъ 
Пятнатцат кошелков золотых цена семь рублев пятдесять 
копѣекъ 

Две лѣнты золотные цена два рубли 

Перина зголовье пуховые две подушки цена шесть рублевъ 
пятдесят копѣекъ 

Два завеса одинъ шитои по сеткам другой отхаднои поло- 
сатой третей браной новиннои цена девять рублевъ 

Десят простынь шитых і с круживами на зголовье' і на по- 
душки двенатцат наволокъ шитые с круживами цена пят- 
натцат рублевъ 

Одеяло выбойчатое бумажное на заечьемъ меху другое вы- 
бойчатое жъ стеганое на кудели одеяло овчинное бѣлое цена 
сем рублевъ 

Пятеры башмаки двои шиты золотом цена два рубли пят- 
десять копѣекъ 

Два сундука одинъ дубовой второй липовой окованы желе- 
зом цена пят рублев пятдесять копѣекъ 

Две скрыни колмогорскои работы обиты бѣлымъ резным 
железом цена пять рублевъ 

Серебряной посуды 

Три стокана в нихъ вѣсу полтора ѳунта одиннатцат зо- 
лотников цена тритцать рублевъ 

Пят чашак водошных серебряных і вызолоченых литых 
в них весу сорок четыре золотника цена десят рублевъ 
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Чарка серебряная в ней вѣсу девять золотников с чет- 
вертью цена два рубли 

Подносъ серебряной в нем вѣсу семдесять золотников две 
четверти цена тридцат рублевъ 

Мѣдной посуды 

\ 

Две четвертины в них вѣсу по девяти ѳунтовъ цена обоим 
пять рублевъ сорок копѣекъ 

Кунган медной луженой в нем вѣсу восем ѳунтовъ цена 
три рубли двадцать копѣекъ 

Ендова медная луженая в ней вѣсу пять ѳунтов цена 
рубль пятдесят копѣекъ 

Четыре стокана два подноса пят блюд восем торелок оло- 
вянных в них вѣсу тритцат пять ѳунтовъ цена восемь рублевъ 
пятдесятъ копѣек 

Три полумиска медных похлебошных с крышками луженых 
в них вѣсу десят ѳунтов цена четыре рубли 

Таз медной вѣсом два ѳунта две четверти цена рубль де- 
сят копѣекъ 

Чайникъ медной в нем вѣсу три ѳунта цена рубль двадцат 
копѣекъ 

Всего вышеписанного приданаго плаітья і низанья и посуды 
серебряные і медные і оловянные по цене на пятсотъ на четыре 
рубли да денегъ сто тритцать рублевъ 

А вышеписанное святые образы і приданое платье і низанье 
і денги і посуда серебряная і мѣдная и оловянная отдаю я 
в приданые за дочерью своею Ульяною из собственного своего 
приданого движимаго імѣния 

Да ис приданого своего недвижимаго імѣния в Галицком 
уезде в Черном стану четвертую дол деревни Бояринцова 
а в ней крестьянъ Ѳилипъ Ѳедор Дмитреи Никиѳоровы дети да 
вдова Еѳросинья Лазарева дочь у нея дети Ѳедор Мокеи Ѳе- 
дор же меншеи Кондратьевы дѣти 

А вышеписанные крестьяня з женами и з детми и сь их 
с крестьянскими животы со всякими ихъ заводы да из деревни 
Митина дворовых людей Василья Михайлова Антона Іванова да 
из селца Парамонова дворовых же своих крепостных людей 
Родиона Ѳедорова Михаила Алексѣева а оные люди з женами 
и з детми и сь их животы і скотиною да холостого двороваго 
человѣка Сергея Алексѣева да девку Аксинью Петрову дочь 
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да в бѣгах девку ж Парасковью Андрѣеву дочь да что мнѣ 
по указом надлежитъ после мужа моего Андрея Игнатьева сына 
Толмачева которое мнѣ з детми моими досталис по разделу 
з деверьями моими отдаю за нею ж дочерью своею всю свою 
дол бѣз остатку с людми і со крестьяны і с хоромным всяким 
строением и со всеми заводы. 

(Внизу на полях росписи :) 

По сей росписи святые образы и платье и низанье и посуду 
что писано в сей росписи и денги сто тритцет рублевъ принялъ 
я Мих^ло Ѳедоровъ сынъ Петровъ у теши своей вдовы Марфы 
Андрѣевскои жены Толмачева все сполна и потписал своею ру- 
кою 

К сей росписе Костромскаго уѣзду Котогорскаго стану 
церкви архангела Михаила что в Раменце попъ Іванъ Ѳеодо- 
ровъ вмѣсто дочери своей духовной вдовы Марѳы Андрѣево 
дочри Андрѣевской жены Толмачева по ее прошению руку при- 
ложилъ (стр. 179 — 182). 

Роспись приданому 

(текст лубочной картинки) 

Дается по книге Д. А. Ровинского „ Русские народные 
картинки \ книга 1. СПБ 1881, л. 143 

РОСПІСЬ ПРИДАНОМУ ТЕБЕ МАЛАТЦУ УДАЛОМУ. 
Слушай жених невертисъ а что написано несердисъ 
Испосуды 

Липовы два котла да и те сгорели дотла 

сосновой кувшинъ да вязовое блюдо въ шесть аршинъ 

дюжина тарелокъ бумажных да две солонки фантажныхъ 

парусинная кострюлка да табачная люлка 

дегтярной шандалъ да помойной жбанъ 

шанои деревянной горшокъ да стабакомъ свинои ражок 

сито собечаикои да веникъ сшаикои. 

Исплатья 

на голову точеной бармотъ изъ засерпуховских воротъ 
липовой фантажъ хать дехтемъ смашъ 
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чепчик збрыжами да карнетъ сушами. 

Нахца моржова да шапочка ежова. 

Серешки двойчатки изушеи лесной матки, 
ожерельицо чюгунно впять путъ что цепью зовутъ, 
два полотенца издубоваго поленца 
алебастровой карнетъ вкоторомъ ходить на банкетъ, 
бумажная слыками душегреіка да жениху въ голову Туѳ- 
леіка 

парусинная епанча да пустая калонча. 

шубейка схлопками да другая сопоиками. 

ежова шуба питербурскава манеру і та зделана невмеру 

тулупъ зборами да юпка срукавами. 

бострокъ печалнои изматеріи мочалнои. 

саянъ голевой моровой да балахонъ фарфоровой. 

подколнои зеленой тулупъ да жениху горшокъ на пупъ. 

коженая самара да черная харя. 

пасконна роба да жениху два гроба 

кофта пасконная да юпка суконная. 

парусиной лабронъ да танцелеревои балахонъ и тот втор- 
говои бане унесіонъ 

празнишнои уборъ вкотором лазятъ красть кур черезъ за- 
боръ 

березовой Шлафоръ подколнои да бастрокъ пасконнои. 

на спину наметка да на голову нахлеска. 

две рубахи мокнут вушате да две касынки сохнутъ на хвате 

на ноги столярныя башмаки да штукатурныя чюлки. 

упаки голанския да стукни итальянския. 

лапатки смазныя да чюлки сквазныя. 

еще Шлафоръ объяриннои а затъ крашенинной. 

Шлафоръ гулевой израгожи саленои 
юпка срукавами опушена блохами, 
вшивая шубейка да згнидами душегрейка, 
сундук сбельемъ 
А внемъ 

Липовые штаны да две дубовыя простыни, 
десять пятокъ веретенныхъ да семь скатертеі переменныхъ 
жениху дюжина рубахъ моржовых да столькож парток ежо- 
выхъ 

две перемегіы наволок падушных да женіху дюжина туф- 
леекъ наушныхъ 

ПО 
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втомже сундуке малинкой ларчикъ: да приданои слепой 
малчик:. 

а вларчикѣ ароматикъ склопами да табакерка зблохами. 

рогъ счеснокомъ да пузырь стабакомъ 

песошнои колпак, да мерзлой ракъ. 

счерною брагой крушка да мертвая мушка. 

пять аршинъ паутины да поларшина гнилои холстины 

десять аршинъ сосновой коры, споклоннои горы. 

даеше мушечки да коклюшечки. 

иголочки да ножечки булавочки да бородавочки. 

О недвижимомъ именіи 

натри пяди пашни да алексеѣевской башни 

два лукошка земли вломове: да гнилое болото вростове. 

пустошь почетыре десятины а хлеба сеится почетыре дубины 

деревня межъ кашина и ростова позади козмы толстова. 

втоиже деревне запасу скотины и дичыны 

оставшия по наследству перья после бабушкі старушки 

курачки еіо несушки 

петухъ перья алы дакурки малы 

у старосты елизара ржавыхъ куликовъ пара. 

да парамошка казначеи содержитъ полдюжины грачей. 

заецъ косой да еш(ж)ъ борзой. 

пара галанских куръ срогами. 

да четыри пары гусей сруками. 

корова бура да и та дура. 

корова пестра да и та бесхвоста. 

Кабыла бескопыта и та вся задомъ разбита, 
конь гнетъ а шерсти нанем нет передом сечет а затъ во- 
лочетъ. 

Около постели. 

полог браной весь раздраной 
пастелникъ кисеинои да занавесъ мукасеинои. 
перина кленова. А наволока ежова. 
зголовье липовое а перья луковое. 

палдюжины малинких падушекъ. а пухъ внихъ искаклюшикъ. 
одеяло стегоное алово цвету а как лягутъ спать так ево 
нету. 

чюгуннои тасъ дакпостели дѣвка безгласъ. 
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О музыке и фигурахъ. 

коженая бандора да струнная посконная обора, 
холстинной гудокъ да для танцов две пары ежовых порток 
стенныя глиняныя часы, да для закуски четыри алебастро- 
выя калбасы 

О красоте невесты. 

Невеста вполъ осма аршина, поперекъ ее половина 
ворту калина а вносу вырасла ребина (.) бела і румяна как 
обезяна(.) губы кабыльи а зубы кавыльи. 

у рукъ у ногъ палцовъ две дюжины безмала четырехъ 
палцовъ недостала. 

она на трехъ горахъ отплесала, зовутъ ее прыгава. 
многимъ забава хлеба она неестъ. вина вротъ неберет а 
всегда сыта и пьяна живетъ (.) и всего приданова настолко да 
жениху табаку напоика. и оное приданое все налице как свиное 
выедено яйцо. 

А живетъ оная невеста (:) заяузои наарбате наворонцовскомъ 
поле близ вшивои Горки на покровки не доходя петровки за 
серпуховские вороты. 

вогородніках недоходя воротников позади екиманскои. не- 
доходя мешанскои. вкожевникахъ прошедши котелниковъ вкис- 
лавке подъ девичьем, вгончарах на три горах всамых пушка- 
рях на пятницкои, вновои слободе на пресни прошедши камен- 
ной мостъ на Лубянки на самой на полянъки за пустымъ болшимъ 
жилишемъ близь сесвяцкаго у марьінои роши. 

всаснегу нерастаилали она была зделана исъ снегу 

Антиох Дмитриевич Кантемир 

(10 сентября 1708 г. — 31 марта 1744 г.) 

Приводимые ниже произведения и отрывки из бумаг 
Кантемира даны: 1. По изданию „ Сочинения , письма и 
избранные переводы" , под ред. П. А. Ефремова, СПБ 
1867. 2. По статье Т. Глаголевой , „Материалы для 
полного собрания сочинений кн. А. Д. Кантемира" , „ Из- 
вестия Отделения русского языка и словесности Ака- 
демии наук" , 1906, т. XI, кн. 1, стр. 187 — 192. 3. По 
тексту книги , Реляции кн. А . Д. Кантемира из Лондона" , 
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( 17 32— 17 33), т. I. с введением и примечаниями В. И. Але- 
ксандренко, М. 1892. 4. По изданию Ефремова. 5. По 
изданию Ефремова. 6. По изданию Ефремова. 7. По фа- 
ксимиле, воспроизведенному в журн. „ Литературное на- 
следство °, 1933, № 9-10, стр. 401 {Подлинник из Архива 
графов Воронцовых, находящегося в Историко- Археогра- 
фическом институте Академии наук СССР). 


• САТИРА і. 

КЪ УМУ СВОЕМУ 

(на хулящихъ ученія). 

1 • Уме недозрѣлый плодъ недолгой науки! 

Покойся, не понуждай къ перу мои руки: 

Не писавъ летящи дни вѣка проводити 
Можно, и славу достать, хоть творцемъ не слыти. 

5. Ведутъ къ ней нетрудные въ нашъ вѣкъ пути многи. 
На которыхъ смѣлыя не запнутся ноги: 

Всѣхъ непріятнѣе тотъ, что босы проклали 
Девять сестръ. Многи на немъ силу потеряли 
Не дошелъ; нужно на немъ потѣть и томиться, 

10. И въ тѣхъ трудахъ всякъ тебя, как мору, чужится. 
Смѣется, гнушается. Кто надъ столомъ гнется. 

Пяля на книгу глаза, большихъ не добьется 
Палатъ, ни разцвѣченна марморами саду; 

Овцу не прибавитъ онъ къ отцовскому стаду. 

15. Правда въ нашемъ -молодомъ Монархѣ надежда 
Всходитъ Музамъ немала; со стыдомъ невѣжда 
Бѣжитъ его. Аполлинъ славы въ немъ защиту 
Своей не слабу почулъ, чтяща свою свиту 
Видѣлъ его самого, и во всемъ обильно 
20. Тщится множить жителей парнасскихъ онъ сильно: 
Но та бѣда, многіе въ царѣ похваляютъ 
За страхъ то, что въ подданномъ дерзко осуждаютъ. 

Расколы и ереси науки суть дети, 

Больше вретъ, кому далось больше разумѣти, 

25. Приходитъ въ безбожіе, кто надъ книгой таетъ. 

Критонъ съ чотками въ рукахъ ворчитъ и вздыхаетъ, 
И проситъ свята душа съ горькими слезами 
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Смотрѣть, сколь сѣмя наукъ вредно между нами: 

Дети наши, что предъ тѣмъ тихи и покорны 
30 . Праотческимъ шли слѣдомъ къ Божіей проворны 
Службѣ, съ страхомъ слушая, что сами не знали, 

Теперь къ церкви соблазну Библію честь стали; 
Толкуютъ, всему хотятъ знать поводъ, причину, 

Мало вѣры подая священному чину; 

35 . Потеряли добрый нравъ, забылгі пить квасу, 

Не прибьешь ихъ палкою къ соленому мясу; 

Уже свѣчекъ не кладутъ, постныхъ дней не знаютъ; 
Мірскую въ церковныхъ власть рукахъ лишну чаютъ, 
Шепча, что тѣм, что мірской жизни ужъ отстали, 

40 . Помѣстья и вотчины вовсе не присталш 

Силванъ другую вину наукамъ находитъ: 

Ученіе, говоритъ, намъ голодъ наводитъ; 

Живали мы прежъ сего, не зная латынѣ, 

Гораздо обильнѣе, чѣмъ мы живемъ нынѣ, 

45 . Гораздо въ невѣжествѣ больше хлѣба жали. 

Перенявъ чужой языкъ, свой хлѣбъ потеряли. 

Буде рѣчь моя слаба, буде нѣтъ въ ней чину, 

Ни связи, должно ль о томъ тужить дворянину: 

Доводъ, порядокъ въ словахъ, подлыхъ то есть дѣло, 
50 . Знатнымъ полно подтверждать иль отрицать смѣло. 

Съ умц сошолъ, кто души силу и предѣлы 
Испытаетъ; кто въ поту томится дни цѣлы, 

Чтобъ строй міра и вещей вывѣдать премѣнѵ 
Иль причину; глупо онъ лѣпитъ горохъ въ стѣну. 

55 . • Приростетъ ли мнѣ съ того день къ жизни, иль въ ящикъ 
Хотя грошъ? могу ль чрезъ то узнать, что прикашикъ, 
Что дворецкій крадетъ въ годъ? какъ прибавить воду 
Въ мой прудъ? какъ бочекъ число съ виннаго заводу? 
Не умнѣе, кто глаза, полонъ безпокойства, 

60 . Коптитъ, печась при огнѣ, чтобъ вызнать рудъ свойства; 
Вѣдь не теперь мы твердимъ, что буки, что вѣди; 

Можно знать различіе злата, сребра, мѣди. 

Травъ, болѣзней знаніе, голы все то враки; 

Глава ль болитъ? тому врачъ ищетъ въ рукѣ знаки; 

65 . Всему въ насъ виновна кровь, буде ему вѣру 

Дать хочешь. Слабѣемъ ли, кровь тихо чрезмѣру 
Течетъ; если спѣшно — жаръ въ тѣлѣ, отвѣтъ смѣло 
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Даетъ, хотя внутрь никто видѣлъ живо тѣло. 

А пока въ басняхъ такихъ время онъ проводитъ, 

70. Лучшій сокъ изъ нашего мѣшка въ его входитъ. 

Къ чему звѣздъ теченіе числить, и ни къ дѣлу, 

Ни къ стати за однимъ ночь пятномъ не спать дѣлу? 
За любопытствомъ однимъ лишиться покою. 

Ища, солнце ль движется, или мы съ землею? 

75. Въ часовникѣ можно честь на всякій день года 
Число мѣсяца, и часъ солнечнаго всхода. 

Землю въ четверти дѣлить безъ Евклида смыслимъ; 
Сколько копѣекъ въ рублѣ безъ алгебры счислимъ. 
Силванъ одно знаніе слично людямъ хвалитъ, 

80. Что учитъ множить доходъ, и расходы малитъ; 

Трудиться въ томъ, съ чего вдругъ карманъ не толстѣетъ. 
Гражданству вреднымъ весьма безумствомъ звать смѣетъ. 

Румяный, трожды рыгнувъ, Лука подпѣвает: 

Наука содружество людей разрушаетъ; 

85. Люди мы къ сообществу Божія тварь стали. 

Не въ нашу пользу одну смысла даръ пріяли. 

Что же пользы иному, когда я запруся 
Въ чуланъ; для мертвыхъ друзей живущихъ лишуся? 
Когда все содружество, вся моя ватага 
90. Будет чернило, перо, песокъ да бумага? 

Въ весельи, въ пирахъ мы жизнь должны провождатщ 
И такъ она недолга, на что коротати, 

Крушиться надъ книгою, и побреждать очи? 

Не лучше ли съ кубкомъ дни прогулять и ночи? 

95. Вино даръ божественный, много въ немъ провору; 
Дружитъ людей, подаетъ поводъ къ разговору. 

Веселитъ, всѣ тяжкія мысли отымаетъ, 

Скудость знаетъ облегчать, слабыхъ ободряетъ, 
Жестокихъ мягчитъ сердца, угрюмость отводитъ, 

100. Любовникъ легче виномъ въ цѣль свою доходитъ. 

Когда по небу сохой бразды водить станут, 

А съ поверхности земли звѣзды ужъ проглянутъ. 

Когда будутъ течь къ ключамъ своимъ быстры рѣки, 
И возвратятся назадъ минувшіе вѣки; 

105. Когда въ постъ чернецъ одну ѣсть станетъ вязигу, 

Тогда, оставя стаканъ, примуся за книгу. 

Медоръ тужитъ, что чрезчуръ бумаги исходитъ 
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На письмо, на печать книгъ; а ему приходитъ, 

Что не въ чемъ ужъ завертѣть завитыя кудри; 

НО. Не смѣнитъ на Сенеку онъ фунтъ доброй пудры. 

Предъ Егоромъ двухъ денегъ Виргилій не стоитъ, 
Рексу 1 , не Цицерону, похвала достоитъ. 

Вотъ часть рѣчей, что на всякъ день звѣнятъ мнѣ въ уши; 
Вотъ для чего я, уме, нѣмѣе быть клуши 
115. Совѣтую. Когда нѣтъ пользы, ободряетъ 

Къ трудамъ хвала; безъ того сердце унываетъ. 

Сколько жъ больше вмѣсто хвалъ да хулы терпѣти! 
Труднѣй то, нежь пьяницѣ вина не имѣти, 

Нежли не славить попу святую недѣлю, 

120. Нежли купцу пиво пить не въ три пуда хмѣлю. 

Знаю, что можешь, уме, смѣло мнѣ представить, 

Что трудно злонравному добродѣтель славить, 

Что щоголь, скупецъ, ханжа, и такимъ подобны 
Науку должны хулить, — да рѣчи ихъ злобны 
125. Умнымъ людямъ не уставъ, плюнуть на нихъ можно; 

Изряденъ, хваленъ твой судъ; такъ бы то быть должно. 
Да въ нашъ вѣкъ злобныхъ слова умными владѣютъ. 

А къ тому жъ не только тѣхъ науки имѣютъ 
Недрузей, которыхъ я, краткости радѣя, 

130. Исчелъ, иль, правду сказать, могъ исчесть смѣлѣя. 
Полно ль того? Райскихъ вратъ ключари святые, 

И имъ же Ѳемисъ 2 вѣски ввѣрила златые, 

Мало любятъ, чуть не всѣ, истинну украсу. 

Епископомъ хочешь быть? Уберися въ рясу, 

135. Сверхъ той тѣло съ гордостью риза полосата 

Пусть прикроетъ, повѣсь цѣпь на шею отъ злата. 
Клобукомъ покрой главу, брюхо бородою. 

Клюку пышно повели везти предъ тобою, 

Въ каретѣ раздувшися, когда сердце съ гнѣву 
140 . Трещитъ, всѣхъ благословлять нудь праву и лѣву; 
Долженъ архипастыремъ всякъ тя въ сихъ познати 
Знакахъ, благоговѣйно отцомъ называти. 

Что въ наукѣ? что съ нее пользы церкви будетъ? 

Иной, пиша проповѣдь, выпись позабудетъ, 


1 Славившийся в Москве портной. 

* Фемида — богиня греческой мифологии. 
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145. Отъ чего доходамъ вредъ; а въ нихъ церкви права 
Лучшія основаны, и вся церкви слава. 

Хочешь ли судьею стать? вздѣнь перукъ съ узлами. 
Брани того, кто проситъ съ пустыми руками, 

Твердо сердце бѣдныхъ пусть слезы презираетъ, 

150. Спи на стулѣ, когда дьякъ выписку читаетъ. 

Если жъ кто вспомнитъ тебѣ граждански уставы, 

Иль естественный закЪнъ, иль народны правы, 

Плюнь ему въ рожу; скажи, что вретъ околесну, 

Налагая на судей ту тягость несносну, 

155. Что подьячимъ должно лѣзть на бумажны горы, 

А судьѣ довольно знать крѣпить приговоры. 

Къ намъ не дошло время то, въ коемъ предсѣдала 
Надъ всѣмъ мудрость, и вѣнцы одна раздѣляла, 

Будучи способъ одна къ вышшему восходу. 

160. Златой вѣкъ до нашего не дотянулъ роду; 

Гордость, лѣность, богатство, мудрость одолѣло, 

Науку невѣжество мѣстомъ ужъ посѣло. 

Подъ митрой гордится то, въ шитомъ платьѣ ходитъ 
Судитъ за краснымъ сукномъ, смѣло полки водитъ. 

165. Наука ободрана, въ лоскутахъ обшита. 

Изо всѣхъ почти домовъ съ ругательствомъ сбита, 
Знаться с нею не хотятъ, бѣгутъ ея дружбы, 

Как страдавши на морѣ корабельной службы. 

Всѣ кричатъ: ни какой плодъ не видимъ съ науки; 

170. Ученыхъ хоть голова полна, пусты руки. 

Коли кто карты мѣшать, разныхъ винъ вкусъ знаетъ. 
Танцуетъ, на дудочкѣ пѣсни три играетъ, 

Смыслитъ искусно прибрать въ своемъ платьѣ цвѣты, 
Тому ужъ и въ самыя молодыя лѣты, 

175. Всякая вышша степень, мзда ужъ не велика; 

Семи мудрецовъ себя достойнымъ мнитъ лика. 

Нѣтъ правды въ людяхъ, кричитъ безмозглый церковникъ; 
Еще не епископъ я, а знаю часовникъ, 

Псалтырь и посланія бѣгло честь умѣю, 

180. Въ Златоустѣ не запнусь, хоть не разумѣю. 

Воинъ ропщетъ, что своимъ полкомъ не владѣетъ, 

Когда ужъ имя свое подписать умѣетъ. 

Писецъ тужитъ, за сукномъ что не сидитъ краснымъ, 
Смысля дѣло набѣло списать письмомъ яснымъ. 
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185. Обидно себѣ быть, мнитъ, въ незнати старѣти, 

Кому въ родѣ семь бояръ случилось имѣти , 

И двѣ тысячи дворовъ за собой считаетъ, 

Хотя впрочемъ ни читать, ни писать не знаетъ. 

Таковы слыша слова, и примѣры видя, 

190. Молчи, уме, не скучай, въ незнатности сидя. 

Безстрашно того житье, хоть и тяжко мнится, 

Кто въ тихомъ своемъ углу молчаливъ таится, 

Коли что дала ти знать мудрость всеблагая, 

Весели тайно себя, въ себѣ разсуждая 
195. Пользу наук; не ищи, изъясняя тую, 

Вмѣсто похвалъ, что ты ждешь, достать хулу злую. 

Примѣч анія 

Стихъ 1. Уме недозрелый плодъ и проч. Тутъ наука зна- 
читъ наставленіе, действо того, кто другаго кого учитъ. Такъ 
въ пословицѣ говоримъ: Плеть не мука, да впредь наука. 

Ст. 4. Творцемъ не слыти. Творецъ тожъ, что сочинитель 
или издатель книги, съ латинскаго авторъ. 

Ст. 5. Нетрудные въ нашъ вѣкъ. Слова въ нашъ вѣкъ по- 
смѣшкою вставлены. Путь къ истинной славѣ всегда бывалъ 
весьма труденъ; но въ нашъ вѣкъ легко многими дорогами 
къ ней дойти можно. Понеже не нужны намъ уже добродѣтели къ 
ея пріобрѣтенію. 

Ст. 7 и 8. Всѣхъ непріятнѣе тотъ, что босы проклали девять 
сестръ. Всего труднѣе славы добиться чрезъ науки. Девять 
сестръ. Музы, богини и изобрѣтательницы наукъ. Юпитера и 
Памяти дочери. Имена ихъ Кліо, Уранія, Евтерпе, Ератонъ, 
©алія, Мелпомене, Терпсихоре, Калліопе и Полимнія. Обычайно 
имя Музъ стихотворцы за самыя науки употребляютъ. Босы, си- 
рѣчь убогіе, для того, что рѣдко ученые люди богаты. 

Ст. 13. Разцвеченна марморами саду. Украшеннаго статуями 
или столбами и другими зданіями мраморными. 

Ст. 14. Овцу не прибавитъ. Человѣкъ черезъ науки не раз- 
богатѣетъ; каковъ отъ отца ему оставленъ доходъ, таковъ оста- 
нется; ничего къ нему не прибавитъ. 

Ст. 15. Въ нашемъ молодомъ монархѣ. О Петрѣ Второмъ 
говоритъ, который вступалъ тогда въ пятое на десять лѣто сво- 
его возраста, рожденъ бывъ 12 октября 1715 года. 
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Ст. 16. Музамъ. Смотри примѣчаніе подъ стихомъ 7. 

Ст. 17. Аполлинъ 1 . Сынъ Юпитера и Латоны, братъ Діаны, 
у древнихъ за бога наукъ и начальника Музъ почитанъ. 

Ст. 18 и 19. Чтяща свою свиту, видѣлъ его самого. Въ Апол- 
линовой свитѣ находятся Музы. Петр II собою показалъ образъ 
почитанія наукъ. Понеже самъ, пока не былъ обремененъ прав- 
леніемъ государства, обучался приличнымъ такой Высочайшей 
особѣ наукамъ. Прежде восшествія на престолъ, Его Величество 
имѣлъ учителя Зейкана, родомъ венгерца; а потомъ въ 1727 году 
взятъ для наставленія Его Величества Христіанъ Гольдбахъ, 
Санктпетербургской Академіи Наукъ секретарь. По прибытіи 
своемъ въ Москву, Его Величество изволилъ подтвердить привил- 
легіи Академіи Наукъ, учредивъ порядочные и постоянные доходы 
профессорамъ и прочимъ служителямъ того училища. 

Ст. 20. Жителей парнасскихъ. Парнасъ есть гора въ Фоцидѣ, 
провинціи греческой, посвящена Музамъ, на которой онѣ свое 
жилище имѣютъ. Ученые люди фигурально парнасскими жительми 
называются. Симъ стихомъ стихотворецъ припоминаетъ велико- 
душіе монарха къ учителямъ, которые на Его Величества ижди- 
веніи тщатся пріумножить науки и ученыхъ людей. 

Ст. 23. Расколы и ереси. Хотя то правда, что почти всѣ ересей 
начальники были ученые люди, однакожъ отъ того не слѣдуетъ, 
что тому причина была ихъ наука, понеже много ученыхъ, кото- 
рые не были еретики. Таковъ есть святой Павелъ апостолъ, 
Златоустый, Василій Великий и прочіе. Огонь служитъ и нагрѣвать 
и раззорять людей въ конецъ, каково будешь его употреблять. 
Пользуетъ онъ, ежели употребленіе добро; вредитъ, ежели 
употребленіе зло. Подобно и наука; однако для того ни огонь, 
ни наука не злы, но золъ тотъ, кто ихъ употребляетъ на зло. 
Между тѣмъ и то примѣтно, что въ Россіи расколы больше отъ 
глупости, чѣмъ отъ ученія раждаются; суевѣріе же есть истое 
невѣжества порожденіе. 

Ст. 25. Приходитъ въ безбожіе. Обыкновенно невѣжъ мнѣніе 
есть, что всѣ, которые многому книгъ чтенію вдаются, напослѣ- 
докъ не признаютъ Бога. Весьма то ложно, понеже сколько кто 
величество и изрядный порядокъ твари познаетъ, что удобнѣе 
изъ книгъ бываетъ, столько больше чтить Творца природнымъ 
смысломъ убѣждается; а невѣжество приводитъ въ злыя весьма 


1 Аполлон. 
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о божествѣ мнѣнія, какъ наприкладъ Богу уды и страсти чело- 
вѣческія приписывать. 

Ст. 26. Критонъ съ чотками въ рукахъ ворчитъ. Вымышленнымъ 
именемъ Критона (каковы будутъ всѣ въ слѣдующихъ сатирахъ) 
означается тутъ притворнаго богочтенія человѣкъ, невѣжа и 
суевѣрный, который наружности закона существу его предпочи- 
таетъ для своей корысти. 

Ст. 41. Силванъ другую вину. Подъ именемъ Силвана означенъ 
старинный скупой дворянинъ, который объ одномъ своемъ помѣ- 
стьѣ радѣетъ, охуждая то, что къ распространенію его доходовъ 
не служитъ. 1 

Ст. 45. Гораздо въ невѣжествѣ больше хлѣба жали. Не гора- 
здо ли смѣшно приписывать наукамъ въ вину то, что отъ одной 
лѣности земледѣльцевъ или отъ непорядочного воздуха происхо- 
дить можетъ. 

Ст. 49. Доводъ, порядокъ въ словахъ. Тому учатъ витійство 
и наипаче логика, которыя дѣло есть право о вещи какой разсу- 
ждать, и то другому ясными доказать доводами. 

Ст. 51. Кто души силу и предѣлы. Въ семъ стихѣ о метафи- 
зикѣ говорится, которая разсуждаетъ о сущемъ въобще, и о свой- 
ствахъ души и духовъ. 

Стих 53. Строй міра и вещей вывѣдать премѣну иль причину. 
Физика или естествословіе испытаетъ составъ міра и причину, 
или отмѣненіе всѣхъ вещей въ мірѣ. 

Ст. 60. Чтобъ вызнать рудъ свойство. Химія тому учитъ. 
Слово руда значитъ металлъ, каково есть золото, сребро, мѣдь, 
желѣзо и прочая. 

Ст. 63. Травъ, болѣзней знаніе. То есть медицина или док- 
торство. 

Ст. 64. Ищетъ въ рукѣ знаки. Докторы, желая узнать силу 
болѣзни, щупаютъ въ рукѣ больнаго удареніе жилы, отъ чего 
познаютъ, каково теченіе крови, и слѣдовательно слабость или 
жестокость болѣзни. 

Ст. 68. Внутрь никто видѣлъ живо тѣло. То есть, хотя анато- 
мисты и знаютъ тѣла составъ и состояніе, однако нельзя отъ 
того разсудить о тѣхъ непорядкахъ, которые въ живомъ чело- 
вѣкѣ случаются, понеже еще никто не видалъ, каково есть дви- 
женіе внутреннихъ человѣка. 

Ст. 71. Къ чему звѣздъ теченіе числить. О астрономіи тутъ 
слово идетъ. 
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Ст. 72. За однимъ пятномъ. Въ солнцѣ и въ планетахъ астро- 
номы пятна съ любопытствомъ примѣчаютъ, по онымъ признавая 
время, въ которое они кругъ своего центра вертятся. При со- 
единеніи двухъ планетъ живетъ то, что нижной пятномъ кажется 
въ вышнемъ планетѣ. Въ лунѣ усматриваются подвижныя пятна, 
которыя чаятельно суть тѣни ея высокихъ горъ. Смотри Фонте- 
нелла о множествѣ міровъ. 

Ст. 74. Солнце ль движется или мы съ землею. (Фонтенеллъ 
о множествѣ міровъ вечеръ 1-й). Два мнѣнія имѣютъ астрономы 
о системѣ (составъ) свѣта. Первое и старое есть, въ которомъ 
земля вмѣсто средоточія всего система имѣется и неподвижна 
стоитъ, а около ея планеты Солнце, Сатурнъ, Юпитеръ, Марсъ, 
Меркурій, Луна и Венусъ вертятся, всякой въ извѣстное время. 
Система сіе, по Птолемею своему вымыслителю, называется Птоле- 
маическою; другое есть, которое солнце неподвижно (но около 
себя обращающееся) поставляетъ, а прочіе планеты, между кото- 
рыми есть и земля, въ учрежденное всякому время около его 
вертятся. Луна уже не планета, но сателлесъ есть земли, около 
которой кругъ свой совершаетъ въ 29 дней. Система сіе выду- 
малъ Коперникъ нѣмчинъ и для того коперническою называется. 
Есть и третіе система, Тихона Брахея, датчина родомъ, которое 
однакожъ изъ прежнихъ двухъ составлено, понеже онъ съ Пто- 
ломеемъ согласуется въ томъ, что земля стоитъ, и что солнце 
около ея вертится, но съ Коперникомъ всѣхъ прочихъ планетъ 
движеніе около солнца поставляетъ. 

Ст. 77. Въ четверти дѣлить безъ Евклида смыслимъ. Четверть 
есть часть земли, или пашни въ 20 саженъ ширины и 80 длины. 
Евклидъ былъ славный математикъ Александрійскій, гдѣ во 
время Птоломея Лага математическое училище держалъ, въ лѣто 
по созданіи Рима 454. Трудовъ его у насъ, между прочимъ, 
остались Елементы, содержащіе въ 15-ти книгахъ основаніе всей 
геометріи. 

Ст. 78. Безъ алгебры. Алгебра есть часть математики весьма 
трудная, но и преполезная, понеже служитъ въ рѣшеніи труднѣй- 
шихъ задачъ всея математики. Можно назвать ее генеральною 
ариѳметикою, понеже части ихъ по большей мѣрѣ между собою 
сходны, только что ариѳметика употребляетъ для всякаго числа 
особливые знаки, а алгебра генеральные, которые всякому числу 
служатъ. Наука сія, сказываютъ, въ Европу пришла отъ арапъ, 
которыхъ мнятъ быть ея изобрѣтательми; имя самое алгебры 
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есть арапское, которые ее называютъ Алжабръ Валмукабала, то 
есть, наверстать или соравнять. 

Ст. 83. Румяный трожды рыгнувъ Лука. Лука пьяница, съ 
вина румяный, и съ вина часто рыгая, говоритъ и проч. 

Ст. 85. Къ сообществу Божія тварь стали. Богъ насъ создалъ 
для сообщества. 

Ст. 88. Для мертвыхъ друзей, то есть, для книгъ. 

Ст. 95. Вино даръ божественный. Горацій нѣчто подобное 
говоритъ въ слѣдующихъ стихахъ своего V письма, книги I: 

<2иіс1 поп еЬгіеіаз <1езі§паі? орегіа гесіибіі: 

5рез іиЬеі еззе гаіаз: іп ргаеііа ігисШ іпегшет; 

Зоііісіііз апішіз опиз ехітіѣ аббосеі агіез 

Бесипбі саіісез ^иет поп Іесеге сіізегіипі! 

Сопігасіа ^иет поп іп раирегіаіе зоіиіиті 

Ст. 100. Любовникъ легче виномъ въ цѣль свою доходитъ. 
Свидѣтельство сему есть Лотова исторія, котораго дочери, его 
виномъ упоивши, похоть свою исполнили. Святый Павелъ гово- 
ритъ: не упивайтеся виномъ, въ немъ же есть блудъ. 

Ст. 101. Когда по небу. Подражаніе изъ слѣдующихъ Овиді- 
евыхъ стиховъ, 7-й его Элегіи: 

Іп сари! аііа зииш ІаЬепіиг аЬ ае9иоге геіго 
' Ріитіпа, сопѵегзіз зо^ие гесигге! ё 9 иіз: 

Регга Іегеі зіеііаз, соеіиш Ііпбеіиг агаіго: 

ІІпба баЬіі Паттаз, еі баЫ! і§піз адиаз. 

Ст. 107. Медоръ. Щоголь тѣмъ именемъ означенъ. 

Ст. 109. Завертѣть завитыя кудри. Когда хотимъ волосы 
завивать, то по малому пучку завиваемъ, и обвертѣвъ тѣ пучки 
бумагою, сверхъ нея горячими желѣзными щипцами нагрѣваемъ, 
и такъ прямые волосы въ кудри претворяются. 

Ст. ПО. Не смѣнитъ на Сенеку. То есть, не смѣнитъ на 
книгу Сенекову фунтъ пудры. Сенека былъ философъ секты 
стоической, учитель Нерона, императора римскаго, отъ котораго 
убитъ лѣта Христова 65. Сего Сенеки имѣются многія, и почти 
лучшія изъ древнихъ, нравоучительныя книги. 

Ст. 111. Предъ Егоромъ ВиргилГй. Егоръ былъ славный сапож- 
никъ въ Москвѣ, умеръ 1729. Виргилій, стихотворецъ латинскій, 
былъ сынъ нѣкоего горшечника изъ города Аиды въ провинціи 
Мантуанской, гдѣ родился 15 октября въ 684 лѣто по созданіи 
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Рима, то есть, въ 27-е предъ Рождествомъ Христовымъ. Въ Римъ 
пріѣхавъ, за его превосходный умъ охотно съ нимъ дружбу 
свели многіе изъ знатнѣйшихъ города, между которыми были 
первые императоръ Августъ, Меценатъ и Полліонъ. Весь свѣтъ 
дивится стихамъ его, которыми у всѣхъ досталъ себѣ имя 
князя стихотворцевъ латинскихъ. Умеръ въ Бриндѣ, городѣ 
Калавріи, возвращался съ Августомъ изъ Греціи, въ лѣто по 
созданіи Рима 735, въ 51 своего возраста, и погребенъ близъ 
Неаполя. 

Ст. 112. Рексу, не Цицерону. Рексъ былъ славный портной 
въ Москвѣ, родомъ нѣмчинъ; Марко Туллій Цицеронъ былъ сынъ 
римскаго нѣкоего всадника изъ поколѣнія Тита Тація, короля 
сабинскаго. Еще въ юношествѣ своемъ Цицеронъ рѣчи говорилъ 
въ сенатѣ столь дерзновенны противъ друзей Катилиновыхъ, что 
убоявся за то на себя нападенія, уѣхалъ въ Грецию, гдѣ у знат- 
нѣйшихъ учителей обучився, въ такое совершенство привелъ 
латинское сладкорѣчіе, что отцемъ того названъ. Въ 691 лѣто 
по созданіи Рима выбранъ онъ съ Антониномъ Непотомъ въ 
консулы. Антоніевымъ повелѣніемъ убитъ въ лѣто по созданіи 
711, въ 43 прежде пришествія Спасителева, и 64 своего возраста, 
рожденъ бывъ 3 числа января, лѣта по созданіи Рима 648. 

Ст. 115 и 116. Когда нѣтъ пользы, ободряетъ къ трудамъ 
похвала. Всѣхъ нашихъ дѣйствъ два повода польза или похвала. 
Не обыкли люди или рѣдко слѣдуютъ добродѣтели держаться 
для того, что добродѣтель собою красна. 

Ст. 120. Нежели купцу. Имя купца значитъ посадскаго: из- 
вѣстно, что они великіе пиволюбцы и охотники къ крѣпкому пиву, 
котораго часто и въ 5 пудъ хмѣля варю варятъ. 

Ст. 126. Твой судъ. Твое разсужденіе. 

Ст. 131. Ключари святые. Церковные пастыри, епископы. 

Ст. 132. Имъ же Ѳемисъ вѣски ввѣрила златые. То есть, 
судьи. Ѳемисъ, богиня правосудія, дочь Земли и Неба, пишется 
съ вѣсками въ рукахъ. 

Ст. 133. Мало любятъ чуть не всѣ истинну украсу. Истинною 
украсою называетъ стихотворецъ науку: и подлинно невѣжество 
голо и срамно. 

Ст. 135. Риза полосата. Епанча изъ шолковой парчи безрукав- 
на, сшита на подолѣ, и разныхъ цвѣтовъ полосами поперегъ 
расшита, которую сверхъ всего платья архіереи надѣваютъ. 
Обыкновенно мантіею называютъ. 


Ст. 136. Цѣпь отъ злата. Архіереи повсядневно сверхъ рясы, 
а въ священнослуженіи сверхъ сакоса повѣшену имѣютъ на шеѣ 
цѣпочку золотую или серебряную, къ которой привѣшенъ образъ, 
на финифти написанный Спасителя, Богоматери, или какого свя- 
того. Обыкновенно цѣпочку тую съ образомъ панагіею зовутъ 
отъ греческаго слова таѵауіа, пресвятая, прилагательное, кото- 
рымъ обыкновенно Богородица означается. 

Ст. 137. Брюхо бородою. Широкую бороду и по брюху рас- 
пущену невѣжи священническому чину за особливую украсу 
приписуютъ. Димитрій митрополитъ Ростовскій (писатель житія 
святыхъ) цѣлую книжицу сочинилъ противъ суевѣрія простолюд- 
ныхъ о бородѣ. Напечатана въ Москвѣ въ 1714 году. Раскол- 
щики бороду брить въ грѣхъ ставятъ. 

^Ст. 138. Клюку передъ тобою, то есть, патерицу. Когда архіе- 
рей выѣзжаетъ съ двора, одинъ изъ его пѣвцовъ верхомъ везетъ 
патерицу епископскую, въ знакъ его церковной власти. 

Ст. 140. Праву и лѣву. Разумѣется, руку. 

Ст. 144. Выпись позабудетъ. Выпись есть письмо приказное, 
которымъ судья удостовѣряетъ, что товаръ какой чистъ, и что 
съ него въ государственную казну пошлина взята, или подтвер- 
ждаетъ владѣніе земли, деревни, двора и проч. 

Ст. 148. Кто проситъ съ пустыми руками. То есть челобит- 
чикъ, который подарковъ не даетъ, который ничего, прося, не 
подноситъ. 

Ст. 151 и 152. Граждански уставы, иль естественный законъ, 
иль народны правы. — Гражданскіе уставы суть законы, учреж- 
денные отъ государей, для расправы въ судахъ, каково у насъ 
Уложенье. Законъ естественный есть правило, отъ самой природы 
намъ предписанное, которое всегда неотмѣнно и безъ котораго 
никакое сообщество устоять ни можетъ. Народны права суть 
законы, которые содержать должны народы разныхъ властей, 
для удобнаго взаимнаго сообщенія и взаимной пользы. 

Ст. 155. Лѣзть на бумажны горы, то есть шевелить, читать 
такое множество книгъ. 

Ст. 157 до 160. Къ намъ не дошло время то и проч. Не дошло 
къ намъ то время, когда отъ одной мудрости ожидать было 
должно человѣку свое награжденіе и повышеніе въ вышніе 
чины. 

Ст. 160. Златой вѣкъ. Стихотворцы раздѣляютъ времена на 
четыре вѣка, а именно: на золотой, серебряный, мѣдный и желѣз- 
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ный, и говорятъ, что въ златомъ вѣкѣ люди всѣ одной только 
добродѣтели прилежали, отдалялся всякихъ злостей. 

Ст. 161. Мудрость одолѣло. Въ семъ мѣстѣ мудрость есть 
винительнаго падежа. 

Ст. 163. Подъ митрой. Митра есть шапка архіерейская, въ 
священнослуженіи употребляема. 

Ст. 164. Судитъ за краснымъ сукномъ. Во всѣхъ приказахъ 
столъ, за которымъ судьи засѣдаютъ, покрытъ обычайно крас- 
нымъ сукномъ. 

Ст. 172. На дудочкѣ пѣсни три играетъ. Дудочка тутъ значитъ 
косой флейтъ, который былъ, когда сатира сія писана въ славѣ 
и почти всѣ молодые люди на немъ играть обучалися. 

Ст. 176. Семи мудрецовъ. Славные въ Греціи семь мудрецовъ 
были Ѳалесъ, Питакусъ, Біасъ, Солонъ, Клеобулъ, Миносъ и 
Хилонъ. Нѣкоторые вмѣсто трехъ послѣднихъ кладутъ Періан- 
дра, Анахарса и Эпаминонда; иные же Писистрата, Трасибула, 
милетскаго тирана, и Ѳеницида Сирійскаго. Смотри де Ларея въ 
житіи семи мудрецовъ, листъ 1. 

Ст. 178. Часовникъ — книга, содержащая повсядневныя мо- 
литвы греческой церкви. 

Ст. 179. Псалтырь и посланія, то есть, книгу Царя Давида 
и Апостоловъ посланія. 

Ст. 180. Въ Златоустѣ не запнусь. Въ Златоустовомъ толко- 
ваніи на Евангеліе, которое переведено съ греческаго весьма 
не ясно. 

Ст. 183. Писецъ, то есть, подьячій. 

Ст. 184. Письмомъ яснымъ. Наши подьячіе, когда пишутъ, 
объ одномъ только тщатся, чтобъ письмо ихъ было чотко 
и красиво; что же до правописанія касается, такъ мало къ 
тому прилежатъ, что и не нужно то чаютъ; для того, если 
желаешь какую книгу не разуметь, отдай ее подьячему пере- 
писать. 

Ст. 186. Семь бояръ. Извѣстно есть, что боярскій чинъ бывалъ 
въ великомъ почтеніи; потому знать, что благороднымъ звать 
себя можетъ тотъ, изъ чьего роду семеро честь боярскую на 
себѣ носили. 

Ст. 193. • Мудрость всеблагая, то есть, Богъ, понеже 
онъ не только мудръ, но самая Премудрость, къ тому жъ и 
всеблагъ. 


ВАРИ АНТЪ САТИРЫ ПЕРВОЙ 


На писмо, на печать книгъ, а ему приходитъ, 
что не въ чемъ ужъ завертѣть завитые кудри; 

Не смѣнитъ на Сенеку онъ фунтъ доброй пудры, 

25. Предъ Егоромъ Виргилій двухъ денегъ не стоитъ, 
Рексу, не Цицерону, похвала достоитъ 1 . 

Обыкшій крайнимъ добромъ злато почитати. 

Мыслитъ какъ бы на рубль пять алтынъ достати 2 * , 

Одно достойно людей то знаніе хвалитъ, 

30. Что учитъ множить доходъ и расходы малитъ 8 . 

Давать за книжныхъ слова мошнѣ не полезны 
Денги, потомъ нажиты, всѣмъ въ свѣтѣ любезны 4 , 

И трудиться въ томъ, съ чего карманъ не толстѣетъ, 
Гражданству вреднымъ веема безумствомъ звать смѣетъ 5 . 
35. Злобный плутъ вездѣ ворчитъ, прося со слезамі 
Смотрѣть, сколь сѣмя наукъ вредно между намі 6 : 
„Живали мы прежъ сего, не зная латынѣ, 

Хотя просты, говоритъ, лучше нежли нынѣ, 

Гораздо въ невѣжествѣ болше хлѣба жали; 

40. Перенявъ чужой языкъ свой хлѣбъ потеряли 7 . 

Дѣти наши, что пред тѣмъ Отче нашъ не знали. 

Теперь, къ церкви соблазну, Біблею честь стали 8 ; 
Потеряли доброй нравъ, забыли пить квасу, 

Не приб]'ошъ ихъ палкою къ сольоному мясу 9 . 

45. Вотъ явной вредъ, а пользы пріискать не знаю, 

Я и безъ грамматики по руски болтаю. 

На что же мнѣ правило, коль природа учитъ 
И безъ того говорить и уму не скучитъ? 

Плодовито говорить, врать даетъ причину 10 ; 


1 См. ст. 39—42, 1-й ред„ стр. 190 — 191 изд. Ефремова и 107 — 112, 2-й 
ред., стр. 17—18. 

2 Ст. 50, 1-й ред., стр. 191. 

8 Ст. 80, 2-й ред., стр. 16. 

4 Ст. 54, 1-й ред., стр. 191. 

5 Ср. ст. 81 — 81, 2-й ред., стр. 16. 

6 Ст. 28, іЬісІ, стр. 10. 

1 Ср. ст. 61 — 64, 1-й ред., стр. 191, и ст. 43—46, 2-й ред., стр. 14—15. 

8 Ст. 32, 2-й ред., стр. 11. 

8 Ст. 35 — 36, ІЬісІ. 

10 Ст. 71, 1-й ред., стр. 191. 


50. Молчаливымъ быть, — краса лучша дворенину. 

Нужды казанье писать нѣтъ ни съ какой мѣры 
Есть для исправленія нравовъ Камень вѣры. 

Доводомъ рѣчь утверждать — подлыхъ то есть дѣло 1 ; 
Знатнымъ полно подтверждать иль отрицать смѣло. 

55. Силы духовъ и души слѣдовать предѣлы 
Напрасно время тратить, хотя между дѣлы. 

Божьи неприлично есть свойства испытати 2 ; 

Каковъ Богъ — что нужно знать? полно признавати. 
Травъ, болѣзней знаніе — голы всьо то враки, 

60. Глава ль болитъ? тому врачъ ищетъ въ рукѣ знаки; 

Что смѣшнѣе — въ всѣхъ бѣдахъ кровь бѣдну винити 3 
Тщится. Идетъ ли тихо? муситъ слабость быти; 

Коли спѣшно, въ тѣлѣ жаръ: на всьо отвѣтъ смѣло 4 
Даетъ, хотя внутрь никто видѣлъ живо тѣло. 

65. Здоровье больнымъ сулитъ; всегда ль то бываетъ, 

Не вѣмъ, а въ его рукахъ корманъ чахнетъ, таетъ. 
Учиться рудъ качеству — о, какъ глупо дѣло! 

Коптить въ дыму очеса, жечь при огнѣ тѣло; 

Ведь не теперь мы твердимъ, что буки, что вѣди; 

70. Можно знать различіе сребра, злата, мѣди. 

Когда вижу, что солнце всходитъ и заходитъ, 

Что грѣетъ, что силою того сѣмя всходитъ, 

Что мѣсяцъ свѣтъ подаетъ, день и ночь бываетъ, 

Зима стужею скучна, лѣто нагрѣваетъ, — 

75. Къ чему звѣздъ теченіе и свойства счисляти 5 6 . 

За однѣмъ въ планетѣ всю ночь пятномъ не спати, 

За любопытствомъ однѣмъ лишиться покою е , 

Ища, солнце ль движется, или мы с земльою? 

Землю въ четверти дѣлить безъ Эвклида смыслимъ; 

80. Сколько копеекъ въ рублѣ без алгебры счислимъ*. 
Пьяница, раздутъ съ віна, чуть видя глазами, 

Раздранъ, смраденъ, по лицу разпещрьонъ угрями, 


1 Ст. 74—75, іЬісі. 

2 Ср. ст. 77—79, іЬісі, стр. 192. 

® Ст. 80—83, ІЬісі. 

4 Ср. ст. 84—85, ІЬісі. 

5 Ст. 86—87, ІЬісі. Незначительное различие лишь в ст. 65—66. 

6 Ср. ст. 98—99, ІЬісі. 
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Въ весельи совѣтуетъ жить] о провождати: 

„И такъ, де, то недолго, — на что коротати? 

85. Крушиться надъ книгою и повреждать очи 1 

На что? съ кубкомъ прогулять не лучше ли ночи? 

Ведь мы для сообщества въ свѣтѣ сотворенны. 

Не въ нашу ползу одну умомъ одаренны 2 . 

Что же ползы иному, когда я запруся 
90. Въ чуланъ, для мертвыхъ друзей живущихъ лишуся? 
Когда все содружество, вся моя ватага 
. Будетъ чернило, перо, песокъ да бумага 3 . 

А віно не таково, много въ немъ провору, 

Дружитъ людей, подаетъ поводъ къ разговору, 

95. Веселитъ, всѣ тяжкіе мысли отымаетъ 4 , 

Смѣлымъ чинитъ, нищету сносну здѣлать знаетъ; 
Жестокихъ мягчитъ сердца, угрюмость отводитъ, 
Любовникъ легче віномъ въ цѣль свою доходитъ 5 6 . 

Когда по небу сохой борозды водить станутъ, 

100. А съ поверхности земли звѣзды ужъ проглянутъ, 

И будутъ течи къ ключамъ своимъ быстры рѣки в , 

А минувшіе назадъ возвратятся вѣки; 

Когда изъ кохтей Орла Левъ выдеретъ Ригу, 

Тогда, оставя стаканъ, примуся за книгу*. 

105. Еще то, уме, не всьо, кто всьо то исчислитъ. 

Чѣмъ гнусна злоба пятнать добродѣтель смыслитъ? 
Довольно, однако жъ, ты можешъ разумѣти, 

Что въ нашъ вѣкъ не къ пользѣ намъ что ни есть умѣти; 
А зная то, можешъ ли имѣть ты охоту 
ПО. Хулу искать въ мзду себѣ за тяжку работу? 

Бдѣть и безпокойствовать, думать, надсѣдаться, 

А за что? чтобъ было чѣмъ надъ тобой ругаться. 

Когда ползы нѣтъ, хвала къ трудамъ ободряетъ; 

А какъ и ту не имѣть, — сердце унываетъ 7 ; 

115. Кольми паче — въ мѣсто хвалъ да хулы терпѣтиі 

1 Ст. 100—107, 1-й ред., стр. 192. В ст. 105 иной порядок слов. 

2 Ср. ст. 108—110, іЬісі. 

3 Ст. 87-90, 2-й ред., стр. 16-17. 

4 Ст. 96-97, ІЬісі. 

• 5 Ст. 99—100, ІЬісі. 

6 Ст. 122—124, 1-й ред., стр. 193. 

7 Ст. 132-138, ІЬісі. 


128 


Трудней то нежъ пьяницѣ віна не имѣти, 

Нежли не славить попу святую неделю, 

Нежли купцу пиво пить не въ три пуда хмелю 1 * . 

Знаю, что можешь, уме, смѣло мнѣ представить, 

120. Что трудно злонравному добродѣтель славить; 

Что щоголь, скупой, ханжа и такимъ подобны 
Науку должны хулить, — да рѣчи ихъ злобны 
Умнымъ людямъ не уставъ, плюнуть на нихъ можно. 
Изряденъ, хваленъ твой судъ; такъ бы то быть должно, 
125. Да въ нашъ вѣкъ злобныхъ слова умнымі владѣютъ, 

А къ томужъ не толко тѣхъ науки имѣютъ 
Недрузей, которыхъ я, краткости радѣя 3 , 

Исчолъ или, правду сказавъ, исчесть могъ смѣлѣя. 
Полно ль того? Райскихъ вратъ ключари святые 3 , 

130. И имъ же вѣски суда ввѣрены златые 

Любятъ болше чѣмъ ума тѣлесну украсу. 

Епіскопомъ хочешь быть? Уберися въ рясу* 

Сверхъ той тѣло съ гордостью риза полосата 
Пусть прикроетъ, повѣсь цѣпь на шею отъ злата 
135. Клабумомъ 4 покрой главу, брюхо бородою. 

Клюку пышно повели нести предъ тобою; 

Въ коретѣ раздувшися, когда сердце съ гнѣву 
Трещитъ, всѣхъ благословлять нудь праву и лѣву 5 6 . 
Священноначальника всякъ тя въ сихъ познаетъ 
140. Знакахъ, благоговѣйно отцемъ называетъ. 

Что въ наукѣ? что съ нее ползы церквѣ будетъ? 

Иной, пиша проповѣдь, выпись позабудетъ, 

Отъ чего доходамъ вредъ л церковной славы в . 

Лишь цѣло бъ сокровище, хоть души нездравы. 

145. Хочешъ ли судною стать? вздень перукъ съ узламі, 

Брани того, кто проситъ съ пустыми руками, 

Твердо сердце бѣдныхъ пусть слезы презираетъ, 

Спи на стулѣ, когда дьякъ выписку читаетъ 7 ; 

1 Ст. 139—142, 2-й ред., стр. 193. В ст. 141 иной порядок слов. 

3 Ст. 121 — 129, 2-й ред., стр. 18. В ст. 123-м „скупецъ". 

3 Ст. 131, іЫсі. 

4 Клобукомъ. 

6 Ст. 134 — 140, 2-й ред. В ст. 138 „везти". 

6 Ст. 27—31, 1-й ред., стр. 190. В ст. 31 иной порядок слов. 

7 Ст. 147—150, 2-й ред., стр. 19. 

9 Обнорский и Бархударов 
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А вспомнитъ священны кто, граждански уставы, 

150. Иль естественный законъ, иль народны правы, 

Плюнь имъ въ рожу и скажи, что врутъ окольосну, 
Налагая на судей тягость ту несносну; 

Что подьячимъ должно лесть на бумажныя горы, 

А судье довольно знать крѣпить приговоры 1 . 

155. Минулось ужъ время то, когда за богатство, 

За честь, за всьо мудрости имѣлось изрядство; 

Когда сенаторъ самъ пасть овцы не стыдился; 

Добрымъ нравомъ славить свой чинъ, не пасхой тщился: 
Съ платьемъ и нравовъ теперь премѣнилась мода, 

160. Златой вѣкъ до нашего не дотянулъ рода; 

Гордость, лѣность, богатство — мудрость одолѣло, 

Науку невѣжество ужъ мѣстомъ посѣло; 

Подъ митрой гордится то, въ шитомъ платье ходитъ; 
Судитъ за краснымъ сукномъ, смѣло полки водитъ. 

165. Наука ободрана, въ лоскутахъ обшита, 

Изъ всѣхъ знатнѣйшихъ домовъ съ ругательствомъ збита 
И въ богаделнѣ себѣ мѣста не находитъ 2 : 

Мразна, нага, голодна, безпомощна бродитъ. 

Знаться съ нею не хотятъ, бѣгутъ ея дружбу, 

170. Какъ страдавши на мори корабелну службу. 

Коли кто карты мѣшать, разныхъ вінъ вкусъ знаетъ. 
Танцуетъ, на дудочкѣ пѣсни три играетъ, 

Смыслитъ смѣло за одну ночь всьо промотати, 

Что чрезъ цѣлую отецъ жизнь тшался собрати, 

175. Доволно искусенъ есть, достоинъ тотъ быти 3 

Въ числѣ семи мудрецовъ и первымъ въ нихъ слыти. 
Таковому вышша честь — мзда есть нечрезмѣрна 4 * ; 

Ничто предъ нимъ добрый нравъ, умъ и служба вѣрна. 
„Нѣтъ въ людяхъ правды, — кричитъ безмоэѣлой 

церковникъ, — 

180. Еще не епіскопъ я, а знаю часовникъ, 

Псалтырь и посланія честь бѣгло умѣю, 

Въ Златоустѣ не запнусь, хоть не разумѣю 6 . 

1 Ст. 154 — 156, 2-й ред., стр. 19. 

2 Ср. ст. 143 — 155, 1-й ред., стр. 193 — 194. 

8 Ст. 156 — 163, іЪі<і. В ст. 159 иной порядок слов. 

4 Ст. 165, іЬісі. 

6 Ср. ст. 169 — 172, 1-й ред., стр. 194. 


Салдатъ ропчетъ, что своимъ полкомъ не владѣетъ, 
Когда имя ужъ свое подписать умѣетъ. 

185. Писецъ тужитъ, за сукномъ что не сидитъ краснымъ і, 
Смысля дѣло набѣло списать писмомъ яснымъ. 

Обидно себѣ быть мнитъ въ незнати старѣти. 

Кому въ родѣ семь бояръ случилось имѣти 1 2 , 

И двѣ тысячи дворовъ за собой щитаетъ, 

190. Хотя въ протчемъ ни писать, ни читать не знаетъ. 

Однѣмъ словомъ, к’ всѣмъ чинамъ угоднымъ ся числитъ 
Кто, три и два что чинитъ, угадать не смыслитъ 3 . 
Таковы слыша слова и примѣры видя, 

Молчи, уме, не скучай, въ незнатности сидя, 

195. Безстрашно того житье, хоть и тяжко мнится. 

Кто въ тихомъ своемъ углу молчеливъ таится, 

Коли что дала ти знать Мудрость всеблагая, 

Весели тайно себя, въ себѣ разсуждая 
Ползу наукъ; не ищи, изъясняя тую, 

200. Въ мѣсто похвалъ, что ты ждешъ, достать хулу злую 4 . 

ИЗ РЕЛЯЦИЙ 
</733 г.> 24. — 13 апрѣля. 

(Лондонъ) 

Въ прошлой вторникъ Лондонского города шерифы ѣздили 
въ парламентъ свитою болѣе 200 коретъ для поданія въ ниж- 
нюю камору покорнаго прошенія Лондонскаго милордъ-мера, 
алдермановъ и гражданъ противъ уставу новаго акциза. Члены 
парламентскіе, извѣстившися о ихъ прибытіи, приказали впу- 
стить ихъ въ камеру и прочесть ихъ прошеніе въ которомъ они 
представляли, что хотя городъ Лондонской всегда съ усердіемъ 
сносилъ оклады положенные на нихъ для добра государствен- 
наго, однакожь нынѣ извѣстившися, что камора дѣйствительно 
сочиняет новый биль для положенія нового акциза на табакъ и 
на вино, онъ по общему совѣту своихъ гражданъ смѣлость 
пріемлетъ въ нижней камерѣ представить, что сей новой окладъ 
они снести не сильны, понеже не только имѣетъ разорить все 

1 Ст. 175, ІЬІСІ. 

2 Ст. 177—178, ІЬІСІ. 

8 Ср. ст. 167 — 168, 1-й ред., стр. 194. В ст. 167 иной порядок слов. 

4 Ст. 189—196, 2-й ред., стр. 21. 
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ихъ купечество, но и самую ихъ вольность опровергнуть, и для 
того всеп-ше проситъ нижнюю камору, чтобъ прежде заключе- 
нія сего нового акта соизволила выслушать адвокатовъ того 
Лондонскаго города. По прочтеніи того прошенія камора ука- 
зала оное представить, когда биль объ акцизѣ читанъ будетъ 
вдругорь. На другой день въ среду представлены въ нижнюю 
камору подобныя прошенія от городовъ Нотингамъ и Ковентеръ, 
и тотъ самой день будучи учрежденъ для прочитанія вдругорь 
биля объ акцизѣ на табакъ, Г. Робертъ Валполъ, противно чая- 
нію его суперниковъ, въ рѣчи своей представилъ, что онъ по 
должности своей, яко казначей государственной, обязанна себя 
чая попеченіе имѣть, чтобъ проискивать способы, которыми бы 
безъ тягости народу могъ не только казну содержать въ такомъ 
состояніи, чтобъ довольна была для всѣхъ расходовъ королев- 
ства, но чтобъ и національные долги оплатить во время мирное, 
дабы когда война случится долгъ тотъ, имѣя изо дня въ день 
болѣе роста, не привелъ Великобританію въ слабость, отъ ко- 
торой ни себя защищать, ни союзникамъ своимъ помогать бу- 
детъ сильна, и что для того онъ нижней каморе представилъ 
планъ объ установленіи новаго акцизу на табакъ и на вино, кото- 
рымъ безъ всякой трудности народной къ вреду только однимъ 
нечестивымъ купцамъ, которые безъ явки въ таможнѣ прово- 
зятъ товаръ свой, можно бы собирать въ государственную казну 
около 500 тыс. фунт, повсягодно, но понеже нынѣ усматрѣ- 
ваетъ, что большая часть Лондонскаго города и протчихъ го- 
родовъ великое супротивленіе чинятъ тому новому уставу, онъ 
готовъ съ своей стороны того представленія отстать, протестуя 
при томъ, что онъ представленіе то чинилъ для пользы госу- 
дарства, что себя тѣмъ очистилъ и если отъ презрѣнія того 
его представленія произойдетъ какой вредъ государственной въ 
нужное время, то бъ тогда ему то въ вину было не поставлено. 
По окончаніи сей рѣчи противная двору партія подняла великую 
.диспуту, которою тщалась всѣхъ членовъ каморы уговорить, 
чтобъ биль объ акцизѣ представленный отъ г. Валполя, не только 
отставить яко вредный великобританскому камерцію и клоня- 
щійся къ нарушенію вольности вѣрныхъ королевскихъ поддан- 
ныхъ, но къ тому покорной адресъ представить его в-у, чтобъ 
соизволилъ парламенту своему сообщить автора того плана, и 
кто его в-у далъ совѣты для требованія того окладу отъ своего 
народа, и въ томъ адресѣ того автора декларовать повиннымъ 
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(как здѣсь говорятъ) сіе Ьаиіе ігаЬізоп 1 . Однакожъ на то нижняя 
камора не склонилась, но только указала билль объ акцизѣ от- 
ставить до 12-го іюня, которая отстрочка есть честное уничто- 
женіе того биля. Невозможно есть выразить довольство, въ 
которомъ при семъ случаѣ находится противныя двору партія 
и граждане Лондонскіе. 

При разъѣздѣ парламентскаго собранія г. Робертъ Валполъ 
не только отъ народа, но и отъ многихъ членовъ парламент- 
ских освистанъ, сынъ его и нѣсколько другихъ его партіи лег- 
кими отъ народа побоями обруганы, множество печатныхъ ли- 
стовъ ему въ ругательство въ народъ выданы, а въ ночь того 
дня во всемъ городѣ Лондонскомъ (кромѣ Вестъминстера) была 
во всѣхъ купеческихъ домѣхъ иллюминація, зажиганы огни по 
улицамъ, какъ обыкновенно здѣсь чинится въ великіе торжест- 
венные дни, и въ многихъ изъ тѣхъ огней сожжены чучела, 
наряженныя въ кавалерскихъ голубыхъ лентахъ на подобіе 
г-на Валполя. Такимъ непріятнымъ образомъ скончалося дѣло 
объ акцизѣ, хотя г. Валполъ первый былъ авторъ, чтобъ оно 
было отставлено, многихъ мнѣніе есть, что естли бы онъ упря- 
мился дѣло производить по своему намѣренію, то гораздо ху- 
дыя были бы слѣдствія, и не безъ резону можно думать, что 
подлой народъ сакрификовалъ его своей ненависти, отчего те- 
перь своимъ добрымъ разсужденіемъ свободился. Однакожъ, 
какъ мнѣ сказано, король аглинской весьма недоволенъ такимъ 
поступкомъ нижней каморы, понеже впервые случилося ему 
въ свое государствованіе видѣть, что представленное дѣло отъ его 
министровъ имѣло такъ худой успѣхъ. Г. Валполъ напротиву 
болѣе обыкновенъ къ формѣ правительства своего отечества, 
всѣ учиненныя ему досады презираетъ и хранитъ свою прежнюю 
репутацію. О куріерѣ гишпанскомъ еще мнѣ ничего не сообще- 
но, а другого чего в-му имп-му в-у донести не имѣю. 

25. — 17 апрѣля. 

На прошедшей недѣлѣ доносилъ я В-му имп-му в-у, что 
дѣло объ акцизѣ непріятной здѣшнему министерству имѣло 
конецъ. Тогда общее было мнѣніе, что другихъ слѣдствій оно 
имѣть не будетъ, когда народъ въ его требованіи удовольст- 
вованъ, а теперь здѣсь усматриваютъ, что онъ не довольствует- 
ся тѣмъ, что г. Валполъ съ стыдомъ отъ своего предложенія 


Х ) Въ измѣнѣ. 
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принужденъ былъ отстать и претерпѣть народное нахальство 
(понеже, какъ я послѣ провѣдалъ, при выходѣ своемъ изъ пар- 
ламента отъ 2 или 3 изъ народа атакованъ и безъ помощи дру- 
зей своихъ съ трудомъ изъ рукъ ихъ живъ освободиться бы 
могъ), но ненависть свою противъ автора сей новой акцизы 
далѣе простирать намѣренъ. Сказываютъ, что противная двору 
партія съ помочію народа имѣеть крѣпко стоять, чтобъ не только 
сей новый биль объ акцизѣ совсѣмъ уничтожить, но и старой 
акцизъ, которой уставленъ былъ на пиво и на простое вино и 
протчія съѣстныя вещи вовсе отставить, чтобъ субсидіи на 
сей годъ королю опредѣленныя удержать и однимъ словомъ 
всѣмъ коре(зіс)левскимъ требованіям противиться пока его 
в-о не изволитъ министровъ своихъ перемѣнить. Изъ прило- 
женнаго при семъ журналу (которой по вся недѣли выходитъ 
изъ рукъ г. Полтнія съ компаніею, которая противную двору 
партію сочиняетъ) в. И. В. изволитъ усмотрѣть, сколь дерзно- 
венно и съ какими угроженіями вышеупомянутыя народа намѣ- 
ренія публично разглашены такимъ искустнымъ образомъ, что 
не только дворъ на издателя никакого суда искать не можетъ, 
но и къ листу королевская печать приложена, безъ которой здѣсь 
никакія публичныя вѣдомости не продаются. Въ семъ журналѣ 
описаны революціи случившіяся здѣсь въ царство Ришарда II, 
которой за новые оклады отъ министровъ его выдуманные по 
долгомъ въ народѣ замѣшательствѣ и короны и жизни лишенъ ѣ 
Подлинно неизвѣстно, если г. Полтни партіею силенъ будетъ 
намѣреніе свое въ дѣло произвести, а то извѣстно, что аглин- 
ской король большую долю любви, которую народъ къ нему до 
сихъ поръ имѣлъ, безсчастнымъ предложеніемъ нового акцизу 
потерялъ, и что изъ дня въ день партія его В. умаляется, 
отчего сказываютъ, что король аглинской весьма недоволенъ и 

1 Ро2'8 чѵеекіу ]оигпа1 заіигсіау аргіі 14,1733, № 232 (въ переводѣ): ав- 
торъ того представленія скрытно нарекаетъ на министровъ при королѣ обрѣ- 
тающихся съ доказательствомъ давными примѣрами, что по ихъ внушеніямъ 
и при прежнихъ короляхъ отъ Эдуарда III злыя слѣдства происходили отъ 
него, что они королей на то приводили народъ отягощать всякими безнуж- 
ными налогами, чѣмъ они министры корыстовали по определѣніи въ парла- 
ментахъ такихъ членовъ, которые на ихъ руку были и заключаетъ тѣмъ: 
довольно того, что между ими и министрами такое согласіе было, что они 
на все позволяли, чего они требовали, пока уже до того дошло, что любовь 
народа къ королю отпала, и отъ того такая причина произошла, что нѣкото- 
рой король и своей короны и живота лишился. 
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въ безпокойствѣ, которое (если прилично мнѣ сказать) тѣмъ 
больше вредно быть можетъ его в-у, что оное ни мало укрыть 
не можетъ. Въ прошлую пятницу король аглинской изволилъ 
отказать отъ двора своему оберъ маршалу милорду Честерфилю 
и своему камергеру (которыхъ здѣсь называютъ г-дами спаль- 
ными Іогсіз о{ №е Ьеб сНатЬег) милорду Климтону за то, что 
противъ акцизу явно открылись, которымъ поступкомъ многихъ 
къ тому привелъ, что сами отъ двора отстаютъ. Въ сихъ числѣ 
есть милордъ Скарберо его в-ва оберъ шталмейстеръ, милордъ 
Пемброкъ, придворной, камергеръ (котораго отецъ, недавно 
умеръ и объ немъ я в-му и-му в-у доносилъ въ реляціи моей 
подъ № 12-мъ), милордъ Стерсъ, адмиралъ Скотлянской и од- 
ного полеваго полку полковникъ, которой прежде сего былъ 
посломъ во Франціи, два генерала Виль и Ведь, люди знатные 
храбростію и своими заслугами и многіе другіе, которыхъ имяна 
еше неизвѣстны, а сказываютъ, что всѣхъ будетъ около 20, 
которые подлинно имѣютъ соединиться съ г. Полтніемъ и безъ 
сумнѣнія сдѣлаютъ его гораздо сильнымъ, понеже милордъ Бо- 
линброкъ, милордъ Картретъ (которой былъ посломъ во Швеціи 
и потомъ статскимъ секретаремъ) милордъ Финчь, которые три 
действительно сторону держутъ, также милордъ Честерфиль 
и милордъ Скарберо за лутшія головы во всемъ королевствѣ 
почитаются; сверхъ же того всего нынѣшней парламентъ, 
въ которомъ аглинской король всегда имѣлъ болшество голосовъ, 
въ семъ годѣ кончиться имѣетъ, понеже по уставамъ здѣшнимъ 
чрезъ всякія семь лѣтъ новые члены въ нижнюю камору отъ 
провинцей выбираются, а послѣ вышеупомянутого нового акцизу 
народъ такъ разсердитованъ, что аглинской король не можетъ 
надѣяться, чтобъ предбудущее избраніе было его в-у авантажно; 
наипаче потерявъ вышеупомянутыхъ господъ, изъ которыхъ 
большая часть владѣютъ великими землями и при избраніи чле- 
новъ въ парламентъ сильную имѣютъ инфлюенцію. 

Сколько касается другихъ здѣшнихъ дѣлъ, ничего важнаго 
нѣтъ, чтобъ достойно было къ извѣстію в-го имп-го в-а. Ми- 
лордъ Форбесъ, какъ онъ мнѣ самъ заподлиннб сказалъ, завтра 
ко двору в-го имп-го в-а отъѣзжаетъ, чего ради я вчерась ѣз- 
дилъ къ милорду Гаринтону для резолюціи о титулатурѣ в-го 
имп-го в-а, которую онъ мнѣ до отъѣзда милорда Форбеса обѣ- 
щалъ; и его пр-во напослѣдокъ мнѣ сказалъ, что к-е в-о намѣ- 
ренъ въ ономъ дѣлѣ въ другое время в. и. в. удовольствовать, 
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а нынѣ въ кредитивѣ милорда Форбеса по прежнему двора 
здѣшняго обыкновенію титулъ в-го и^п-го в-а будетъ означенъ. 
Понеже такъ въ голанскихъ, какъ и въ здѣшнихъ газетахъ 
разглашено, что часть в-го имп-го в-а войскъ, вступя въ Польшу, 
завладѣла нѣкоторыя мѣста, и что посланникъ республики при 
Турецкой Портѣ приносилъ о томъ жалобу, я не оставилъ ми- 
лорду Гаринтону все дѣло подробну объяснить, какъ в. и. в. 
изволилъ (зіс) указать мнѣ въ рескриптѣ вашемъ подъ № 3-мъ, 
дабы тѣ публичныя вѣдомости опровергнуть прежде, нежели 
бы могли учинить какую импрессію ѣ 

Р. 5. Въ прошлую среду гишпанской посолъ имѣлъ у ко- 
роля приватную аудіенцію, на которой жалобу приносилъ съ 
стороны своего государя, что два алшрійскіе корабли подъ про- 
текціею аглинскихъ кораблей введены въ Гибралтаръ, въ чемъ 
аглинской командиръ поступилъ противно дружбы, которая 
имѣется межъ аглицкимъ и католическимъ в-омъ, защищая 
гишпанскихъ непріятелей. На оное ему г-ну послу отвѣтство- 
вано, что понеже дворъ гишпанской трудность чинитъ, чтобъ 
изъ гишпанскихъ провинцей потребныя провизіи привожены были 


і Этот рескрипт (от 10 февраля за № 3) был следующего содержания: 

.Тебѣ безизвѣстно быть не можетъ, какія справедливыя жалобы мы такъ 
же императорскіе наши предки блаженнѣйшей памяти уже отъ давного вре- 
мяни на рѣчь посполитую польскую между инымъ и о томъ имѣли, что на- 
шимъ на границахъ живущимъ подданнымъ не токмо чрезъ непрестанныя 
отъ поляковъ учиненныя нападенія и новыя безчисленныя обиды великое. ра- 
зореніе приключено, но и оные поляки старыя границы весьма переступили 
и многіе къ нашему государству принадлежащія мѣста и земли несправедли- 
вымъ образомъ завладѣли и нашими собственными во многомъ числѣ къ себѣ 
взятыми бѣглыми подданными населили, и хотя съ нашей стороны о томъ 
многократныя представленія рѣчи посполитой учинены и справедливой сатис- 
факціи и поправленія отъ обидъ требовано, то однакожде оное никакимъ 
способомъ получено быть не могло, но паче мы къ немалому нашему вос- 
чувствованію видѣли, что обиды на границахъ нашихъ подданныхъ паче умно- 
жаются, нежели престаютъ, и что съ польской стороны къ дружескому пре- 
кращенію имѣющихся между обоими государствами дифференцей и также 
къ возвращенію нашихъ отъ нихъ завладѣнныхъ мѣстъ и подданныхъ малая или 
никакая склонность показывается, такъ что мы напослѣдокъ по предыдущимъ 
довольнымъ, но безплоднымъ дружескимъ увѣщаніямъ необходимо принуж- 
дены были къ нашему въ Малой Россіи обрѣтающемуся генералу и кіевскому 
генералу губернатору Богемскому графу фонъ-Вейзъбаху указъ послать 
о привращеніи къ нашей имперіи нѣкоторыхъ не токмо по трактату, но такожде 
издревле безъ всякого съ польской стороны спору прямо къ намъ и къ на- 
шей имперіи принадлежащихъ деревень съ поселеніями захваченныхъ насильно 
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въ Гибралтаръ, его аглинское в-о надѣется правильно поступать, 
защищая алшрійцовъ, которые къ его гарнизону хлѣбъ приво- 
зятъ. 


Стихотворения 1736 г. 

О КУПИДЪ. 

Нѣкогда въ щипкахъ Любовь 
Не усмотрѣвъ спящую 
Пчелу, ею угрызенъ 
Въ палецъ руки, зарыдалъ, 

5. Побѣжавъ же, и взлетѣвъ 
Къ Венерѣ красавицѣ: 

„Гину я мати, сказалъ: 

„Гину, умираю я: 

„Змѣй малой меня кольнулъ, 
„Крылатой, котораго 
„Пахари пчелой зовутъ*. 

Она сказала ему: 


отъ нѣкоторыхъ самовольныхъ поляковъ, для чего отъ оного генерала графа 
фонъ-Вейзъбаха посыланъ въ тѣ мѣста за рѣку Днѣпръ генералъ квартир- 
мейстеръ лейтенантъ Штофиль, чрезъ котораго по явственномъ вѣчнаго 
между обоими дворами мирнаго трактата содержанію намъ неоспоримо при- 
надлежащія и отъ нѣкоторыхъ тамошнихъ польскихъ владѣльцевъ, какъ вы- 
шеупомянуто, своевольно завладѣнныя мѣста осмотрѣны и къ нашему вла- 
дѣнію паки привращены, причемъ однакоже никакія насильства къ полякамъ 
не употреблены, ниже наимнѣйшаго чего еже имъ принадлежитъ захвачено, 
или инымъ какимъ образомъ обиды имъ показаны, якоже все то изъ сооб- 
щенного вамъ для вящаго извѣстія при семъ приложеніи пространнѣе усмот- 
рѣть можете. А понеже мы предъ нѣкоторымъ временемъ извѣстіе полу- 
чили, что недавно къ Оттоманской Портѣ прибывшей польской министръ 
о вышепомянутой генерала квартирмейстера лейтенанта Штофиля экспедиціи 
весьма фальшивыя и непристойныя внушенія тако учинилъ, и можетъ быть 
тоже съ польской стороны равномѣрно и при другихъ иностранныхъ дво- 
рахъ учинится, и оныя дѣла съ иными весьма обстоятельствами нежели под- 
линно происходили, представлены или разглашены будутъ, того ради мы за- 
потребно разсудили вамъ о вышеупомянутомъ надлежащее извѣстіе дать, дабы 
съ своей стороны, ежелибъ вамъ о томъ иногда говорено, или инако неос- 
новательныя какія вѣдомости разглашены были, онымъ и всякимъ предосу- 
дительнымъ толкованіямъ основательнымъ опроверженіемъ прекословить и 
происхожденіе дѣла по прямымъ своимъ обстоятельствамъ, когда потребно, 
объявить въ состояніи быть могли* (Из Моек. арх. мин. ин. д. англ, д 
1733, св. 35). (Стр. 101 — Ю7.) 
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в Если жало пчельное 
, Столь тебѣ болѣзненно, 

„ Сколь чаешь больнѣе тѣмъ, 
в Коихъ ты, дитя, язвишь?" 

(Ср. У Державина „Венеринъ Судъ ‘ 1802 г.) 

КЪ ТРЕКОЗЪ. 

Трекоза, тя ублажаемъ, 

Что ты/ на древахъ вершинкѣ 
Испивъ росы малы капли, 

Какъ король, поешь до полна. 

Твое бо все, что ни видишь 
Въ окружныхъ поляхъ, и все что 
Года времена приносятъ. 

Ты же, пахарей пріятель, 

Никому вредна бывая; 

Ты же честенъ человѣкомъ 
Весны предвѣшатель сладкой; 

Любятъ тебя и всѣ Музы, 

И самъ Фебусъ тебя любитъ, 

Что звонкой тебѣ далъ голосъ; 

И не вредитъ тебѣ старость. 

Мудрая земли отродокъ, 

Пѣснолюбка! безпечальна, 

Легкоплотна и самимъ чуть 
Богамъ во всемъ не подобна. 

(Ср. Ломоносова, Державина „ Кузнечикъ * 
и СоеіНе „Ап (Не Сісайе* .) 

О ЛЮБИТЕЛЯХЪ 

Кони убо на стегнахъ 
Выжженой имѣютъ знакъ, 

И парѳянскихъ всякъ мужей 
По шапке можетъ узнать. 

Я же любящихѣ тотчасъ, 

Лишь увижу, познаю; 

Того бо, что бѣдные 
Въ сердцѣ скрываютъ своемъ, 

На лицѣ видится знакъ. 


(Ср. это же у Пушкина.) 


КВИНТА ГОРАЦІЯ ФЛАККА 
ПИСЕМЪ КНИГА I 
(1742 г.) 

ПИСЬМО XIII. 

Къ Виннію Аселлѣ. 

Какъ предъ отъѣздомъ тебя я часто и долго 
Училъ, Винніе, вручи свертокъ запечатанъ 
Августу, буде здоровъ и веселъ, и спроситъ; 

Чтобъ ты мнѣ не повредилъ лишнимъ доброхотствомъ 
5 . И лишною ревностью, слуга, черезъ мѣру 

Прилежный, письма мои противны не сдѣлалъ. 

Если же бумагъ моихъ бремя тебѣ тяжко 
Скучитъ нести, лучше кинь на самой дорогѣ, 

Чѣмъ грубо сбросить съ плеча тамъ, куды снесть долженъ, 
10 . И ослицы отческо имя предать смѣху 

И привесть себя у всѣхъ въ жалостну посмѣшку. 

Сберися ты съ силою, чрезъ лужи, чрезъ рѣки 
И чрезъ горы идучи. Когда жъ трудность всяку 
Одолѣешь и дойдешь въ показанно мѣсто, 

15 . Такъ врученну неси вещь, чтобъ ты подъ рукою 
Письма мои не держалъ, какъ мужикъ ягненка, 

Какъ пьяная Пиррія краденую волну, 

Какъ шапку и башмаки гость, званый въ ватагу. 

' Къ томужъ не разсказывай, что вспотѣлъ ты сильно, 
Несучи стихи мои, которы имѣютъ 
Забавить цесарские и глаза и уши. 

Довольно наставленъ ужъ: прилежно старайся 
Исправить велѣнное. Прощай, иди съ Богомъ; 

Не споткнуться берегись, не разбей приказы. 

ЕРІЗТОЬА XIII 
А <1 Ѵіпіиш А зеііаш 

ЦІ ргоіісізсепіет босиі іе заере сііичие, 

Аи^изіо ге без зі^паіа ѵоіишіпа, Ѵіпі, 

Зі ѵаіібиз, зі Іаеіиз егіі, зі бешяие розсеі; 

Ые зіибіо позігі рессез, обіип^ие ІіЬеІІіз 
Зебиіиз ітрогіез орега ѵеѣетепіе тіпізіег. 

Зі іе іогіе теае §гаѵіз игеі загсіпа сѣагіае. 
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АЬіісііо роііиз, ^иат, ^ио регіегге іиЬегіз 
СШеІІаз, іегиз ітріп^аз, А8Іпае^ие раіегпит 
I Со§потеп ѵегіаз іп гізит, еі іаЬиІа Ііаз. 

ѴігіЬиз иіегіз рег сііѵоз, Питта, Іатаз: 

Ѵісіог ргорозШ зітиіае рег ѵепегіз Шис, 

8іс розііит зегѵаЬіз опиз, пе іогіе зиЬ аіа 
• Разсісиіит ройез ІіЬгогит, и* гизіісиз а ё пит; 

ІЛ ѵіпоза §1отоз ІигНѵае РуггЬіа Іапае; 

ІЛ сит рііеоіо зоіеаз сопѵіѵа ІгіЪиІіз. 

Ые ѵи1§о паггез іе зисіаѵіззе іегепсіо 
Сагтіпа, ^иае роззіпі осиіоз аи^ез^ие тогагі 
Саезагіз: огаіиз тиПа ргесе, пііеге рогго 
Ѵасіе, ѵаіе, саѵе пе ШиЬез, тапсіаіадие ігап§аз. 

(По изданию Ногаііі Ріассі Орега отпіа гесеп- 
зиіі еі іііизігаѵіі Е гісівгіси.8 ОеиЬ. Г)оегіп ^ [[ 
Еа. іегііа Нрзіае 1836 , р. 247—248). 

Из трактата о стихотворстве, 1742 г. 

ГОСУДАРЬ МОЙ! 

Я не знаю, для какой причины отправленныя Вами книги 
въ прошломъ годѣ только на сей недѣлѣ ко мнѣ дошли; но вы 
изъ того изволите узнать, для чего я медлилъ удовольствовать 
желаніе ваше въ томъ, что касается до книжицъ подъ титломъ 
Новаго и краткаго способа къ составленію сти- 
ховъ русскихъ. 

Приложенный отъ остроумнаго ея сочинителя трудъ столь 
больше хваленъ, что въ самомъ дѣлѣ народъ нашъ до сихъ 
поръ лишается нѣкакимъ образомъ предводителя въ стихотвор- 
номъ теченіи, многіе часто съ прямой дороги сбивалися. Наи- 
паче же хваленъ, что с необыкновенною стихотворцамъ умѣрен- 
ностію представляетъ опытъ свой къ испытанію и исправленію 
тѣхъ, кои изъ насъ имѣютъ какое-либо искусство въ стихо- 
творствѣ. 

Тѣм даннымъ отъ него позволеніемъ пользуясь, больше же 
еше^ ревности его споспѣшествуя, отважился я нѣкакія примѣ- 
чанійцы составить, которыя къ томужъ концу, то есть къ 
установленію правилъ стихосложенія русскаго, 
служить могутъ и при томъ меня окажутъ послушнымъ 
къ приказамъ вашимъ. 
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Г л а в а I. 

О РОДАХЪ стиховъ. 

Стихи степенные. 

§ 1. Я стихи русскіе раздѣляю на три рода. Перваго 
составлены на подобіе греческихъ и латинскихъ стопами безъ 
рифмъ, каковъ есть слѣдующій: 

Христе любви пламень единъ еси вышняго сыне. 

§ 2. Правда, что тотъ родъ стиховъ никто изъ нашихъ 
стихотворцевъ не употреблялъ; но однакожъ я не вижу, для 
чегобъ они не могли имѣть мѣсто въ русскомъ стихотворствѣ. 
Различіе русскаго языка съ греческимъ въ составѣ граммати- 
ческомъ не столь велико, чтобъ то было довольнымъ поводомъ 
смѣяться Максимовской количественной просодіи. 

§ 3. Я къ ней отсылаю тѣхъ, кои любопытны отвѣдать свои 
силы въ томъ родѣ стиховъ, и не совѣтую презирать вещь 
какую, для того только, что до сихъ поръ не было въ употреб- 
леніи. Может быть, что по употребленіи найдется пріятна. 

Стихи свободные. 

§ 4. Втораго рода стихи состоятъ изъ нѣкоего опредѣ- 
леннаго числа слоговъ, хранящихъ нѣкую опредѣленную же мѣру 
въ удареніи голоса, и которые я бы назвалъ, италіанцамъ по- 
слѣдуя, свободными, каковы суть слѣдующіе: 

Долго думай, что о комъ и кому имѣешь |сказать. Любо- 
пытнаго бѣги; говорливъ онъ;| бесперечь отверстыя уши не 
умѣютъ [ввѣренное сохранять; а слово однажды| выпущенное 
изъ усть летитъ невозвратно. 

§ 5. Какъ я не чаю, что стихотворство русское одной 
тое же съ францусскимъ, такъ не могу согласиться, что 
такіе безъ риѳмъ стихи некрасивы на русскомъ 
языкѣ, для того, что у французовъ не въ обыкновеніи. Языкъ 
францусской 1) не имѣетъ стихотворнаго нарѣчія; тѣжъ рѣчи 
въ стихахъ и въ простосложномъ сочиненіи принужденъ онъ 
употреблять. Къ томужъ 2) непремѣнно поставлять мѣстоиме- 
ніе прежде имени, имя прежде слова, слово прежде нарѣчія, и 
на конецъ управляемую словомъ рѣчь въ своемъ падежѣ, то есть 
не позволено на французскомъ языкѣ преложеніе частей 
слова, безъ которыхъ двухъ помочей необходимо нужно укра- 
шать стихъ риѳмою; а инако былъ бы онъ рѣчь простосложная./ 
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Нашъ языкъ, напротиву, изрядно отъ славенскаго занима- 
етъ отмѣнныя слова, чтобъ отдалиться въ стихотворствѣ отъ 
обыкновеннаго простаго слога и укрѣпить тѣмъ стихи свои; 
также полную власть имѣетъ въ преложеніи, которое не только 
стихъ, но и простую рѣчь украшаетъ. Италіанцы, гишпанцы, 
агличане, и можетъ быть другіе еще, коихъ языкъ мнѣ не зна- 
комъ, имѣя подобные нам'ъ способы, были много удачливы 
въ свободныхъ стихахъ. Для чегожъ бы намъ не предпо- 
честь судъ столькихъ народовъ? 

Стихи однокончательные. 

§6. Третьяго рода стихи совсѣмъ предъи душимъ по- 
добны, только что по меньшей мѣрѣ всякіе два должны кон- 
чаться риѳмою; каковы суть слѣдующіе: 

Ъздокъ, что въ чужой землѣ ему неизвѣстной, 

Видитъ на пути своемъ лѣсъ вкругъ себя тѣсной, 

Рѣки, болоты, горы и страшны стремнины, 

И оставя битой путь ищетъ пути ины . . . 


§ 7. О сихъ двухъ послѣднихъ родахъ стиховъ у насъ сло- 
во во впредь будетъ; но прежде, нежели къ правиламъ оныхъ 
приступимъ, чаю, не должно миновать нѣкакія примѣчаніи 
о риѳмахъ. 

Глава II. 

О ВЫБОРЪ РИѲМЪ. 


Риѳма сколькихъ видовъ. 

§ 9. ... риѳмы могутъ быть односложны, двусложны 
и тресложны. Первыя называются тупыми, вторыя про- 
стыми, третьи с ко ль з кими. 

Правила риѳмъ тупыхъ. 

§ 10. Тупыя, кончающіяся на гласныя имѣть по меньшей 
мѣрѣ одну букву предъ тѣмъ гласнымъ подобну, а что больше, 
то лучше; такъ сноха и вѣха лучшую риѳму составляютъ, 
чѣмъ крупа и сова, и еще гораздо лучшую тесло и весло, 
блоха и соха. 
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§ 11. Когда же кончатся на согласное, не только предъидушее 
тому гласное, но и послѣдующее припряжногласное должны 
быть подобны неотмѣнно, какъ въ сихъ рѣчахъ: поклонъ, 
звонъ, трудъ, прудъ и проч., ибо звонъ и вонь, 
ядъ и ядь, за однимъ различіемъ припряжногласныхъ ъ, ь 
риѳму не составляютъ. 


Глава IV 

О МЪРЪ СТИХОВЪ 
Сколькихъ видовъ стихи 

§ 19. Стихи русскіе могутъ составлены быть отъ тринадцати 
до четырехъ слоговъ. 

Стопъ разсужденіе не нужно 

§ 20. По моему мнѣнію, разсужденіе стопъ въ составленіи 
всѣхъ оныхъ излишно. Но нужно наблюдать, чтобъ во всякомъ 
стихѣ на нѣкоторыхъ двухъ слогахъ лежало удареніе голоса. 

Что слогъ долгій и короткій? 

§ 21. Такіе слоги называю я долгими, а прочіе всѣ ко-' 
р о т к и м и. Напримѣръ, въ рѣчи изрядная, слог р я долгій, 
из, д н а, я короткіе. 

Переносъ позволенъ. 

§ 22. Я не вижу, для чегобъ п е р е н о съ рѣчи изъ перваго 
стиха въ другой следующій, когда однимъ цѣлое разумѣніе 
рѣчи кончить не можно, былъ запрещенъ. Греки, латины, 
италіанцы, ишпанцы, агличане не только въ порокъ то не ста- 
вятъ, но и украшеніе стихамъ почитаютъ. Переносъ не мѣ- 
шаетъ чувствовать удареніе риѳмы доброму чтецу, а весьма онъ 
нуженъ въ сатирахъ, въ комедіяхъ, въ трагедіяхъ и въ басняхъ, 
чтобъ рѣчь могла приближаться къ простому разговору. Къ тому 
же безъ такого переносу долгое сочиненіе на риѳмахъ стано- 
вится уху докучно частымъ риѳмы повтореніемъ, отъ котораго 
напослѣдокъ происходитъ не знаю какая непріятная монотонія, 
какъ то французы своимъ стихотворцамъ сами обличаютъ. 

Слитіи не отметаются 

§ 23. Слитіи (разумѣя тѣмъ й) мнѣ нимало вредными не 
кажутся. Напротиву, я чаю, что сколь больше их въ какомъ 
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стихѣ вмѣщено, столь онъ уху пріятнѣе, понеже производятъ 
нѣкую удобность въ теченіи голоса, которую нѣжное ухо съ 
наслажденіемъ различаетъ. 


§ 25. Тринадцатисложный стихъ, который изрядно 
эроическимъ названъ, для того что всѣхъ способнѣе со- 
отвѣтствуетъ эксаметру греческому и латинскому, долженъ 
состоять изъ двухъ полустишій. 

§*26. Рѣчь, которая кончаетъ первое полустишіе, должна 
быть связана съ предъидущими, а не слѣдующими въ послѣд- 
немъ, такъ что всѣ союзы, предлоги, мѣстоименія возноситель- 
ныя не могутъ быть слогомъ пресѣченія. И сіе правило есть общее 
сѣченіямъ и прочихъ стиховъ. 


§ 28. Слоги перваго полустишія по четвертый могутъ быть 
долгіе и короткіе, какъ ни случатся; но неотмѣнно нужно, чтобъ 
или седьмой былъ долгій, или пятый. И въ семъ послѣд- 
немъ случаѣ чтобъ шестой и седьмой были короткіе. 

Письмо к Графу Михаилу Ларионовичу Воронцову (1714— 1767) 

Из Парижа. 1743. Маія 27/16 

Милостивой гдрь мой Михайла Ларивоновичь 
По вашего превосходите л ства приказу прилагаю присемъ 
Роспись книгамъ которыя мнѣ кажутся составляютъ выборную и 
полезную бібліотеку. Всѣ тѣ книги мнѣ знакомы и лучшіе 
мнятся всякая в’ своемъ родѣ. Цѣна им приписана здѣшняя 
в’ключая переплетъ: в’ Голандіи болшую изъ нихъ часть можно 
купить дешевле, но тамъ іа Вашему Превосходителству услужить 
не в’ состояніи понеже никакаго вѣрнаго кореспон-дента неимѣю. 
Графъ Александръ Гавриловичь чать охотно себя употребитъ 
буде изволите к’ нему отписать. Мнѣ б пріятнее было чтоб 
ваше превосходителство могли меня в’ том здесь употребить. 
В’ том случаи покорно прошу неумедля означить тѣ книги ко- 
торыя у вас имѣются и которыя в’ Росписи моей покажутся 
излишны. Писмо ваше ко мнѣ дойдетъ толко к’ моему возвра- 
щенію от Поренских вод куды в’ д ... отѣжжаю для леченія 
с’...воленія ЕЯ Л-го в-а и останется доволно время чтоб 
144 


оные 


к’ вамъ переслать нынѣшнымъ лѣтомъ на корабляхъ. Буде в’ чем 
другом мои услуги могут вашему превосходителству быть 
угодны прошу мною распоряжать в’ надеждѣ что іа’ всю 
возможную ревность приложу в’ исполненіи приказов ваших- 
в’ прочем повторяя покорнѣ’шее свое благодареніе за са’вляемое 
вами покровителство во всѣх моих и братьев моих нуждах 
нижайше прошу о продолженіи то’ вашей мсти в’ которую себя 
предал, с' истиннымъ преданством и высокопочитаніемъ пребы- 
ваю Вашего Превосходителства всепокорно послушноі слуга 
К. Антіохъ Кантемиръ. 

Василий Кириллович Тредиаковский 

(22 февраля 1703 г . — б августа 1769 г.) 

Нижеприводимые произведения Тредиаковского и от- 
рывки из них даны: 1. По книге Тредиаковского „ Езда 
в остров любви", СПБ 1730. 2. Из той же книги. 3. По 
изданию 1752 г. 4. По изданию 1735 г. 5. По изданию 
1748 г. 6. По книге А Куника „ Сборник материалов 
для истории Академии Наук в XVIII веке", к. II, СПБ 
1865 (стр. 475 — 483). 7. По изданию 1752 г., т. I. 8. По 
изданию 1752 г. 9. По изданию 1752 г., т. /. 10. По изда- 
нию „Ежемесячные сочинения" , 1756, май, стр. 469— 
477. 11. По изданию 1766 г. 

Стихи 

ПЪСЕНКА 

Которую я сочинилъ еше будучи въ Московскихъ 
школахъ на мои выѣздъ въ чужія край. 

ВЕСНА катитъ, 

ЗИМУ валитъ, 

и ужъ листикъ съ древомъ шумитъ, 
поютъ птички 
со синички, 

хвостомъ машутъ и лисички. 

* * 

* 

Взрыты брозды, 
цвѣтутъ грозды. 
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кличетъ шегликъ, свищутъ дрозды, 
льются воды; 
и погоды; 

да веть знатны намъ походы. 

* * * * 

Конатъ рвется, 
якарь бьется, 

знать корабликъ понесется. 

нужь плынь спѣшно, 
не помѣшно 

Плыви смѣло, то успѣшно. 

* * 

* 

Ахъ! широки 
и глубоки 

воды морски, разбьютъ боки, 
вось заставятъ, 
не оставятъ 

добры вѣтры и приставятъ. 

♦ * 

* 

Плюнь на суку 
морску скуку 

держись 'черней, а знай штуку: 
стать отишно, 
и непышно; 

такъ не будетъ волнъ и слышно. 

СТИХИ ПОХВАЛНЫЯ РОССІИ. 

НАЧНУ на флейтѣ стихи печальны 
зря на Россію чрезъ страны дальны: 
Ибо всѣ днесь мнѣ ея доброты 
мыслить умомъ есть много охоты. 
РОССІЯ мати! свѣтъ Мои безмѣрный! 
позволь то, чадо прошу твои вѣрный, 
ахъ какъ сидишъ ты на тронѣ красно! 
небо Россіиску Ты Солнце ясно! 
Красятъ иныхъ всѣхъ златыя скиптры, 
и драгоцѣнна порфира, митры; 

Ты собой скипетръ твои украсила, 


и лицемъ свѣтлымъ вѣнецъ почтила. 

О благородствѣ твоемъ высокомъ 
кто бы невѣдалъ въ свѣтѣ широкомъ? 
Прямое сама вся благородство: 

Божіе ты, ей! свѣтло изводство. 

Въ тебѣ вся вѣра благочестивымъ, 
въ тебѣ примѣсу нѣтъ нечестивымъ; 
въ тебѣ небудетъ вѣры двойныя, 
къ тебѣ несмѣютъ приступить злыя. 

Твои всѣ люди суть православны 
и храбростію по всюду славны; 

Чада достойны таковой мати, 
вездѣ готовы за тебя стати. 

Чѣмъ ты, Россіа, неизобильна? 
гдѣ ты, Россіа не была силна? 

Сокровище всѣхъ добръ ты едина, 
всегда богата, славѣ причина. 

Коль въ тебѣ звѣзды всѣ здравьемъ блещутъ! 
и Россіане коль громко плещутъ: 

Виватъ Россіа! виватъ драгая! 
виватъ надежда! виватъ благая. 

Окончу на флейтѣ стихи печальны 
зря на Россію чрезъ страны дальны: 
сто мнѣ языковъ надобно бъ было 
прославить все то что въ тебѣ мило. 

ПРОШЕНИЕ ЛЮБВЪ. 

Покинь Купидо стрѣлы: 

уже мы всѣ не цѣлы 

но сладко уязвлены 

любовною стрѣлою 

твоею золотою; 

всѣ любви покорены: 

# * * 

* 

Къ чему насъ ранить больше? 
себя лишъ мучишъ дольше 
Кто любовью недышетъ? 

Любовь всѣмъ намъ нескучитъ, 
хоть насъ тая и мучитъ. 

ахъ сеи огнь сладко пышетъ! 


I 


* * 

* 

Соизволь опочинуть, 

и сайдакъ свои покинуть: 

мы любви сами ищемъ. 

. Ту ища не устали 

а сласть ея познали, 

въ скачь и пѣши къ той рыщемъ. 

* * 

* 

За любовь (не будь дивно) 
не емлемъ что противно 
ей надъ всѣми царице: 

Та вездѣ свѣтло блещетъ 
такъ что всякъ громко плещетъ, 
видѣть радъ любовь сице: 

* * 

Стрѣлъ къ любви ужъ цена да: 
воля всѣхъ любить рада, 
ахъ любовь дарагая! , 
любовь язвитъ едину, 

другой раненъ чрезъ ину. 
буди ненависть злая! 

ѢЗДА 

ВЪ ОСТРОВЪ ЛЮБВИ. 

Переведена съ французского 
на рускои. 

Чрезъ Студента Василья Треді аковского. 

и 

приписана 
ЕГО СІЯТЕЛЬСТВУ 
КНЯЗЮ 

Александру Борисовичу 
КУРАКИНУ. 

Къ читателю. 

Хотя нынѣ много искусныхъ щітаютъ предисловія при кни- 
гахъ за веема непотребной придатокъ: Однако мнѣ, ДОБРО- 
ЖЕЛАТЕЛНЫИ ЧИТАТЕЛЮ, ни по какой мѣрѣ обоитися было 
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невозможно, чтобъ, дая новую Россійскому свѣту сію книжку, 
не донесть вамъ о томъ, что до оныя касается, и что вамъ вѣ- 
дать всячески надлежитъ. 

Оная выдана на Французскомъ языкѣ въ Паріжѣ въ 1713 
году, и учинила великую своему творцу славу, (которая всѣмъ 
охотникамъ и въ мою бытность была памятна) по тому что онъ 
веема разумно ея выдумалъ, и могу послѣ всѣхъ доброразеуд- 
ныхъ сказать смѣло, что она еще Первая въ своемъ родѣ та- 
кова нашлась. 

Будучи въ Паріжѣ я оную прочелъ съ великимъ удоволст- 
вованіемъ моего сердца усладившися веема какъ разумнымъ ея 
вымысломъ, стілемъ короткимъ, такъ и віршами очюнь слад- 
кими и пріятными, а наипаче мудрымъ нравоученіемъ, которое 
она въ себѣ почти во всякой строкѣ замкнула такъ, 
что я въ «тожъ самое время гарячее возъимѣлъ желаніе пере- 
вести оную на нашъ языкъ. . . 

Въ протчемъ я ей не чиню ни какихъ похвалъ по обыкнове- 
нію купцовъ съ совѣстной ревностію и худой свои товаръ по- 
хваляющихъ, .ибо всякъ меня самохваломъ можетъ за то назвать. 
А по чему бы? веть я оныя не творецъ. Правда, да я лихъ оную 
переводилъ; а переводчикъ отъ творца только что именемъ 
рознится. Еще донесу вамъ болше, ежели творецъ замысловатъ 
былъ, то переводчіку замысловатѣе надлежітъ быть, (я не говорю 
о себѣ, йо о добрыхъ переводчикахъ.) А буде кто тому невѣритъ, 
тому я способно могу доказать еще Математическимъ Мето- 
домъ, что я правду сказалъ. А у! я недумая по Філософски ужъ 
и ссорюсь низачтоі НО ПОЛНО БРАНИТЦА, ПОРА ПОМИ- 
РИТЦА. 

И тако вы сами прочетъ, ДОБРОЖЕЛАТЕЛНЫИ ЧИТАТЕЛЮ, 
изволите узнать какову сія книга подаетъ утѣху, сладость, и 
ползу нравоучителную, и уповаю, буде не обманываюсь, что 
и другимъ ту имѣете хвалить. 

На меня, прошу васъ покорно, неизволте погнѣваться, (буде 
вы еще глубокословныя держитесь славенщизны) что я оную 
неславенскимъ языкомъ перевелъ, но почти самымъ простымъ 
Рускимъ словомъ, то есть каковымъ мы межъ собой говоримъ. 
Сіе я учинилъ слѣдующихъ ради причинъ. Первая: языкъ сла- 
венскои, унасъ есть языкъ церковной; а сія книга мирская. Дру- 
гая: языкъ славенскои въ нынѣшнемъ вѣкѣ у насъ очюнь теменъ, и 
многія его наши читая неразумѣютъ; А сія кніга есть СЛАДКІЯ 
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ЛЮБВИ, тогоради всѣмъ должна быть вразумителна. Третій: 
которая вамъ покажется можетъ быть самая легкая, но которая 
у меня идетъ за самую важную, то есть, что языкъ славенскои 
нынѣ жестокъ моимъ ушамъ слышится, хотя прежде сего не 
толко я имъ писывалъ, но и разговаривалъ со всѣми: но зато 
у всѣхъ я прошу прощенія, при которыхъ я съ глупословіемъ 
моимъ славенскімъ особымъ РЪЧЕТОЧЦЕМЪ хотѣлъ себя по- 
казывать. 

Ежели вамъ, ДОБРОЖЕЛАТЕЛНЫИ ЧИТАТЕЛЮ, покажется, 
что я еще здѣсь въ свойство нашего природнаго языка не умѣ- 
тилъ, то хотя могу толко похвалиться, что все мое хотѣніе 
имѣлъ, дабы то учинить; а колиже не учинилъ, то безсиліе 
меня къ тому недопустило, и сего, видится мнѣ, доволно есть 
къ моему оправданію. 

Я много самъ въ себѣ молча славлюсь и длятого толко, 
что я могъ какъ нибудь оную перевесть: ибо она ХОТЯ НЕ 
ВЕЛИКА ДА МУДРА, и въ томъ могутъ мнѣ всѣ тѣ повѣ- 
рить, которыя чли ея на Французскомъ, а наипаче оныя, которыя 
для справки похотятъ ея отвѣдать перевесть. Къ тому жъ, въ 
чомъ со мною всякъ неможетъ не согласиться, переводя вирши 
Французскія на наши, великую я трудность имѣлъ: ибо надле- 
жало непотерять веема разума Французскаго сладости и силы, а 
всегда имѣть русскую РИѲМУ. Можетъ статься, что вы небу- 
дете доволны разумомъ моихъ виршеи. Того ради, прошу, 
хотя оныхъ Риѳмы за благо принять, ибо они веема во всемъ 
прямыя рускія, въ чомъ я ссылаюсь на всѣхъ СПАССКАГО 
МОСТА стихотворцевъ, даромъ что они не много мнѣ могутъ 
ползы учинить чрезъ свое ' освидѣтелствованіе въ мѣрѣ стопъ, 
въ количествѣ слоговъ, въ пресѣченіи, и въ родѣ стіховъ[ 
для того что они излагая свои РАЦЕИ на тѣ правила не смо- 
трятъ, а чтобъ СКАЗАТЬ да НЕСОЛГАТЬ, можетъ быть и не 
знаютъ. Но, я уповаю, что знающія имѣютъ мнѣ въ томъ спра- 
ведливость учинить. 

Теперь, ДОБРОЖЕЛАТЕЛНЫИ ЧИТАТЕЛЮ, сами изводте 
разсуждать чего мои трудъ достоинъ, и потому смотря ласкаво 
или съ презрѣніемъ его принять; а лучше бы было, воспріемлю 
смѣлость мое мнѣніе ВАМЪ предложить, ежелибъ желали Вы 
видѣть оной благопріятнымъ окомъ: ибо тѣмъ, безъ сумнѣнія, 
имѣете меня ободрить за другое полезнѣйшее дѣло взяться, а 
утчивостію вашею всегда хвалиться. 
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ѢЗДА ВЪ ЬсТРОВЪ ЛЮБВИ. 

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ. 

Къ ліцідѣ. 

Я за справедливое нахожу, любезный мои ЛІЦІДА, чтобъ 
вамъ извѣстіе учинить о мнѣ, и по отсутствованіи такожде 
чрезъ цѣлый годъ дабы наконецъ васъ освободить отъ нетер- 
пѣливаго безпокойства, въ которое васъ привело безъизвѣстіе 
о моемъ состояніи. Я во многихъ перебывалъ чюжестранныхъ 
краяхъ отъ того времяни, какъ я съ вами разлучился. Но не 
можно мнѣ васъ увѣрить въ состояніи, въ которомъ я нынѣ 
нахожусь, что будуль я доволно имѣть силы къ описанію вамъ 
моего пути. Сіе еще умножитъ настоящее мое нещастіе, ежели 
мнѣ надобно будетъ возновить въ памяти моей то, которое 
уже прошло, и такъ же сіе не имѣетъ какъ возрастить мою 
болѣзнь, ежели мнѣ надлежитъ мыслить о оныхъ роскошахъ, 
отъ которыхъ мнѣ неосталось какъ горкое токмо воспоминовеніе. 
Однако я уповаю что сіе мнѣ имѣетъ быть къ великому мое- 
му утѣшенію, ежели я учиню вамъ наилучшему отъ моихъ дру- 
говъ вѣденіе о моихъ печалѣхъ, и о моихъ веселіяхъ, ибо пе- 
чалная жалоба не малую чинитъ пользу злочастнымъ. Тогоради 
я имѣю показать всю скорбь разсказывая вамъ мою Исторію, 
и хотя на малое время, однако потщуся такожъ перестать ча- 
стыя и глубокія испускать воздыханія. 

Душа моя, спрячь всю мою скорбь хоть на время, 
умальте, мои очи, слезахъ потокъ бремя; 

Перестань жаловаться на нещкстье, мои гласъ; 

позабудь, и ты сердце, кручину на малъ часъ. 

Знаю что вы въ нешасти, и то чрезъ жестоту, 

варварской и несклонной судбины въ долготу. 

Будьте въ малой роскоши, хоть и всѣ постылы, 
и помните что долго вы щастливы были. 

Уже тому цѣлый годъ, как вы сами вѣдаете, отнелѣжея 
сѣлъ въ карабль на Окіанѣ со многими лицами всякаго возраста 
и всякаго чина, изъ которыхъ многія были забіяки, и поѣхалъ 
въ одну землю, которая называется РОСКОШЬ. 

Наше плаваніе тихое веема было чрезъ многія дни; но когда 
мы хотѣли пристать къ одному острову, гдѣ мы думали отдох- 
нуть и повеселиться, тогда встала превеликая буря, и вѣтръ 

• 151 


I 


такъ силнои, что онъ насъ бросилъ съ великою наглостію 
къ другому берегу на противъ того, на которой мы хотѣли вытти. 
Насъ тамъ било чрезъ четыри или пять часовъ, но потомъ 
оная буря затихла, и Солнце появилось на Небѣ такъ красно, 
что оно таково никогда небывало; А мы нашлися близко одного 
острова, у котораго берега украшены были очюнь прекрасными 
садами- Мы возъимѣли тотчасъ любопытство, чтобъ намъ вѣ- 
дать, какъ оной островъ называется; а по щастію нашолся одінъ 
человѣкъ въ нашемъ караблѣ, которой бывалъ въ томъ островѣ, 
и оной намъ слѣдующее сказалъ: 


Насъ близко теперь держитъ при себѣ Афріка, 
около мѣстъ прекрасныхъ моря Атлантіка. 

А сеи островъ есть ЛЮБВИ, и такъ онъ говется, 

К УДЫ всякой человѣкъ въ свое время шлется. 

Стары и молодыя Князья и подданны, 

дабы видѣть сеи островъ, волили быть странны. 

Здѣсь на земли со времямъ все что ужъ нибыло, 
то въ сихъ мѣстахъ имѣло желаніе мило. 

Разно сухой путь сюды ведетъ также водный, 

и отъ всѣхъ странъ въ сеи островъ есть входъ 

пресвободныи. 

Стать, любовность, прикраса, пріязнь съ красотою, [зіе] 
имѣютъ всѣ пристани сія за собою. 

И привлекая всяка чрезъ любовны средства, 

нікто ихъ не убѣгнетъ вышедчи изъ дѣтства. 


Когда оной человѣкъ намъеказывалъ сіе, мы въ то время часъ 
отъ часу все ближе подъѣжжали къ оному острову. А когда 
онъ пересталъ говорить, тогда уже мы близко его такъ были 
что мы могли все видѣть въ немъ безъ всякой трудности. 

Въ семъ мѣстѣ море не лихо, 

какъ бы самой малой потокъ. 

А пресладкіи Зефіръ тихо, 

дыша отъ воды не высокъ 
Чинитъ шумъ пріятной веема 


во игранш съ волнами. 

И можно сказать что сама, 

тамъ покоится съ вещами 
Натура, дая всѣмъ покои. 

премногія красятъ цвѣты 


і 


\ 


* 
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Чрезъ себя прекрасный брегъ той. 

и хотя чрезъ многи лѣты, 

Но всегда не увядаютъ; 

розы, тюлипы, жесмины 
Благовонность испускаютъ, 
ольеты, также и крины. 

Правда, что нѣтъ во всемъ свѣтѣ 
сихъ цвѣтовъ лучше и краше; 
Но въ томъ мѣстѣ въ самомъ лѣтѣ, 
не на нихъ зритъ око наше. 


... И тако тогда съ АМИНТОЙ паки началъ я итти къ замку 
ПРЯМЫЯ РОСКОШИ. И такъ уже мы веема были отъ того 
недалеко, тогда мы встрѣтилися съ ПОЧТЕНІЕМЪ и съ ПРЕДО- 
СТОРОЖНОСТІЮ. ПОЧТЕНІЕ >лнѣ тамъ нетакъ казался угрюмъ 
какъ сперва, поступь онъ имѣлъ тогда щогольскую, и лице все 
веселое; такъ же и ПРЕДОСТОРОЖНОСТЬ не много тамъ ве- 
личалась. ПОЧТЕНІЕ, какъ я припамятовать могу, усмѣхиваяся 
слѣдующее намъ говорилъ: 

Ступайте, любовники, другъ другомъ любимы, 
насыщайтесь сладости неисповѣдимы: 

Вамъ дана есть отвеюду свобода всецѣла, 

Почтенію ПРИ ТАИНЫХЪ РОСКОШАХЪ нѣтъ дѣла. 

И посемъ обнявшись со мной покинулъ насъ вскорѣ. На 
едва онъ изъ глазъ нашихъ вышелъ, какъ я увидѣлъ что одинъ 
человѣкъ прямо къ намъ шолъ веема статенъ собою и весь 
нагохонекъ, у котораго толко по всему переду разпущены были 
свои волосы, а съ зади весь былъ голъ, и которой бѣжалъ 
очюнь рѣзко. Потомъ я много людей при немъ увидѣлъ, изъ 
которыхъ иныя его пренебрегали, а другія небыстро гнались за 
нимъ; но однако можно было мнѣ примѣтить, что они всѣ пе- 
чалились для того что его опустили. КУПИДОНЪ мои мнѣ ска- 
залъ, лишъ только его увидѣлъ, что то есть СЛУЧАИ, и что 
онъ только одинъ имѣетъ власть впустить насъ въ замокъ 
ПРЯМЫЯ РОСКОШИ; такъ же что и ненадлежало мнѣ его 
опускать, понеже онъ рѣдко возвращается приходя сюды. Я ни- 
мало неумедлилъ дѣиствително исполнить его совѣтъ, и тако 


1 Во французском языке 1е Кевресі. — муж. рода. 
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побѣжалъ я ему на встрѣчю изовсеи мочи, а прибѣжавъ тотчасъ 
остановилъ его, которой лучше всѣхъ уговорилъ АМИНТУ 
чтобъ воити взамокъ ПРЯМЫЯ РОСКОШИ. И тако мы туды 
вошли съ великимъ удоволствованіемъ серпа; ^Ібо по правдѣ 
можно сказать, что оное мѣсто веема есть превеселое. 

Вѣчная весна тамо хранитъ воздухъ чистый, 

небо кажетъ свѣтлѣише цвѣтъ очамъ свои истыи. 

Цвѣты во всяко время тамъ неувядаютъ, 

. и на всякой часъ новы вездѣ процвѣтаютъ. 

Всегда древа имѣютъ плоды свои спѣлы, 

вѣтви всегда зелены, поля съ цвѣты цѣлы. 

Въ отдаленіи многи пещеры чюдесны, 

гдѣ ликуютъ радости, смѣхъ, игры нелесны. 

Свѣтъ туды незаходитъ чрезъ вѣтви сплетены, 
сія пещеры съ вѣку любви посвящены. 

Сама натура онымъ листья украсила, 

сама всѣхъ птицъ поющихъ туды приманила. 

Которы чрезъ сладко свое щебетанье, 

поютъ въ пѣсняхъ о любви, о ея игранье. 

И сімъ своімъ прімѣромъ даютъ всѣмъ законы 

чтобъ слово въ слово тамо чинить какъ и оны. 

А по травѣ зеленой малыя потоки 

льются съ шумомъ пріятнымъ чисты, неглубоки. 

Нощь, и всѣ Элементы, тихость безъ помѣхи, 
всѣмъ любящимся много придаютъ потѣхи. 

Красны въ желани дѣвы любятся сердечномъ, 
о рокѣ нѣтъ тамъ слова пребезчеловѣчномъ. 

Тамо то любовники послѣ всѣхъ вздыханеи 

вкушаютъ тѣ сладости, что выше желанен. 

Тамо все то что небо, воздухъ, земля, воды 
произвели лучшее людей для породы 

Въ чюветвителнои похоти весело играетъ, 

и въ рукахъ любящаго съ любовью вздыхаетъ. 

■ФРАНЦУЗСКИЙ ТЕКСТ: 

II езі Ьіеп ІизІе, сЬег Ьісібаз, дие іе ѵоиз Іаззе з$аѵоіг бе 
тез поиѵеііез; & чи аргёз ип ап б’аЬзепсе, іе ѵоиз беііѵге епііп 
бе 1 йщиіеіибе ой боб ѵоиз аѵоіг тіз ГіпсегШибе бе та безб- 
лёе. б’аі Ьіеп ѵи би рауз бериіз ^ие ]е ѵоиз аі ^иШ:ё; таіз іе 
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пе з$аі 8І сіапз Гёіаі ой ]е зиіз, і’аигаі аззёз сіе іогсе роиг ѵоиз 
іаіге ипе геіаііоп сіе топ ѵоуа§е. С’езі аи§тепіег тез таих 
ргезепз, ^ие сіе гарреііег 1е зоиѵепіг сіе сеих ^иі зопі раззёз; 
& с’езі ассгоііге та сіоиіеиг ^ие сіе гергезепіег й та тетоіге 
сіез ріаізігз, сіопі іі пе те гезіе ^ие 1е сгиеі зоиѵепіг. .Іе сгоіз роиг- 
іапі ^ие се пе те зега раз ипе реіііе сопзоіаііоп, ^ие сіе іаіге 
й ип сіе тез теШеигз атіз 1е гесіі сіе тез таШеигз & сіе тез 
ріаізігз; Іа ріаіпіе зоиіа^е ип таШеигеих: і’оиЫіегаі та сіоиіеиг 
еп ѵоиз сопіапі топ Ьізіоіге, &іе Іегаі Ігёѵе роиг ип тотепі аѵес 
тез зоирігз. 

Моп ате роиг ип іетрз сёсйе-тоі та сіоиіеиг: 

Ѵоиз, тез уеих, аггёіег ѵоз іагтез; 

Сеззе, та ѵоіх, сіе ріаіпсіге топ таШеиг; 

Тоу, топ соеиг, зизрепз Іез аііагтез. 

Ѵоиз п’ёіез ріиз Ьеигеих: с’езі раг Іа сгиаиіё 

Б’ип зогі еі ЬагЬаге еі іипезіе: 

Маіз іоиіззег аи тоіпз сіи ріаізіг ^иі ѵоиз гезіе. 

Зоиѵепег-ѵоиз рие ѵоиз Гаѵег ёіё. 

II у а ип ап, сотте ѵоиз з^аѵег, ^ие ]е т’етЪа^иаі зиг Іа 
тег Осеапе, аѵес ріизіеигз регзоппез сіе іоиз 3§ез & сіе іоиіез 
сопсііііопз, Іа ріирагі !огі ёіоигсііз; роиг аііег а’ип рауз ^и’оп 
потте Іе Ріаізіг. ІѴоиз ѵо^иЗтез раізіЫетепі репсіапі ^ие1^иез 
Іоигз; таіз еп аЬогсІапі ипе Ізіе ой поиз ѵоиііопз поиз гаігаісЬіг, 
іі з’ёіеѵа ип ога§е іигіеих, & ип ѵепі зі іогі, ^и’і1 поиз роизза 
аѵес ѵіоіепсе зиг ипе сбіе оррозёе к сеііе ой поиз ѵоиііопз аііег. 
І\к>из іитёз Іогі іоигтепіёз репсіапі риаіге ои сіпя Ьеигез; таіз 
епііп 1а іетрёіе зе сііззіра, 1е зоіеіі рагиі зиг ГЬогігоп ріиз 
Ьеаи дие іатаіз,& поиз поиз ігоиѵатез ргёз сі’ипе Ізіе Ьогсіёе сіе 
Іагсііпз іогі а§геаЫез. Ьа сигіозііё поизргіі аиззі-ібі сі’еп здаѵоіг 
1е пот, & раг ЬопЬеиг іі зе ігоиѵа сіапз 1е ѵаіззеаи ип Ьотте диі 
аѵоіі ѵоуа§ё сіапз сеііе Ізіе. II поиз сііі, 

Ыоиз зоттез аззег ргёз сіе Іа созіе сГАігщие, 

Ѵегз сез Ііеих іогіипёз сіе Іа Мег Аііапіцие; 

Еі сеііе ізіе а^геаЫе езі І’ізіе сіе ГАтоиг, 

А яиі сЬадие тогіеі гепсі Ьотта§е й зоп іоиг: 

Ьез іеипез еі іез ѵіеих, Іез Зиіеіз еі Іез Ргіпсез, 

Ройг ѵоіг се Ней сЬагтапі опі риіііё Іеигз Ргоѵіпсез; 

Ісі Ьаз, ібі ои іагсі, іоиі се диі іиі іатаіз 
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А Ьогпё Напз се Ней зез ріиз агПепІз зоиЬаііз. 

Раг сепі сЬетіпз сііѵегз оп аЬогПе еп сейе Ізіе. 

Еі сіе іоиз Іез сбіег Гассёз езі іасііе: 

Ьез Огасез, ГА^гётепі, Іез АНгайз, Іа Веаиіё, 

Опі Ьиз Іез рогіз соттіз Н Іеиг ЙНеШё; 

Еі Іап^апі к ргороз Іез ігайз ^и , Атои^ Іеиг Ноппе, 

Бе Іеигз аітаЫе ЬогПз іі п’ёсііаре регзоппе. 

РепПапі ^ие сеі Нотте поив іпзігиізой аіпзі, поиз арргосЫопз 
кш]оигз Не 1’ізіе; еі яиапП іі сезза Не рагіег поиз еп ёііопз зі 
ргёз, яие поиз Пізйп§иіопз Ьиз Іез оЬіеіз запз реіпе. 

Еп се Ней Іа тег езі раізіЫе, 

Сотте 1е ріиз реій гиіззеаи: 

Бп Ноих 2ерНіг р^ез^ие іпзепзіЫе, 

ЕШеигапі 1е Неззиз Не 1’еаи, 

Раіі епіепНге ип зі Ноих тигтиге 
Еп се іоиапі аѵес Іез ііоіз, 

С?ие Гоп Пігой ^ие Іа паіиге 

5’у герозе еііе-тёте еп Поппапі Ни героз. 

Бе тіііе Ьеііез Пеигз іоиз зез ЬогНз зопі гетрііз; 

Ье іазтіп, Іез оеіПеіз, Іез гозез еі Іез Из, 

Еіаііепі к Гепѵі Іеигз Ьеаиіёз поп рагеіііез, 

Еі пе іолі: Не се Ней ^ие Іез тоіпНгез тегѵеіііез. 


№шз роигзиіѵітез Попе поіге сЬетіп ѵегз 1е Раіаіз Ни Ѵгаі 
Ріаізіг. НІоиз п’еп ёііопз раз іой ёіоі^пёз, ^иапН поиз гепсоп- 
ігЗтез 1е Кезресі & Іа РгёсаиНоп: 1е Резресі п’аѵой ріиз Іа тіпе 
зі зёгіеизе; іі аѵой Гаіг §а1апі, епіоиё, & Іе ѵіза§е гіапі: Іа Ргё- 
саиііоп пе іаізой ріиз аиззі іапі Не Іа$опз, & Іе Кезресі поиз ПЙ, 
еп зойгіапі, / 

АПег, рагіайз Атапіз, сопіепіег ѵоз Незігз, 

Еі гесеѵоіг Н’Атоиг Іа Ъеііе гёсотрепзе; 

Ѵоиз п’аѵег ріиз ісі Ьезоіп Не та ргезепсе. 

Ье Резресі п’а дие іаіге И ѵоз зесгеіз ріаізігз. 

Еі аргёз т’аѵоіг етЬгаззё, іі те яиійа; & іі Ні к реіпе рагіі, 
Яие іе ѵіз ѵепіг ипе іетте іоиіе пие іогі Ьеііе, Іез сНеѵеих реп- 
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йапі рагйеѵапі, сЬаиѵе раг йеггіеге, & ^иі соигоіі Іогі ѵііе. РІи- 
віеигз §епз ёіоіепі Ій, сіопѣ Іез ипз Іа пе§1і§еоіепі, Іез аиігез сои- 
гоіепі тоііетепі аргёз еііе, & ^иі іоиз пеаптоіпз зетЫоіепі іогі 
ІасЬёз йе Гаѵоіг Іаіззёе раззег. Атоиг те йіі Йёз ди’іі Іа ѵіі, 
Ч ие с’ёіоіі ГОссазіоп ; ^и’е11е зеиіе аѵоіі 1е сгёйіі йе поиз іаіге 
епігег аи Раіаіз йи Ѵгаі-РІаізіг. Ыоиз у аггіѵйтез епііп, аѵес 1е 
ріиз §гапй сопіепіетепі йи топйе: Саг еп ѵегііё с’езі ип епйгоіі 
ігез сЬагтапі: 

Ш ёіегпеі Ргіпіетрз у сопзегѵе т аіг риг, 

Ье сіеі йёсоиѵге Іа зоп ріиз Ьгіііапі агиг; 

Ь’оп у ѵоіі еп іоиі іетрз ёсіаіег тШе гозез, 

О^ие іпзіапі еп іаіі ѵоіг Йе поиѵеііез ёсіозез. 

Ьез агЬгез зопі іоиригз соиѵегіз йе ігиііз теигіз; 

Ье гатеих іоиригз ѵегйз, Іез ргёз іоиригз Неигіз; 

МШе епйгоііз ёсагіёз іопі тШе аиігез заиѵа§ез. 

Ой ге§пепі Іез ріаізігз, Іез гіз, Іез Ьайіпа§ез; 

Ьез Катеаих епіаззёз еп Ъаппіззепі 1е ]'оиг. 

Сез аиігез йе іоиі іетрз зопі засгёз й 1’ Атоиг; 

Ьа лаіиге еііе-тёте а ііззи Іез іеиіііа^ез; 

Тоиз Іез реіііз оізеаих аѵес Іеигз йоих гата^ез. 

Ы’у рагіепі ^ие й’ атоиг Йапз Іеигз Ъеііез сЬапзопз; 

ЕІ тёте аих уеих йе іоиз еп топігепі Іез Іедопз: 

МШе реіііз гиіззеаих йапз йез Шз йе ѵегйиге, 

Ропі оиіг Йе Іеигз еаих Га^геаЫе тигтиге; 

Еі Іа пиіі, 1е зііепсе, еі іоиі Іез Еіетепз, 

Сопсоигепі еп сез Неих аих ріаізігз йез Атапз. 

Ь’оп п’епіепй роіпі рагіег йе Іа гі§иеиг йез Ьеііез, 

№ йи йезііп іёсЬеих яиі Іез гепй зі сгиеііез; 

С’езі-Ій ^ие Іез Атапз, аргёз ріизіеигз зоирігз, 

Оойіепі тШе йоисеигз яиі раззепі Іеигз йезігз, 

ІА іоиі се дие ]атаіз 1е сіеі, 1е Іегге еі Гопйе, 
Рогтёгепі к 1’епѵі йе ріиз Ьеаи Йапз 1е топйе, 

А зепіі йез йезігз еі йе 1’етргеззетепі, 

Еі роиззё Йез зоирігз йапз Іез Ьгаз й’ип Атапі. 

По изданию Ье Ѵоуа^е де І’ізіе й' Атоиг, 
ои Іа Сіе] дез Соеигз, А Рагіз 1713. СНег 
Ріегге ШПе. Без указания автора. 


• 4 РѢЧЬ 

КОТОРУЮ ВЪ САНКТПЕТЕРБУРГСКОЙ ИМПЕРАТОРСКОЙ 
АКАДЕМІИ НАУКЪ 

къ членамъ бывшаго Россійскаго собранія во время 
перваго ихъ засѣданія марта 14 дня, 1735 года 
О ЧИСТОТѢ РОССІЙСКАГО ЯЗЫКА 
Говорилъ В. Т. 

При благословенной державѣ великой Монархіни Анны 
и сего дождались мы щастія, Господа, что и о совершенствѣ 
россійскаго языка попеченіе воспріемлется. Сіе дѣло не меньше 
полезное, коль трудное, главный въ сей Операторской Академіи 
Командиръ і, остроумный и мудрый Мужъ, на васъ полагаетъ, вамъ 
ввѣряетъ, и всего къ тому возможнаго прилѣжанія, къ вящему 
прославленію Россійскаго народа и его слова, отъ васъ ожи- 
даетъ... 

Должность, которая на меня, но при васъ, Господа нала- 
гается, и по коей отъ меня, но не безъ васъ, исполненіе тре- 
буемо будетъ отнынѣ, мнѣ толь есть необыкновенна, толь 
силы ,мои превосходяща, толь мало съ тупостію моего ума сход- 
ственна, и отъ которыя меня толь многіе причины, въ рассуж- 
деніи моихъ къ ней недостатковъ и неспособностей, должен- 
ствовали выключить, что въ самое сіе время, когда вамъ рѣчь 
мою произношу, не знаю, что долженъ я о себѣ помышлять. 
Возможноль сему статься, и правда ль то, что и я удостоенъ 
дѣйствительно вашего содружества, котораго токмо такой быть 
достоинъ можетъ, кто многаго есть разума, довольныя науки, 
твердаго и зрѣлаго рассужденія, словъ, подобный вамъ? Впро- 
чемъ, что до разума, науки, рассужденія, и до многотруднаго 
искусства, хотя я васъ, Господа, весьма нахожусь ниже; но 
послушаніемъ, но почитаніемъ къ Его Превосходительству, 
съ вами сравниться всячески постараюсь. Не будетъ во мнѣ,’ 
да и не надлежитъ, никакбва велѣніямъ его сопротивленія, не 
будетъ отнюдь отреченія, не будетъ и нималаго преслушанія: 
ко всему, чего моя должность взыскивать съ меня ни будетъ, * 
увидитъ она меня готова; ко всему, да и всегда, прилѣжна; ко 

1 .Главный Командир Академіи*, третий ее президент (1734—1740) 
барон Иоганн-Альбрехт Корф (1697—1766). 
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всему радѣтельна, и толь, коль самая возможность до того 
меня допуститъ, и такъ, что наконецъ и Его Превосходитель- 
ство нѣсколько меня достойнымъ йзобрящетъ нашего общества, 
и вы не будете сожалѣть, что искусныя ваши наставленія, 
въ рассужденіи чистоты нашего Языка, въ прибытокъ мой, 
къ пользѣ же общей, купно съ вами трудясь, употреблю: что 
и да будетъ благоуспѣшно, желаю. 

Великая потребность въ семъ дѣлѣ! Однако, съ другой 
стороны, коль ни полезно есть Россійскому народу возможное 
дополненіе Языка, чистота, красота, и желаемое потомъ его 
совершенство: но мнѣ толь трудно быть кажется, что не не- 
страшитъ, уповаю, и васъ, Господа, трудностію и тягостію 
своею. Не объ одномъ здѣсь чистом Переводѣ степенныхъ 
старыхъ, и новыхъ Авторовъ дѣло идет; что и одно, и само 
собою, колико проливаетъ пота, извѣсно есть тѣмъ, который 
прежде васъ трудились въ томъ, и вамъ самимъ, кои упражняе- 
тесь нынѣ: но и о Грамматікѣ доброй и исправной, согласной 
во всемъ мудрыхъ употребленію, и основанной на томъ, въ 
которой коль много потребности, толь немалая жъ и труд- 
ность; но и о Лексиконѣ полномъ и довольномъ, кой въ васъ 
еще больше силы потребуетъ, нежели въ баснословномъ Сізіфѣ 
превеликій оный камень, который онъ на высокую гору одинъ 
токмо хотя вскатить, съ самаго почитай верьха на низъ его не 
хотя опускаетъ; но и о Реторікѣ и Стіхотворной наукѣ, а сіе 
все безмѣрно утрудить васъ можетъ. 

Чувствуя сіе толь тяжкое бремя, и видя въ собраніи на- 
шемъ толь малое насъ число, сомнѣваюсь, отпустите моему мало- 
душію, чтобъ нами одними толикое дѣло могло получить верьхъ 
совершенства. Впредь, твердо надѣюсь, когда малый, узкій, 
и мѣлкій нашъ потокъ, наполнився посторонними струями, возра- 
стетъ въ превеликую, пространную, и глубокую рѣку, то есть, 
когда число наше искусными людьми умножится, и прибавится; 
когда можно будетъ благополучнаго сему ожидать совершенія, 
и вновь къ старому пріумноженія. Довольно съ насъ нынѣ 
и сея единыя славы, что мы начинаемъ, что начинаемъ подъ 
назрѣніемъ нынѣшняго главнаго нашего Командира... 

Гдѣ жъ я, и слово мое? Извините меня, Господа, что толь 
далеко отступилъ я въ сей моей рѣчи отъ намѣреннаго предло- 
женія: истинно всегда въ живое прихожу чувство, сколько 
кратъ ни размышляю о неизмѣримой, и никогда достойно 
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прославляемой милости, которую Государыня наша имѣетъ. Не 
знаю, благодарность ли моего сердца (ибо и я, Господа, до- 
вольно оною, кто бъ повѣрилъ? насладился) къ тому меня при- 
водитъ, или чудное ея величіе уму моему есть ужасно и дивно. 
Но къ намѣренной возвращаюсь рѣчи. 

Не забылъ я, Господй, что оставилъ васъ при великихъ 
трудностяхъ полагаемаго на насъ дѣла. Бесспорно, сія трудность 
есть превелика; однако она не изъ такихъ, что бъ не возмогла 
быть преодолѣнна. Всегдашнее тщаніе, непрестанное размыш- 
леніе, неусыпный трудъ и на презыблющемся Океанѣ строитъ 
городы, и на пдевысокіе горы взводитъ рѣки, и въ преглубо- 
к$хъ безднахъ достаетъ Маргариты. Знаю, что трудно будетъ 
начало; -но своя естй честь и начатію. Вѣдаю, что скучно бу- 
детъ продолженіе; но и съ тѣмъ громкая сопряжена слава. 
А изъ полезнаго окончанія коликая похвала, коликія благода- 
ренія, и коликія прославленія произойти могутъ, кто сего не 
предусматриваетъ, и кто сего уразумѣть не можетъ? Одно бъ 
развѣ сіе токмо отвратить отъ предпріятія насъ могло, что 
не надѣемся мы быть щасливы въ окончаніи, и что другимъ 
сей преславный жребій готовится, а не намъ предпріявшимъ. 
Правда; но, Господа, для себя ль единыя Пчела слаткій медъ 
собираетъ, а и не для насъ? Для себя ль единаго Соболь дра- 
гоцѣнную носитъ одежду, а и не для насъ. Не для себя и пре- 
красный Цвѣты благовонны, но для насъ. На что намъ завидо- 
вать щастію и славѣ другихъ въ окончаніи, когда довольно 
всего того съ насъ будетъ въ начатіи и въ продолженіи. Но 
хотя насъ и устрашаютъ трудности; однако начнемъ, а по на- 
чатіи нѣчто изъ того произойдетъ, по крайней мѣрѣ, побужде- 
ніе другихъ къ подобному дѣлу: не начиная жъ ничего, ничего 
и не будетъ. Свервхъ того, первые ль мы въ Европѣ, которымъ 
сіе не токмо трудно, но почитай и весьма неприступно быть 
кажется? были, были такіи, который не боясь того, но смотря 
на будущую изъ сего пользу, начали, продолжали, и нѣкоторыя 
съ похвалою окончали. На примѣръ: не нетрудно было, въ са- 
мом началѣ, Флорентійской Академіи стараніе приложить о чи- 
стотѣ своего языка; приложила. Не нестрашно было, мню, 
предпріять также и Францусской Академіи, чтобъ совершен- 
нѣйшимъ учинить свойство тамъ употребляемаго діалекта; пред- 
пріяла. Невозможно, чаю, сперва казалось Леіпцігскому содру- 
жеству подражать толь благоуспѣшно вышереченнымъ онымъ 
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Академіямъ, коль тѣ начавши окончили щасливо; подражаетъ, 
и подражало благополучно. 

Насъ, Господа, что могло бъ не допустить къ начатію толь 
полезнаго, и толь нужнаго дѣла? Не помышляете ль вы, что 
наш Языкъ не въ состояніи быть украшаемъ? Нѣтъ, нѣтъ, 
Господа; извольте отложить толь неосновательное мнѣніе. По- 
смотрите, отъ Петра Великаго лѣтъ, на многія прошедшій годы; 
то размысливши увидите ясно, что совершеннѣйшій сталъ 
въ Петровы лѣта языкъ, нежели въ бывшія прежде. А отъ Пет- 
ровыхъ лѣтъ толь отчасу пріятнѣйшимъ во многихъ писателяхъ 
становится оный, что нимало не сомнѣваюсь, чтобъ, достослав- 
ныя Анны въ лѣта, къ совершенной не пришелъ своей высотѣ 
и красотѣ. 

Украситъ его въ насъ Дворъ Ея Величества въ словѣ учти- 
вѣйшій и великолѣпнѣйшій богатствомъ и сіяніемъ. Научатъ насъ 
искусно имъ говорить и писать благоразумнѣйшій Ея Міністры, 
и премудрый Священноначальники, изъ которыхъ многій, вамъ 
и мнѣ извѣстный, у насъ таковы, что намъ за господствующее 
правило можно бъ ихъ взять было въ Грамматіку, и за кранѣй- 
шій примѣръ въ Реторіку. Научитъ насъ и знатнѣйшее и искус- 
нѣйшее благородныхъ сословіе. Утвердятъ оный намъ и собствен- 
ное о немъ рассужденіе, и воспріятое употребленіе отъ всѣхъ 
разумныхъ: не можетъ общее, красное, и пишемое обыкновеніе 
не на разумѣ быть основано, хотя коль ни твердится употреб- 
леніе, безъ точныя Ідеи объ употребленіи. Сіе положивъ, не 
великій ли приступъ, не великая ль удобность къ начатію Грам- 
матіки? Что жъ еще страшитъ насъ? Реторіка? Помогутъ намъ 
въ ней премногіи творцы Греческій и Римскій; а наипаче хитрый 
и слаткій въ словѣ Маркъ-Туллій-Ціцеронъ. Помогутъ 
Францусскіи Балзаки, Костарды, Патрю и прочій бесчисленный. 
Помогутъ многій преславныи Нѣмецкій, а особливо здѣсь Его 
Превосходительство Главный нашъ Коммандиръ, котораго 
въ семъ каково есть искусство, уже объявилось ученому Свѣту 
нѣкоторымъ его словомъ, и рѣчію, которую онъ говорилъ 
въ здѣшней Операторской Академіи Наукъ къ господамъ Профес- 
сорамъ. Изъ основательныя Грамматіки и красныя Реторіки не 
трудно произойти восхищающему сердце и разумъ слову Піиті- 
ческому, развѣ только одно сложеніе Стіховъ неправильностію 
своею утрудить васъ можетъ; но и то, Господа, преодолѣть 
возможно, и привесть въ порядокъ: способовъ не нѣтъ; 
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нѣкоторый жъ и я имѣю. Вся трудность состоитъ въ Ле- 
ксіконѣ. 

Не противлюсь вамъ, великое и трудное дѣло есть Лексі- 
конъ, и Лексіконъ такой, какому быть ему надлежитъ, а именно, 
полному и совершенному. Однако, не сіе есть свойство Лексі- 
кона, как повѣствуется объ истинномъ, или и ложномъ лучше 
Феніксѣ, что бъ единожды въ пять сотъ лѣтъ былъ созер- 
цаемъ; тысящи есть издавна разныхъ Лексіконовъ, и на мно- 
гихъ языкахъ. Сіе самое доказываетъ непреоборимо, что и Ле- 
ксіконъ не выше силъ человѣческихъ; а сего здѣсь и довольно. 
Излишно бъ упомянулъ я о Переводѣ: нѣкоторый и изъ насъ 
самихъ, и не безъ похвалы, пускаютъ и пустили въ Свѣтъ свои 
Переводы. Того ради, хотя и труденъ Переводъ, но бываетъ, 
и производится: хотя онъ и скученъ? но къ окончанію своему 
приходитъ. Трудъ, Господа, трудъ прилѣжный все препобѣж- 
даетъ. 

Ясно есть, что и трудность въ нашей должности не толь 
есть трудна, чтобъ побѣждена быть не возмогла. Одно тщаніе, 
одна ревность, одна неусыпность отъ насъ требуется. Можно 
жъ дать и способъ, чѣрезъ который тщаніе, ревность и неусып- 
ность непреминуемо имѣть мы будемъ. Вѣрьте мнѣ, когда 
о трудѣ памятовать не станемъ; когда хвалы, славы, и общія 
пользы желать станемъ; когда не для того будем жить, чтобъ 
не трудиться, но ради сего станемъ трудиться, дабы и по 
смерти не умереть: тогда нечувствительно привыкнемъ и при- 
страстимся къ тщанію, ревности и неусыпности. 

Впрочемъ, Господа, хотя и кажется мнѣ, что я нѣсколько 
доказалъ пользу, славу, и препобѣждаемую трудность въ новой 
сей нашей должности; но всеконечно не знаю, приличнымъ 
и свойственнымъ ли словомъ сіе я исполнилъ. Того ради, для 
начатія вашего перваго опыта, самую сію Рѣчь, на сихъ лист- 
кахъ написанную, въ ваше отдаю рассмотрѣніе, прося, да со- 
благоволите въ ней неправильное исправить, недостаточное на- 
полнить, непринадлежащее надлежащимъ украсить, лишнее 
вонъ вынять; и симъ образомъ изъ неслаткія, здѣлать ея хотя 
нѣсколько пошлою и пріятною. 
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Въ Поэзіи вообще, двѣ вещи надлежитъ примѣчать. Первое: 
матерію, или дѣло, каковое Піита предпріемлетъ писать. Вто- 
рое: версіфікацію, то есть, способъ сложенія Стіховъ. Матерія 
всѣмъ языкамъ въ свѣтѣ общая есть вещь, такъ что ни который 
оную за собственную токмо одному себѣ почитать не можетъ: 
ибо правила поэмы эпіческія, не больше служатъ Греческому 
языку въ Гомеровой Іліадѣ, и Латінскому въ Віргіліевой 
Энеідѣ, как Францусскому въ Волтеровой Ганріаде, Італіян- 
скому въ избавленномъ Іеросалимѣ у Тасса, и Аглінскому 
въ Мілтоновой Поэмѣ о потеряніи Рая. Но способъ сложенія Сті- 
ховъ весьма есть различенъ по различію языковъ. И такъ Авторъ 
славенскія Грамматіки, которая обще называется большая и 
Максімовская, желая наше сложеніе Стіховъ подобнымъ учи- 
нить греческому и латінскому, такъ свою просодію количественно 
смѣшно написалъ, что, сколько разъ за оную не примешься, 
никогда не можешь удержаться, чтобъ не быть, смотря на 


оную, смѣющимся Демокрітомъ не престанно. Ежелибъ онъ 
тогда рассудилъ, что свойство нашего языка того не терпитъ, 
никогдабъ таковыя просодіи не положилъ въ своей Грамма- 
тікѣ. ' 

Другіе въ сложеніи нашихъ Стіховъ до нынѣ правильнѣе 
поступали, нѣкоторое извѣстное число слоговъ въ Стіхѣ пола- 
гая, пресѣкая оной на двѣ части, и приводя согласіе конечныхъ 
между собою слоговъ. Но и таковые Стіхи толь недостаточны 
быть видятся, что приличнѣе ихъ называть Прозою опредѣлен- 
нымъ числомъ идущею, а мѣры и паденія, чѣмъ Стіхъ поется, 
и разнится отъ Прозы, то есть, отъ того, что не Стіхъ, весьма 
не имѣющею. Того ради за благо рассудилось, много прежде 
положивъ трудй къ изобрѣтенію прямыхъ нашихъ Стіховъ, сей 
новый и краткій Способъ къ сложенію Россійскихъ Стіховъ из- 
дать, которые и число слоговъ свойственное языку нашему 
имѣть будутъ, и мѣру стопъ съ паденіемъ пріятнымъ слуху, 
отъ чего Стіхъ Стіхомъ называется, содержать въ себѣ имѣютъ... 

А понеже въ сложеніи Россійскихъ Стіховъ такъ же двѣ 
веши должно знать, то есть, свойственное званіе при Стіхѣ 
употребляемое, и Способъ какъ слагать, или сочинять Стіхъ; 
того ради свойственныя при Стіхѣ званія Опредѣленіями объя- 
вятся, а на способъ къ сложенію Стіха кратчайшія и ясныя 
Правила положатся. 

И ТАКО: 

ОПРЕДѢЛЕНІЕ Е 

Чрезъ СТІХЪ, разумѣется всякая особливо стіховная строка. 
Что у Латінъ называется Ѵегзиз; а у Французовъ: Ѵегз. 

ОПРЕДѢЛЕНІЕ П* 

Чрезъ СЛОГЪ: двух, или многихъ согласныхъ писменъ, съ 
каковымъ ни будь гласнымъ, или двогласнымъ сложенныхъ; 
или одного гласнаго, или двогласнаго однимъ и тѣмъ же вре- 
менемъ, безъ всякаго раздѣленія, устъ съ языкомъ движеніе... 

ОПРЕДѢЛЕНІЕ III. 

Чрезъ СТОПУ: мѣра или часть Стіха, состоящая изъ двухъ 
у насъ слоговъ; что у Латінъ называется Рез; а у Французовъ: 
Ріесѣ 
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ОПРЕДѢЛЕНІЕ IV. 

Чрезъ ПОЛСТИШІЕ: половина только Стіха, въ Героіче- 
скомъ изъ седми слоговъ состоящая, и то первая; а вторая изъ 
шести. Сіе у Латінъ съ Греческаго называется Нетізіісіішт; 
а у Французовъ: НетізіісЬе. 

ОПРЕДѢЛЕНІЕ V. 

Чрезъ ПРЕСѢЧЕНІЕ: раздѣленіе Стіха на двѣ части, пер- 
вое Полстишіе всегда, чтобъ хорошимъ быть Стіху, долгимъ 
слогомъ кончашее. Но чрезъ долгій слогъ въ Россійскомъ Сті- 
хотворствѣ разумѣется тотъ, на которой просодія, или, какъ го- 
ворятъ, сила ударяетъ. И тако въ реченіи семъ: СЛАГАЮ, ГА 
есть долгій слогъ; а СЛА и Ю, короткія. Пресѣченіе Латіны 
называютъ Сезига; а Французы: Сёзиге, или, Кероз. 

КОРОЛЛАРІЙ 1. 

Отсюда слѣдуетъ, что всѣ реченія единосложныя не могутъ 
быть, какъ токмо долгія. Долгота и краткость слоговъ у Ла- 
тінъ называется (ЗиапШаз; а у Французовъ: (^цапШё, или Ьоп- 
§иеиг еі Вгіеѵеіё без зуІІаЬез. 

КОРОЛЛАРІЙ 2. 

Того ради чрезъ сіе всякъ ясно выразумѣть можетъ, что 
долгота и краткость слоговъ, въ новомъ семъ Россійскомъ 
Стіхосложеніи, не такая разумѣется, какова у Грековъ и у Ла- 
тінъ въ сложеніи Стіховъ употребляется; но токмо тоніческая, 
то есть, въ единомъ удареніи голоса состоящая, такъ что, 
сколь греческое и латінское количество слоговъ съ великимъ 
трудомъ познавается, столь сіе наше всякому изъ Великорос- 
сіанъ лехко, способно, безъ всякія трудности, и на конецъ, 
отъ единаго только общаго употребленія знать можно; въ чемъ 
вся сила новаго сего Стіхосложенія содержится. 

КОРОЛЛАРІЙ 3. 

И такъ стопы имѣющія составлять новый нашъ Стіхъ, какъ 
то въ правилахъ объявится, [изъ которыхъ пріемлется мною 
на то, называемая обыкновенно Спондей, которой состоитъ изъ 
двухъ долгихъ слоговъ, и котораго есть знакъ сей: ; такъ 
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же и Пиррихій, которой состоитъ изъ двухъ короткихъ сло- 
говъ, и котораго есть знакъ сей: Хорей, или, Трохей, ко- 

торой состоитъ изъ одного долгаго, и другаго короткаго слога, 
и котораго есть знакъ сей: — напослѣдокъ Іамбъ, которой 
состоитъ изъ одного короткаго, а другаго долгаго слога, и ко- 
тораго есть знакъ сей: — .] должно разумѣть по силѣ и ра- 
зумѣнію положенномъ во втором Королларіѣ. 

ОПРЕДѢЛЕНІЕ VI. 

Чрезъ РІѲМУ: не число; но согласное окончаніе двухъ Сті- 
ховъ между собою, состоящее или изъ тѣхъ же самыхъ пис- 
менъ, или изъ разныхъ, токмо подобнаго звона, чувствуемое 
всегда лучше въ предкончаемомъ, или иногда въ кончаемомъ 
слогѣ Стіха. Сіе у Латінъ никакова имени не имѣетъ: понеже 
ихъ Стіхи согласно между собою не кончатся; но во Фрацус- 
ской Поэзіи, которая вся тажъ, что и наша, кромѣ нѣкото- 
рыхъ не малыхъ околичностей, называется то: Ріше. 


ОПРЕДѢЛЕНІЕ VII. 

Чрезъ ПЕРЕНОСЪ: не окончившійся разумъ въ одномъ цѣ- 
ломъ Стіхѣ, и перенесенный въ часть токмо следующаго Стіха, 
а не до самаго его конца продолжающійся. Латіны часто такъ 
переносятъ: понеже ихъ Стіхи Ріѳмъ не имѣютъ, того ради 
имъ нѣтъ нужды, чтобъ послѣдніе слоги другаго Стіха полною 
мѣры равностію, въ рассужденіи перваго Стіха, и тѣмъ же бы 
звономъ чувствуемы были. Но Французы сей порокъ Стіховъ 
называютъ: Е^ашЬешепі, то есть: Перескокъ. 


ОПРЕДѢЛЕНІЕ VIII. 

Чрезъ ПАДЕНІЕ: глаткое и пріятное слуху чрезъ весь 
Стіхъ стопйми прехожденіе до самаго конца. Что чинится тѣмъ, 
когда первый слогъ всякія стопы долгій есть, а по крайнѣй 
мѣрѣ, нѣсколькихъ въ Стіхѣ стопъ, или когда одно писмя 
часто не повторяется, или когда стопй за стопу вяжется, что 
самое не дѣлаетъ Стіхъ прозаічнымъ. Паденіе Латіны, въ рас- 
сужденіи ихъ Поэзіи, называютъ Сасіепііа; а Французы въ рас- 
сужены своея: Сабепсе. 
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ОПРЕДѢЛЕНІЕ IX. 

Чрезъ СЛИТІЕ: когда реченіе кончится на и краткое тако: 
й, а другое начинается чрезъ тожъ писмя; тогда краткое и не 
выговаривается, и какъ бы съѣдается, и съ другимъ тѣмъ въ 
одно место сливается. Напримѣръ: 

Каждый имѣетъ очинять кто стіховъ любитель. 
Произносится тако: 

Кажды имѣетъ очинять, и проч. 

Латіны сіе называютъ Еіізіо; а Французы: Еіізіоп. 

Прибавление. 


Изъявивъ званій знаменованія, приступаю къ объявленію 
того, каковъ Героіческій Россійскій Стіхъ быть долженствуетъ, 
и все что до красоты сего Стіха касается, такъ же и чѣмъ 
оной пороченъ бываетъ. 

ПРАВИЛО I. 

Стіхъ Героіческій Россійскій состоитъ въ тринатцати сло- 
гахъ, а въ шести стопахъ, въ первой стопѣ пріемлющій СПОН- 
ДЕЯ , ПИРРІХІЯ ѵ ' ѵ , ХОРЕЯ, или инако ТРОХЕЯ — 

ІАМБА — ; во второй, третіей, [послѣ которыя слогу пресѣ- 
ченія долгому надлежитъ быть] четвертой, пятой, и шестой 
такожде. Однако тотъ Стіхъ всѣми числами совершенъ, и лучше, 
которой состоитъ токмо изъ Хореевъ, или изъ большой части 
оныхъ; а тотъ весьма худъ, которой весь Іамбы составляютъ, 
или большія часть оныхъ. Состоящій изъ Спондеевъ, Пиррі- 
хіевъ, или изъ большой части оныхъ, есть среднія доброты 
Стіхъ. Но что въ тринатцати состоитъ слогахъ, тому причина: 
употребленіе отъ всѣхъ нашихъ старыхъ Стіхотворцовъ приня- 
тое. Въ примѣръ тому будь Стіхъ первой изъ первыя Сатиры 
Князя Антіоха Димитріевича Кантеміра, безъ сомнѣнія глав- 
нейшаго и искуснѣйшаго Піиты Россійскаго. 

12 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 

умъ толь ела бый плодъ тру довъ крат кі я на у ки. 

КОРОЛЛАРІЙ. 

Слѣдовательно новый нашъ Стіхъ составляется токмо изъ 
стопъ двосложныхъ, для того что оной имѣетъ въ себѣ опре- 
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дѣленное нѣкоторое еще число слоговъ; а трисложныхъ дакти- 
ліческаго рода, [какъ то бываетъ въ греческомъ и латінскомъ 
Стіхѣ, по тому что греческой и латінской Стіхъ имѣя только 
опредѣленное число стопъ, не имѣетъ опредѣленныхъ въ себѣ 
слоговъ, такъ что иной ихъ Стіхъ больше, а иной меньше 
слоговъ, въ рассужденіи одного Стіха съ другимъ, содержитъ] 
принять никакъ не можетъ. 

ПРАВИЛО П. 

Стіхъ Героіческій долженствуетъ раздѣленъ быть на два 
Полстишія, изъ которыхъ бы первое состояло изъ седми сло- 
говъ а другое изъ шести... 

ПРАВИЛО III. 

Стіхъ Героіческій долженъ имѣть Пресѣченіе на седмомъ 
слогѣ такъ, чтобъ тотъ седмой слогъ кончилъ реченіе, и онъ 
же бы былъ долгій... 

ПРАВИЛО IX. 

Стіхъ Героіческій не красенъ, и весьма прозаіченъ будетъ, 
ежели слаткаго, пріятнаго, и лехкаго паденія не возъимѣетъ. 
Сіе паденіе въ томъ состоитъ, когда всякая Стопа, или, по 
крайнѣй мѣрѣ, большая часть Стопъ, первый свой слогъ дол- 
гій содержитъ; и когда одно писмя, и одинъ слогъ часто не 
повторяется, на конецъ, когда всякая Стопй, или большая 
часть Стопъ, между собою связываются, чѣмъ Стіхъ отъ про- 
заічности, какъ я въ Опредѣленіи осмомъ упомянулъ, избав- 
ляется. Въ примеръ представляю многажды повторенный отъ 
меня Стіхъ Князя Антіоха Димитріевича Кантеміра: ибо сей 
Стіхъ весьма пріятно всѣми падаетъ Стопйми: 

умъ толь ела бы й плодъ тру дбвъ|крат кі я на ^ кй 

Для сего то надлежитъ мѣрять Стіхъ Героіческій Стопйми, 
а не слогами, какъ до нынѣ наши многіе Стіхотворцы не пра- 
вильно поступаютъ; а особливо веселые Бандурісты, и не 
стройный полкъ Пѣснописцовъ: понеже мѣряя слогами весьма 
Стіхъ прозаічнымъ, и не по охотѣ, учинится, развѣ по слѣ- 
пому случаю, какъ оный хорошимъ будетъ. 
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РАЗГОВОРЪ 

Между 

Чужестраннымъ человѣкомъ 

і 

РоссійскімЪ 

обЪ 

ОРТОГРАФ II 

сгаарінной і новой 

I 

О всемЪ 

что прінадлежІггіЬ кЪ сей матеріі 

сочіненЪ 

БАСІ ЛЬЕМЪ ТреДІАКОБСКІМЪ 
Профессоромъ блоквенціі 


вЪ слнктпетербургѣ 

Прі Імператорской Академіі наукЬ 

1 

ПРЕДУВѢДОМЛЕНІЕ ОТЪ АВТОРА 

Въ семъ моемъ [разговоре] імѣютъ быть трі часті: но прежде 
начнется онъ нѣкоторымъ родомъ Вступленія, содержашчаго нѣ- 
сколько обшчіхъ і вобшче понятій, до буквъ і правопісанія надле- 
жашчіхъ. Въ первой опішутся узаконенія старыя нашея Ортографіі, 
которая і понынѣ въ прежней печаті употребляЕтся. Во второй по- 
ложатся нѣкоторыя основанія на разумѣ утвержденныя. СИ по- 
служатъ къ разобранію Ортографіческіхъ употребленій въ оной 
прежней печаті і покажутъ, что старая Ортографія не весьма 
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есть ісправная, Ешче по большей часті і не наша, но Греческая, 
нашему правопісанію не нужная, і бесполезная. Въ третшй предста- 
вітся новая Ортографія, особлівожъ для гражданскія печаті, а проі- 
зойдетъ она ізъ тѣхже основаній, которыя во второй часті пред- 
ложатся. Все сіе по прілічнымъ мѣстамъ подъ чертою іногда 
изъясняемо, а іногда подтверждаЕмо будетъ прімѣчаніямі. 

ВСТУПЛЕНІЕ. 

1 . 

Чужестранный. Желаю вамъ здравствовать, государь 
мой, і прошу, не погнѣваться на дерзновенный мой къ вамъ 
пріходъ. 

2 . 

Россійскій. Аа! добро пожаловать, Государь мой; весьма 
пріятный, а давно не бывалый гость. Я радуюсь, что Вы ізво- 
лілі взыскать меня сімъ вашімъ посѣшченіемъ: покорно прошу 
сѣсть. 

3 . 

Чу ж. Будь по волѣ вашей; я тутъ сяду. 

4 . 

Рос. Не лучшелібъ было, Ежелібъ вы здѣсь ізволілі взять 
мѣсто? 

5 . 

Чу ж. Все равно, гдѣ ні есть: мнѣ у васъ, г. м., вездѣ хо- 
рошо. 

6 . 

Рос. Впрочемъ, гдѣ вамъ угодно. Я токмо благодарствую 
попремногу, за ваше пріятство і неоставленіЕ. Но всель вы 
благополучно, і больше здорово пребывайте? 

7 . 

Чу ж. Слава Богу! здоровъ помалу, но попремногу къ ва- 
шімъ услугамъ, Ежелі меня способна къ онымъ находіть ізво- 
літе. А вы, какъ я віжу, непрестанно въ трудахъ обрашчаЕтесь. 


8 . 


Рос. Да, г. м.; іное должность повелѣваЕтъ, къ іному прі- 
влекаЕтъ і охота... 

9 . 

Чу ж.... Но въ чемъ вы ізволіте упражняться? 
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10 . 

Рос. Напрасно спрашіваЕте, г. м.: всегда не весьма въ важ- 
номъ; а теперь уже въ сймой мѣлочі состоітъ моя работа. 


11 . 


Чу ж. Въ мѣлочі! какаяжъ она? Смѣть лі мнѣ васъ о ней 
спросіть? 


12 . 


Рос. Какъ не мѣлочь, г. м.! О буквахъ, і о правопісаніі 
нашемъ захотѣлось мнѣ рассуждать!.. 


24 . 

... рассуждекІЕ мое не касантся до оныя учебныя Азбукі, по 
которой у насъ начінаютъ учіть дѣтей; также ні до пісцовъ 
скоропісью*: слѣдованіи мое ідетъ врассужденіі токмо граждан- 
скія нашея печаті, которыя Алфавітъ, понеже не толь кшче у насъ 
застарѣлъ, коль прежнія, нынѣ церьковныя, печатіжъ; то можно, 
кажется, о немъ рассуждать, і правопісанІЕ онымъ въ кні- 
гахъ прілічноЕ Ему, і свойственноЕ нашему языку опредѣліть, 
і правость его доказать: хотя прітомъ всяческі невозможно 
обойтісь, чтобъ не коснуться ко всему старому нашему Алфа- 
віту, проізводя новаго ізъ основаній правопісанІЕ. 

25 . 

Чу ж. Мнѣ помнітся, что старый вашъ Алфавітъ съ сорокъ 
чісломъ буквъ імѢетъ. 

26 . 

Рос. Всѣхъ въ немъ буквъ съ сброкъ съ пять; а нашъ языкъ 
не требуЕтъ больше дватцаті девяті, ілі, на большой конецъ, 
трітцать іхъ токмо надобцо, не включая въ чісло буквъ, трехъ 
нѣкоторыхъ знаковъ. 

27 . 

Чу ж. Какъ, г. м., не включать знаковъ въ чісло буквъ, 
для того что каждая буква не что есть іное, какъ токмо знакъ? 

28 . 

Рос. Праведно ізволіте говоріть, что каждая буква есть 
знакъ; однако не такой, о какіхъ я упомянулъ Буква, какъ 
буква. Есть проізвольньш знакъ лібо звона простаго і слож- 
наго, проісходяшчаго отъ нашего голоса; лібо растворенія , 

* та Х и ТР “? 01 
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какімъ въ нѣкоторый способъ пріводітся тотъ нашего голоса 
звонъ простый і сложный. Но знаки, о которыхъ я упомянулъ, 
не то значатъ, что буквы: ізъ тѣхъ одінъ о6ъявляетъ сокраш- 
ченІЕ целаго времені, употребляЕмоЕ на проізношенІЕ цело- 
го жъ нѣкотораго нашего звона простого: а ізъ двухъ остав- 
шихся, одінъ значитъ сушчественноЕ отолшченІЕ растворенія 
въ звонѣ какъ простомъ, такъ і сложномъ-, но другой, тогожъ 
самаго растворенія отонченІЕ, ізмѣненноЕ ізъ сушчественнаго. 

29. 

Чу ж. Что нашего голоса звонъ, я знаю. Но что простый • 
і сложный звон; сокрашченІЕ времені, употребляемое на про- 
ізношенІЕ нѣкотораго целагожъ нашего звона; і что сушче- 
ственноЕ отолшченІЕ і отонченІЕ ізмѣненноЕ растворенія 
въ звонѣ: того ні знаю, какъ у васъ говорітся, ні вѣдаю. Я бы 
не желалъ, чтобъ вы въ азбукѣ філософствовалі: прошу, вытол- 
ковать мнѣ все сіе простяк, 

30. 

Рос. Ісполняя вашу волю, предлагаю вамъ. Когда мы про- 
ізносімъ голосомъ буквы наші, на прімѣръ: (а), ілі (е), ілі (і), 
ілі (о), ілі (у); то мы означакмъ простый нашего голоса звонъ: 
но когда проіз носимъ также буквы (я), ілі (е), ілі (ы), ілі (С), 
ілі (ю); тогда означаЕмъ сложный, для того что буква (я), гушче 
проізносітся, нежелі буква (а), также буквы (е), (ы), (^), ( ю ), 
гушче проізглашаются, нежелі (е), (і), (о), (у). Но чего раді 
буквы (я), (е), (ы), (іо), (ю), гушче проізносятся, нежели (а), 
(е), (і), (о), (у); то прічіна есть сія, что онѣ сложены каждая 
ізъ двухъ первыхъ буквъ 1 тоесть, ізъ двухъ простыхъ звоновъ 
совокупно проізносімыхъ, который оба, слівшись ВЪ ЕДІНЪ, 
въ нераздѣльности уже Едва слышны, ілі і неслышны порознь: 
и потому онѣ знакамі сложнаго нашего звона отъ меня назы- 
ваются, а первые простаго. 

Будежъ ізъ сіхъ десяті буквъ, къ которой нібудь пріло- 
жітся, отъ правыя, ілі отъ лѣвыя рукі, буква напрімѣръ (б), ілі 
(в), ілі (г), ілі (д), ілі (ж), ілі (з), ілі (к), ілі (л), ілі (м), ілі (н), 
ілі (п), ілі (р), ілі (с), ілі (т), ілі (ф), ілі (х), ілі (ц), ілі (ч), ілі (ш), 
такімъ образомъ: (ба) ілі (бя), ілі (аб) ілі (яб), ілі тѣмъ і дру- 

1 Всѣ наші двугласныЕ въ сложеніі своемъ імѣютъ отъ лѣвыя рукі бук- 
ву (і), а потомъ уже (а), ілі (е), іпроч. но у грековъ буква (і) прілагаЕтся 
въ двугласныхъ отъ правыя рукі, какъ напрімѣръ (си) (а) (ос) іпрочая. 
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гімъ образомъ совокупно, двѣ, ілі трі, ілі больше вмѣстѣ; то 
сіе будетъ значіть растворенІЕ, ілі пріведенів въ способъ звона, 
означаЕмаго чрезъ (а), ілі чрезъ (я), сімъ ілі другімъ какімъ 
наклоненІЕМЪ, по тому что всѣ сіі буквы не значатъ нікакбва 
звона, тоесть, ні простаго, ні сложнаго, но ізъявляютъ токмо 
способъ его, какімъ оный наклоняЕтся, ілі растворяЕТСя, такъ 
что такоЕ растворенІЕ, можетъ быть і не быть въ звонѣ, безъ 
всякаго его поврежденія. 

Грамматісты обыкновенно называютъ ГЛАСНЫМІ* тѣ бук- 
• вы, который значатъ простый нашъ звонъ. ДВУГЛАСНЫМІ **, 
которьш сложный: но тѣ всѣ СОГЛАСНЫМІ *** у ніхъ іме- 
нуются, которыв означаютъ растворенІЕ, ілі способъ нашего 
звона. Прічіна сіхъ званій ясна уже вамъ ізъ того, что я гово- 
рілъ прежде. 

Чтожъ до сокрашченія целаго нѣкотораго звона, то сокра- 
шчэется у насъ токмо одна ізъ гласныхъ буква; іменножъ (і); 
а сокрашчаЕтся она такъ, что не проізносітся іногда целаго 
времені протяженІЕМЪ, ілі продолженіемъ, гласной буквѣ прі- 
личнымъ; но нѣкоторымъ половінньімъ. Когдажъ проізношенів 
наше требуетъ ея сокрашченія; тогда она не бываЕТЪ, сама со- 
бою одна, но всегда находітся прі ней отъ лѣвыя рукі однажъ 
которая ні будь ізъ гласныхъ, ілі ізъ двугласныхъ. Обыкновен- 
ный знакъ ея сокрашченія, который уже іздавна опредѣленъ, 
і каждому ізъ нашіхъ вѣдомъ, есть сей: (й)****. 

Напослѣдокъ, звонъ нашъ какъ простый, такъ і сложный, 
не отолшчаЕтея, і не отончаваЕТСя; а способъ, ілі наклоненіи, ілі 
растворенІЕ нашего звона, можетъ кончіться тонѣ, нежелі суш- 
чественно по надлежашчему отолшченію. Того раді, древніі 
наші опредѣлілі сушчественнаго отолшченія знакъ сей: (ъ); 
а отонченія сей: (ь). Ізволілі уже, надѣюсь, выразумѣть, что вся 
сія мудрость не столько въ с&момъ дѣлѣ мудрена, сколько она 
вамъ сперва казалась... 

* ушѵ^гѵта — ѵосаіез. 

** бкр&оууоі — сіірЫ1іоп§і. 

*** ги(і(роѵа — сопзопапіез. 

**** Когда предъ (й) находітся которая нібудь ізъ гласныхъ, тогда проіз- 
ношенів состоітъ бесспорно въ полутарѣ голосѣ: но когда і ізъ двуглас- 
ныхъ какая нібудь предъ нею находітся; однако і тогда проізношенів імѣетъ 
полтаражъ времені, для того что, хотя въ двугласныхъ двъ гласныхъ бук- 
вы по начертанію, толькожъ звономъ онѣ въ одінъ нѣкоторый густѣйшій 
сліваются голосъ. 


173 


31 . 

Чу ж. ... мнѣ кажется, что вашв опісанів буквѣ, служітъ 
столькожъ і каждому слогу, ілі складу: ібо каждый складъ, 
какъ складъ, Есть также произвольный знакъ, лібо звона 
какъ простаго, такъ і сложнаго, лібо растворенія, какімъ 
пріводітся въ способъ звонъ простый і сложный. Какаяжъ 
у васъ будетъ разность между буквою і складомъ? А по моему: 
інов есть буква; а іное складъ. 

32 . 

Рос. Ваше наблюденІЕ весьма есть праведноЕ, для того что 
какъ буква, такъ і складъ Есть проізвольньій знакъ, лібо звона 
проісходяшчаго отъ нашего голоса, лібо его растворенія. 

Однако, буква і складъ значатъ оное въ разной сілѣ. Каж- 
дая буква, Есть знакъ лібо одного просто звона, какъ чело- 
вѣческаго звона, лібо простожъ растворенія его; і сіе какъ 
нераздѣльная часть склада по случаю. Но каждый складъ 
Есть знакъ , ілі одного звона, не просто какъ человѣческою 
звона, но какъ уже состав ляюшчаго выговоръ человѣческій 
звона всеконечно; і іногда знакъ такдважъ звона совокупно 
съ раствореніЕмъ , а не звона, ілі Его растворенія, особно: 
і всежъ сів какъ часть цельная необходімо реченія, ілі, какъ 
называютъ обшче, слова. Посему, іное есть буква, а іное 
складъ не у васъ токмо, но і у меня; какъ и подлінно буква 
съ складомъ сію разность імѢетъ. 

ЧАСТЬ II 
135 . 

Чу ж. Того раді, я васъ прошу покорно, учініть сію прі- 
язнь, тоесть, показать мнѣ твердость вашея ортографіі теперь, 
не откладывая до другаго времені, дабы, узнавъ я сілу старыя 
ортографіі, могъ выразумѣть новую вашу. 

136 . 

Рос. Не отрекусь отъ сего вамъ удовольствія, і, по сіламъ 
моімъ, предложу вамъ откровенно все мое доказательство. 

Но чтобъ въ проізведеніі сего поступіть надлежашчімъ по- 
ряткомъ; то положу я вамъ напередъ такія основанія, которыя 
не могутъ быть не пріняты отъ васъ, длятого что всѣ оні бу- 
дутъ согласны съ обшчімъ человѣческімъ разумомъ. 


Ізвольте слушать, предлагаю вамъ всѣ моі основанія одно 
послѣ другаго. 

I. 

.Каждая буква 1 какъ знакъ звона, ілі способа его, і какъ 
нераздѣльная часть слога, (стр. 28 , 32 ), содержітъ сама еъ себѣ 
ту прічіну, по какой полагаЕтся въ томъ наіпаче, нежелі въ 
другомъ мѣстѣ слога, на означеніи нѣкотораго одного токмо 
звона, ілі его способа”: ібо обшчій разумъ сказываЕтъ, что 
между многімі і разнымі другъ отъ друга знакамі, означаюш- 
чімі разный одну отъ другія вешчі, одінъ знакъ за другой прінятъ 
быть не можетъ, сколь долго каждый ізъ ніхъ пребываЕТЪ зна- 
комъ все едіныя вешчі, разлічныя отъ всѣхъ другихъ. 

II. 

Лішніе буквы всеконечно долженствуютъ быть выключены 
ізъ нашея ортографіі: ібо, по обшчему разуму, ненадобныя і не- 
нужныя средствія къ проізведенію въ дѣйство намѣреннаго, 
столькожъ нічего не дѣйствуютъ, когда бы іхъ прі дѣйствѣ 
і нё-было; а прітомъ, былі бы матеріалы умножены безъ всякія 
нужды 2 3 . 

Ш. 

Буквы связные 3 отнюдъ не долженствуютъ быть употреб- 
ляемы въ нашей ортографіі: ібо таків буквы не прінадлежатъ 
къ ортографіі, но по всему праву къ стеганографіі, тоесть, къ 
заплетенію вензловъ. Прітомъ, ортографія наша безъ ніхъ, не 
терпя не токмо ні малого убытка, ілі недостатка, состоять 


1 Оиаеиіз Іііега, ^иа 8І§пиш зопі, аиі тосіі еіиз, еі ^иа іпсііиісіиа рагз зуі- 
ІаЪае, сопііпеі іп зетеі ірза еат гаііопет, сиг ропаіиг іп Ьос роііиз, ^иат іп 
аііо Іосо 8у11аЬае асі с1ей§папс1ит аі^иет сегіиш вопит, ѵеі тойит зопі. 

Въ семъ основанИ состоітъ вся сіла моея ортографіі, которое не токмо 
на самомъ разумѣ утверждаЕтся, но і на власті остраго і рассудітельнаго 
Квінтіліана, іменножъ 1-я его кнігі, наставленій объ ораторіі, на 7-ой главѣ 
прі окончаній 

2 Иоп зипі тиШрНсапйа епііа 8іпе песеззііаіе. 

3 Надлежітъ памятовать, что чрезъ связные буквы разумѣются токмо 
( и/) (щ), (5), (Ф): ібо всѣ двугласные хотя і соЕдіненыжъ ізъ двухъ между собою 
буквъ, однако онѣ несвязные, но совдіненньіЕ, для того что звонъ обѣіхъ 
гласныхъ слівается въ одінъ, чего въ связныхъ не дѣлается. Чтожъ і дву- 
гласныя также между собою связаны, то сіе сэмое доказываятъ, что звонъ 
іхъ сложный, котораго інако очамъ представіть не возможно. 
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можетъ, но Ешче і ісправнѣЕ, і меньше, і лехче Алфавітъ нашъ 
быть імѢетъ, для того что въ немъ нічего пустаго і лишняго не 
будетъ; а прі ніхъ 1 , напрасно проізводітся намѣренной чрезъ 
многія средства, которой можетъ, съ толікімъ же успѣхомъ, 
проізводімо быть чрезъ немногія. Слѣдовательно, употребленіи 
іхъ протівно прямому разуму. 

IV. 

Іже краткоЕ, не долженствуЕтъ почітэемо быть за букву, 
но за знакъ кратчайшаго і половіннаго времені, употребляЕмаго 
іногда у насъ на проізношенів буквы (і): ібо каждая буква есть 
знакъ токмо звона, ілі способа его, а не времені, которое упо- 
требляется на проізношенів звона, бываюшчаго отъ нашего го- 
лоса. Но звонъ, і время употребляЕмоЕ на звонъ, между собою 
совершенно разны. Слѣдовательно, іже краткой есть не буква. 

V. 

5накі отолшченія і отонченія раствореннаго способомъ звона, 
не долженствуютъ чісліться между буквамі въ Алфавітѣ, но 
токмо почітаться за стрйсті, ілі ізмѣненія согласныхъ буквъ: 
ібо знакъ звона, ілі его способа, весьма разнітся отъ того, что 
отолшчзетъ і отончававтъ способъ звона. Но (ъ) і (ь) только 
значатъ отолшченів і отонченів бываюшчек въ способѣ звона, 
і потому показываютъ ізмѣненів токмо въ способѣ звона. Слѣ- 
довательно (ъ) і (ь) не буквы. 

VI. 

Какую фігуру імѢетъ знакъ буквъ прошеныхъ, тоесть боль- 
шіхъ; тужъ самую долженствуЕтъ имѣть і знакъ тѣхже 
буквъ строчныхъ, ілі меньшіхъ, і напротівъ того равнымъ 
же ббразомъ: ібо наружный знакъ какія нібудь вешчі, всегда 
долженствуЕтъ быть одінаковъ во внутреннемъ сушчествѣ, а по 
крайней мѣрѣ, въ наружной своей формѣ, хотя і можетъ быть не 
одінаковъ въ велікості своей, для того что другов сушчество, 
также і форма, перемѣняЕТЪ вешчь въ іной відъ, і потому она 
не тою відітся, какою надобно відімой быть; а слѣдова- 
тельно, ілі не будетъ прініматься за тотъ знакъ, которымъ она 
опредѣлена, ілі хотяшчаго прінять, въ долговременной пріве- 
детъ сомнѣнів. Но хотя вешчь будетъ меньше, ілі больше, а 
всегда тогожъ сушчества, ілі уже наружныя формы; то она 

1 Ргизіга віі рег ріига, ^иосі роіеві ііегі рег раисіога. 
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показываЕтся всегда тоюжъ вешчію, которою должно ея відѣть, 
ілі інымъ органомъ чувствовать. 

' ѵи. 

Апострофѣ ілі по греческі тонкія 1 , не должно ставіть въ на- 
шей ортографіі, надъ начінаюшчімі первый складъ въ словѣ 
гласнымі і двугласнымі буквамі: ібо что не нужнов, Ешче і пу- 
стое, то употреблять надъ буквамі правый разумъ запрешчаЕтъ. 
Но такова есть точно апострофь, для того что она у насъ какъ 
нічего не значітъ, такъ і нікакова дѣйствія въ сілѣ ортографіі 
не имѢетъ. 

VIII. 

Нѣтъ въ нашей ортографіі ні острыя, ні тяшкія, ні облечен- 
НЫЯ ^Р° содіі ’ ілі по нашему сілы; но одна токмо въ нашей орто- 
графіі сіла, хотя она проведется отъ правыя рукі къ лѣвой 
хотя отъ лѣвыя къ правой: ібо, по пріродѣ нашего проізношенія 
словъ состояшчіхъ ізъ складовъ, одінъ токмо всегда слогъ должен- 
ствуитъ во всемъ словѣ проізносіться выше нѣсколько всѣхъ 
прочіхъ, - а сіла, сіе токмо возвышенІЕ слога въ словѣ і значітъ 2 . 

IX. 

Склады подъ тітламі, отнюдъ і всеконечно не долженст- 
вуютъ находіться въ совершенно ісправной нашей ортографіі: 
ібо такіі склады крайней пріносятъ препятствіи лехкості і спо- 
собное^ чтенія, потому что для тітлъ не всѣ находятся долж- 
ные буквы въ складахъ, отъ чего прінужденъ чітаюшчій запі- 
наться, догадываться, какъ слово должно выговоріть, і часто 
не такъ его выговарівать, какъ надлежітъ. Прітомъ, такіі на 
верьху поставленныі знакі портятъ Ешче і красоту въ каллі- 
графіі, то есть, въ чіетомъ, ілі въ красномъ піемѣ, для того 
что пісьмо съ німі не можетъ казаться ровнымъ і гладкімъ. 

X. 

Россійская ортографія, ні самыя малыя нужды не імѣвтъ, 
быть подобна всякой чужой, которыя способъ всеконечно 

1 Фй‘ ч . 

2 Въ возвышена семъ одного слога въ словѣ, не токмо состоитъ правота 
і чіетота нашего выговора, но і вся сіла количества слоговъ въ стіхосложе- 
ніі, прежде всѣхъ мною въ наше стіхотворенів 1735 года введеннаго, а про- 
шедшаго 1745 года въ Кнігѣ, названной отъ меня Россійскімъ Парнасеомъ, 
совершенно утвержденнаго і доказаннаго. 

12 Обнорский и Бархударов 
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не можетъ быть годенъ ея употребленію; а напротівъ того, самую 
основательную і твердую прічіну імѢетъ, быть по своей пріродѣ, 
і, по імені россійскія, свойственною россійской: ібо, по разуму, 
не должно слѣдовать чужому обрасцу, Ежелі оный совершенно 
не годенъ собственному въ какой нібудь вешчі способу, і ей 
самой не сроденъ. Но наша ортографія можетъ імѣть і імѢетъ, 
імѣя собственный свой Алфавітъ, собственный і сродный себѣ 
способъ въ употребленіі того Алфавіта въ складахъ, і складовъ 
въ целыхъ словахъ, для того что ортографія не касаЕтся, какъ 
токмо до буквъ, і складовъ, а до целыхъ словъ ні мало, по 
тому что ортографія есть правільноЕ положенІЕ буквъ въ 
склады, а складовъ въ словй, ізображая для глазъ токмо, по 
проізволенію, ізвѣсныі голоса нашего звоны, і звоновъ разныі 
способы; а целыя слова не значатъ звоновъ, ні іхъ способовъ, 
но самьш вешчі імі ізображаЕмьш, по обшчему всего какова 
нібудь народа согласію. 

XI. 

Самая первая, і самая главная прічіна къ ізобрѣтенію пре- 
красного нынѣшняго гражданскаго тіпа, было желанІЕ, чтобъ 
нашімъ буквамъ быть подобнымъ, сколько возможно, буквамъ 
нынѣшняго, а не готіческаго, латінскаго тіпа, сіежъ для боль- 
шія красоты нашея печаті, і для того, что такая буквъ фігура 
есть уборістѣЕ і прігожев въ печаті: ібо что не імѢетъ нікакія 
другія основательнѣйшія прічіны, кромѣ одной такой, для кото- 
рыя оно есть; то, по правому і твердому разуму, ту токмо 
одну прічіну імѢетъ, для чего оно есть. Но ізобрѣтенІЕ ны- 
нѣшніх нашіхъ гражданскіхъ буквъ, одну токмо выше помя- 
нутую прічіну імѢетъ, для чего оно предпріято было і совер- 
шено: понеже сіе ясно, і тверже всякаго свідѣтельства доказы- 
вэетъ нынѣшняя іхъ фігура, которая, сколько возможно, 
подобітся латінской формѣ буквъ, а отъ греческія всею статью 
удаляЕТСЯ, какою весь нашъ старый Алфавітъ составленъ, нынѣ 
въ церьковной токмо печаті употребляЕмый. 

Вотъ вамъ, г. м., всѣ моі основанія, на которыхъ я утвер- 
дівшісь проізведу нашу ортографію... 

152 . . 

Рос. Тотчасъ, г. м., ізвольте. Вы уже знаЕте, что буква (з), 
есть одногласная съ буквою (з). Посему, одна которая нібудь 


есть лішняя. Но лішние буквы всеконечно выкідывать должно 
ізъ нашея ортографіі (по II основ.) Слѣдовательно, одну кото- 
рую нібудь ізъ нихъ должно всеконечно выбросіть ізъ чісла 
буквъ въ нашемъ Алфавітѣ. 

I поістіннѣ, какая прічіна можетъ пріведена быть на то, чтобъ 
слову напримѣръ законъ, пісаться чрезъ (з), ілі слову звѣзда, 
ш'саться же бы чрез (5)? ЗнаменованІЕ въ сіхъ словахъ, і во 
всѣхъ другіхъ, нікогда не перемѣняЕтся, хотя звѣзда напішется 
чрезъ (з), а законъ чрезъ ($). 

Сколько кто какъ ні рассуждай; но вамъ ясно есть, что врас- 
сужденіі старыя нашея ортографіі, все равно, хотя ту, хотя дру- 
гую выкінуть: ібо одна токмо ізъ нихъ, которая нібудь, до- 
вольна на то, чтобъ означать одінъ токмо способъ своего 
звона. 

Впрочемъ, скажетъ кто: Понеже одна ізъ сіхъ буквъ 
въ старой ортографиі значітъ шестерічноЕ, а другая седмерічноЕ 
чісло; тогораді, обѣімъ імъ должно остаться въ Алфавітѣ. 
Необходімая нужда! Однако, буквы не на то учреждены, чтобъ 
імъ чісла значіть, но чтобъ звоны нашего голоса, і способы зво- 
новъ, (стр. 28 — 32). 

Но пускай значатъ онѣ, когда угодно, въ старой орто- 
графіі і звоны, і чісла: мы въ томъ нужды не імѢемъ: есть 
у насъ для означенія чіселъ бесконечныі счісленІЕмъ знакі аріф- 
метіческіі, всѣмъ почітай народамъ, і намъ нынѣ, обшчіі. 

Чтожъ касаЕтся до гражданскаго Алфавіта; онъ съ самаго 
начала своего понынѣ есть въ семъ правіленъ, что одной ізъ 
сіхъ буквъ не імѢетъ; а первыя сего Алфавіта времена, і всеко- 
нечно былі основательныя, для того что, благоволенІЕмъ ПЕТРА 
ВЕЛІКАГО, буква (з) предпочтена была буквѣ (з), о чемъ сві- 
дѣтельствуютъ многіе кнігі, прі дражайшей его жізні сімъ ті- 
помънапечатанньіЕ. Сіе совершенно согласно съ достохвальнымъ 
намѣренІЕмъ, тоесть, чтобъ гражданскому Алфавіту подобну 
быть, сколько возможно, фігурѣ нынѣшніхъ латінскіх буквъ, для 
того что сія фігура чішче і уборістѣЕ въ печаті (X основ.). 

Но въ нынѣшнія времена недавно, въ гражданскій тіпъ ввелі 
букву (з), а букву (з) выключілі. Вы, г. м., довольно чувству- 
йте самі, что сія перемѣна вдѣлана безъ основанія: ібо самая 
главная, і самая первая прічіна, къ ізобрѣтенію гражданскаго 
тіпа, была желанІЕ, чтобъ нашімъ буквамъ быть, сколько воз- 
можно, подобнымъ латінскаго тіпа буквамъ, (по XI основ.) Но 
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буква наша ($), не токмо, сколько возможно, подобна латінской 
буквѣ, но і совершенно тажъ самая фігурою съ іхъ буквою (з) 
называемою есъ. Тогораді, въ гражданскомъ нашемъ тіпѣ 
должно по прежнему остаться буквѣ (з), а букву (з) изъ него 
выключіть. 


198. 

Рос. Я уже вамъ донесъ, что буква (Ъ) съ (Е) нікакія раз- 
ності не імѢетъ въ голосѣ, хотя хітрая древняя школа і разлічі- 
ла іхъ токмо положеніемъ въ склады (стр. 74). Однако, положеніи 
буквъ въ склады не ізменяЕТъ свойства въ ніхъ. Слѣдовательно 
обѣ онѣ одінъ голосъ означаютъ; і потому одна ізъ ніхъ ліш- 
няя, по II основанію. Подлінно, старому Алфавіту равно, хотя 
букву (Ъ) отставіть, а употреблять (6), ілі хотя пісать (Ъ), а 
отрѣшіть (6); развѣ токмо для сего лучше бы оставіть въ той 
Азбукѣ (С), что сію точно Кіріллъ філософъ ВЪ СВОЕЙ положілъ. 

Но гражданской новой печаті надобно Ешче сего смотрѣть, 
которая ізъ ніхъ больше походітъ на латінскую, ту і упо- 
треблять, по XI основанію. I какъ буква (Е) есть точно латін- 
ская фігура; то слѣдуЕтъ, что въ гражданскомъ Алфавітѣ 
надобно отдать мѣсто буквѣ (Е), а (Ъ) із онаго выключіть 
какъ для смѣшенныхъ согласнымі буквамі складовъ, такъ і для 
называемыхъ чістымі. 

Ясно вамъ, г. м., что сіе доказательство, многажды отъ 
меня повторенноЕ для ізлішніхъ і одногласныхъ буквъ, дѣй- 
ствітельнобъ могло быть, къ выключенію буквы (Ъ) ізъ Азбукі. 
Но коль разумъ ні основательно опредѣляетъ; однако нѣтъ 
правіла, какъ говорятъ по латінѣ, безъ ізъятія 1 . Превелікій і 
основательный страхъ не допускаЕтъ, вывести ізъ Азбукі бук- 
вы (Ъ). Онъ такую нужду въ семъ представляЕтъ, что нікакъ 
невозможно его не послушать. Отъ презрѣнія его, воспослѣ- 
дуетъ превелікая гібель чістому нашему выговору, въ премно- 
гіхъ тысячахъ рѣчей. Словомъ, ізъ двухъ вредовъ, ізъ которыхъ 
одному коему нібудь надобно быть необходімо, лучше выбрать 
тотъ, который не столько вреденъ. 

I поістіннѣ, протівно разуму, чтобъ на одінъ звонъ двумъ 
быть знакамъ, по II основанію. Но Ешче протівнѣЕ імѢетъ быть 

1 Миііа гедиіа $іпе ехсерііопе. 
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нѣжному слуху, Ежелі чістота выговора пропадетъ. Ібо такъ 
мы прівыклі відѣть букву (Ъ) въ смѣшенныхъ складахъ соглас- 
нымі, что Ежелі въ ніхъ ставіть (е) вмѣсто ея; то всеконечно 
всѣ оную выговарівать станутъ какъ (е). Напрімѣръ, слова 
тебѣ, побѣда, къ славѣ, вѣрная, пѣснь, дѣйство, крѣпко, 
Ежелі напісать по разуму, теб Е , победа, къ славе, верная, 
песнь, действо, крепко-, то не отмѣнно всѣ мы будемъ проіз- 
носіть такъ: тебе, победа, къ славе, верная, Песнь, действо, 
крепко. 

Ахъ! г. м., коль ні клонятся многіі къ сему проізношенію, 
не научівшісь хорошенько смала раздѣлять звоны: но оно толь 
есть порочноЕ, что невозможно ізобразіть сколько, развѣ ток- 
мо, что оно пребезмѣрно порочное. Тогораді, для іскорененія 
сего порока, сколько возможно надобно оставіть по прежнему 
въ Алфавітѣ, не токмо старомъ, но і въ новомъ букву (В). 
Однако съ такімъ уговоромъ, чтобъ ей всеконечно быть токмо 
строчной, і полагаться въ складахъ согласнымі только раство- 
ренныхъ, а въ чістыхъ нікогда, хотябъ то было і въ косвенныхъ 
падежахъ, какъ то понынѣ употребляЕтся въ обѣіхъ печатяхъ 
а о семъ я вамъ не упомянулъ тогда съ забвенія, когда раска- 
зывалъ ортографію буквъ (В) і (€) (стр. 74). Но въ семъ прошу 
прошченія. , 

199. 

Чу ж. Ага! г. м., прігнала нужа къ поганой лужѣ, какъ 
говорітся. Вотъ сколько твердо второй ваше основанш! Неболь- 
шое ізъятіе почітай его втрѣскі раскідываЕТЪ. 

200 . 

Рос. Не правда, г. м.: оно во всей своей целості пребы- 
ваЕтъ. Я не говорю, что буква (Е), напісанная какъ въ чістыхъ, 
такъ і въ растворенныхъ согласнымі складахъ, не тотже голосъ 
значітъ, что (В); і потому, не говорю, чтобъ сія вторая буква 
не была лішняя, і чтобъ одноя (Е) Яё-было довольно на ізо- 
браженІЕ звона, каковъ ізображаютъ латінскІЕ (іе). Я доношу 
вамъ только, что необходімая нужда, которая імѢетъ сохраніть 
чістый нашъ выговоръ въ премногіхъ словахъ, невольную по- 
дэетъ прічіну къ оставленію въ Азбукѣ буквы (В). Но по 
нуждѣ і закону не бываЕтъ лі перемѣны? Ежелібъ такіхъ ізъ- 
ятій нѣсколько было; тобъ оныя уже не ізъятіямі былі, но пра- 
віламі. А то відіте, что одно только, да і то тэкое, которой 
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можетъ въ самой вешчі і не быть, будебъ полезнѣйшей 
нѣчто не вводіло его, хотя сіе полезнѣйшей здѣлалось токмо 
по случаю, а не такъ, чтобъ оно всеконечно необходімоЕ было. 

Ізвольте токмо положіть, что современемъ всѣ наші вы- 
говарівать станутъ букву (Е) чістую, і согласнымі растворен- 
ную какъ (іе) латінскІЕ; то въ такомъ случаи буква (Ъ) сама 
собою і ісчезаЕТъ: а пропадаЕтъ она для того, что второй 
мое основэніе твердо і не поколебімо стоітъ. Но нынѣ оста- 
вляется она не потому, чтобъ мое основэніе было не твердой, 
і не обшчеЕ, но для того, что гібель учінітся въ премногіхъ 
словахъ чістому выговору, Ежелі она выключітся по разуму. 

Чтожъ можетъ быть важнѣй і нужняЕ чістаго выговора 
въ языкѣ? Что слэдоснѢе і пріятнѣй слуху? Но въ нынѣшней 
время вся сія важность і пріятность істребітся, буде не пріло- 
жітся радѣнІЕ къ сохраненію оныхъ: а постараться о семъ 
нѣтъ другаго способа, какъ токмо, чтобъ оставіть въ Алфавітѣ 
букву (Ъ). Слѣдовательно, пускай она остэется, і остэется съ 
тѣмъ, какъ я уже напомянулъ, чтобъ ей полэгэемой быть 
только въ смѣшенныхъ складахъ согласнымі буквамі, і быть 
токможъ строчной. 

201 . 

Чу ж. Но какъ бы вы сіе ні толковалі; однако, такой бук- 
вы (Ъ) употребленІЕ не токмо раззоряЕтъ II основэніе ваше, 
но прітомъ Ешче і VI. Ібо, когда позволяется быть какой бук- 
вѣ строчной, ей же самой надобно быть і прошеной по тому 
основанію. А у васъ (Ъ) токмо что строчный остэется. 

202 . 

Рос. Ешче больше утѣсніть меня імѣите вашімі сопро- 
тівленіями, Ежелі прібавіте, что сіе употребленІЕ нѣсколько 
унічтожаЕтъ і сэмое главной мое основэніе, а іменно, пер- 
вое. Однако мнѣ кажется, что я непоколебімъ отъ васъ пре- 
буду. Я не оставляю буквы (Ъ) вовся въ Алфавітѣ, для того 
что есть уже сей звонъ въ буквѣ (Е), которая совершенно 
подобна латінской для гражданскія печаті; но токмо на время, 
пока наші прівыкнутъ букву (Е) проізносіть точнымъ ея голо- 
сомъ, какъ въ чіетыхъ так і смѣшенныхъ складахъ. А понеже 
теперь есть Ешче страхъ, чтобъ какъ чістаго нашего выговора не 
повредіть. Тогораді, нужда, і та Ешче крайняя, велітъ, чтобъ 
ея оставіть, подлінно въ нѣкоторое мэлое предосужденіи моімъ 
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основаніямъ . Однако, какъ одна ласточка не дѣлаитъ, по латін- 
скому і греческому прісловію, весны х ; такъ одна буква остав- 
ленная почітай не за букву, но за нѣкоторый родъ намѣсніцы 
буквѣ (Е), і въ нѣкоторыхъ токмо случаяхъ, не вдѣлаетъ пре- 
велікаго і обшчаго опроверженія моімъ основаніямъ. 

Не надѣюсь, чтобъ вы моглі сказать, что моі основанія 
неосновательны. Ітакъ, когда оні тверды самі въ себѣ; то не 
можетъ іхъ нічто прівесть въ колебанш, хотя і кажется, что 
оставленная буква ("В) нѣсколько іхъ повреждаЕТъ; однако 
поврежденіи сіе не проісходітъ отъ того, что употребленіи 
буквы (В) есть тверже моіхъ основаній, но проізводітъ оное 
временная уступка нуждѣ. Сколько бы тучі не закрывалі солн- 
це; оно всегда само собою свѣтло, хотя свѣтъ его отъ нашіхъ 
глазъ і отнімаится на время. Что дѣлать, г. м .? 1 2 Нѣтъ нічего 
въ свѣтѣ толь ізряднаго, чтобъ малаго въ себѣ не імѣло не- 
достатка. Впрочемъ, сіе самоЕ ізъясненін мое о буквѣ (В) 
долженствуЕТЪ служіть всѣмъ за нѣкотороЕ особлівоЕ правіло, 
которое не включаится въ обшчеЕ распространеніи основаній; 
а правіломъ еімъ долженствуЕТЪ оно почітаться на время. 

203 . 

Чу ж. Будь же по вашему, когда вамъ такъ угодно; да і 
желаю, чтобъ і всѣмъ сіе ваше ізъясненІЕ довольнымъ пока- 
залось: а я букву (В) такімъ образомъ употреблять буду, ка- 
кімъ вы хотіте, для сохраненія чістаго выговора въ вашемъ 
языкѣ. Прітомъ, прошу не погнѣваться на моі сопротівленія: 
мнѣ подумалось, что Ежелібъ я іхъ вамъ не предложілъ; тобъ 
другой кто нібудь не оставілъ того, чтобъ на васъ съ німі 
когда нібудь не напасть съумысла. 

204 . 

Рос. Пускай, г. м., нападаетъ кто хочетъ: у меня всѣмъ 
одінъ сей отвѣтъ, для того что не імѣю лучшаго. 


Пріступімъ же теперь къ (щ). Сія также ізъ связныхъ: 
і потому, равнымъ же образомъ III мое основаніи не допускаитъ 
ея въ нашъ Алфавітъ, но равнымъ же образомъ і она у Кіріл- 
ла въ Алфавітъ внесена, какъ і первая; а сіе меня въ велікоЕ 


1 ои г.оіД |ііа ^еЫшѵ. І_!па Иігипйо поп Іасіі ѵег. 

* Соттосіііаз отпіз зиа іегі іп соттосіа зе сит. 
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потомужъ пріводітъ удівленІЕ, для того что я не віжу тому 
твердыя прічіны. 

Но какъ то ні есть; однако сія літера не токмо въ старомъ, 
ко і въ новомъ тіпѣ понынѣ обрѣтаЕТСя, і служітъ въ обоіхъ 
8а (шч), хотя отъ Кірілла она і положена за (шт). Чтожъ она 
у Кірілла за (шт); то не токмо сэмое связаніЕ ея фігуры пока- 
зываЕтъ, но і всѣхъ ілліріческіхъ славянъ проізношеніЕ, коімъ 
она дана Кірілломъ: ібо всѣ оні тѣ словй проізносятъ чрезъ 
(шт), коі мы выговаріваЕмъ чрезъ (шч). Напрімѣръ, мы гово- 
рімъ прічашченІЕ, а оні прічаштенІЕ, мы благовѣіиченІЕ, 
а оні благовѣштенІЕ, равнымъ образомъ і всѣ прочія, такъ что 
я не знаю, отъ кого мы сперва научілісь проізносіть ея за (шч), 
развѣ токмо отъ малороссіанъ. 

I какъ сему перемѣніться уже какъ у насъ, такъ і у всѣхъ 
прочіхъ славянъ, невозможно; тогораді я рассматріваю сію 
букву за (шч) а не за (шт), і говорю, по сілѣ III основанія, 
что не надлежітъ ей быть у насъ въ Алфавітѣ, длятого что 
(шч) порознь, всю ея должность отправляютъ ісправно, і толь, 
что і все смятенІЕ і разность, каковй между намі, і прочімі 
славянамі находітся въ выговорѣ ея, совершенно заглаждаютъ 
і могутъ быть прічіною, что гдѣ у славянъ выговоръ требуЕтъ, 
послучаю, (шч), тутъ і мы можемъ употреблять іхъ же, а 
употребляя (щ), заставімъ славянъ выговарівать въ нашей пе- 
чаті (шт). Тогораді, не токмо разумъ, но і выговора ісправ- 
ность, і прімѣръ прочіхъ связныхъ ілі двойныхъ требуютъ 
чтобъ буквѣ (щ) не быть въ нашемъ Алфавітѣ; а особліво въ 
гражданскомъ: а что она оставлена, во время выключенія дру- 
гіхъ связныхъ, то, какъ вамъ ясно, учінено не дѣльно. 

Будежъ кто скажетъ, что для того буква (ш) оставлена въ но- 
вомъ Алфавітѣ, что глазй наші іздавна прівыклі ея відѣть въ сло- 
вахъ. Но глазй наші также іздавна прівыклі было відѣть 
въ словахъ букву (ш), также ($) і (Ч ; ), о которыхъ тотчасъ імѢетъ 
слѣдовать мое рассужденІЕ; однакожъ онѣ выключены ізъ 
Алфавіта. Чтожъ могло удержать букву (щ)? Она также связ- 
ная, какъ ($) і (*Р)? Также выговаріваЕтся въ ней раздѣльно 
(шч), какъ въ $ (кс) а въ Ф (пс)? Поістіннѣ не віжу, какую 
бы кто могъ сыскать прічіну сему, что (щ) равнымъ же обра- 
зомъ невыключена. 

Съ другой стороны, утверждаюшчіі, что сія буква (щ) 
связана ізъ (сч), а не ізъ (шч), не дозналісь, что не токмо 
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буква (с); но і (з) (ж) предъ (ч), преврашчаются всегда, по 
пріродѣ і свойству нашего проізношенія, въ (ш), о чемъ я бу- 
ду вамъ доносіть послѣ, какъ время прідетъ; і потому, не- 
возможно нікакъ, чтобъ (щ) состояла у насъ ізъ (сч), вмѣсто 
(шч). Сверьхъ сего, довольно, кажется, вамъ уже ізъяснілъ 
я, что сіі особы, хотя впрочемъ і весьма іскусньщ, врассужде- 
ніі сего всеконечно не імѣютъ быть правы, Ежелі всегда будутъ 
утверждать связанІЕ буквы (ш) ізъ (сч). 


228. 

Рос. ... ізвольте послушать моего мнѣнія о первобразныхъ, 
і проізводныхъ нашіхъ словахъ, о которыхъ я вамъ предложилъ, 
что пісателі, по сей старінной нашей ортографіі, всяческі на- 
блюдаютъ ставіть тѣжъ самьіЕ характерістіческіЕ буквы въ 
проізводныхъ, которые находілісь въ первобразныхъ, хотя іногда 
органъ нашего проізношенія і не требуитъ іхъ всеконечно. 
Напрімѣръ, понеже отъ мерзость, гдѣ характерістіческая бук- 
ва есть (з), ілі, по старінкому, (з), проісходітъ мерсскій ; то 
въ семъ проізводномъ, по сілѣ сея ортографіі, непремѣнно 
надобно наблюдать, чтобъ оная по іхъ (з) (а по моему (з)] не 
пропала, і не перемѣнілась бы въ сродную себѣ букву, а імен- 
но, (с), которыя органъ нашего проізношенія требуитъ. Слѣ- 
довательно, по сей ортографіі должно напісать: мерзскій ілі 
мерзскій, вмѣсто мерсскій, какъ проізношеніе требуетъ. 

Подлінно, сего самаго въ проізводныхъ наблюдать велітъ 
і француская ортографія, которая называЕтся старою; да і прі- 
водитъ она въ зашчішченІЕ себя нѣкоторыя доказательства. 
Но не знаю, могутъ лі всѣ такія доказательства преодолѣть 
Квінтіліаново прйвіло Кнігі I. главы 7: такъ пісать надлежітъ, 
какъ звонъ требуетъ: ібо должность пісменъ въ томъ, чтобъ 
імъ храніть голосы, і какъ закладъ отдавать іхъ чітателямъ. 
Тоесть Каждая буква содержіть сама въ себѣ ту прічіну, 
по какой надлежітъ ея полагать въ томъ наіпаче, нежелі въ 
другомі мѣстѣ слога (основ. I) 

Слѣдовательно, понеже звонъ требуетъ буквы (с) въ мерс- 
скій, должно і пісать оную въ семъ словѣ. Буквы, гі м., знакі 
звоновъ, ілі іхъ способовъ: мы проізносімъ напрімѣръ (т) въ 
словѣ упатка отъ упадокъ, въ которомъ характерістіческая 
есть (д); то (т) і надобно пісать, а не (д). Будежъ проізносіть 
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(т), а пісать (д); то одінъ знакъ за другой будетъ прінятъ безъ 
основательныя прічіны, Ешче і со вредомъ чістотѣ проізношенія. 

Въ гражданской нашей печаті, многія уже нынѣ слова пішутъ 
наблюдая органіческоЕ проізношеніЕ; однако не меньше нахо- 
дітся і такіхъ словъ, въ которыхъ ортографія хранітся по 
проізведенію. Можетъ быть, что сімъ она дѢлэетъ нѣкотороЕ 
снісходітельство застарѣлому обыкновенію. Но пускай дѢлэется 
такой снісходітельство, когда дѣлать оное угодно; токмо сіе 
праведно есть, что тэкое старінноЕ обыкновенІЕ, есть не 
ісправноЕ: і толь наіпаче, что древняя наша ортографія, не 
можетъ всегда наблюдать характерістіческіхъ буквъ въ проіз- 
водныхъ словахъ. Можетъ лі она напісать возмогность отъ 
возмогу, не мѣняя (г) на (ж) возможность ? Всякъ ізъ насъ 
скажетъ, что не можно такъ напісать. Чегожъ раді? Ібо звонъ 
требуетъ буквы (ж), а не (г). Чтожъ больше? такъ пісать 
надлежітъ, какъ звонъ требуитъ. 

Но Ежелібъ вы слѣдуюшчеЕ мнѣ въ сопротівленІЕ сказалі, 
что всего у насъ невозможно пісать по звону, для того что во 
многіхъ проізводныхъ не віденъ будетъ корень первобразныхъ; 
напрімѣръ, отъ слѣдую, Ежелі пісать по звону слѣтствіе, а не по 
проізведенію слѣдствіе; то слѣтствіе імѢетъ проісходіть отъ 
слѣтую не употребітельнаго глагола, а не отъ слѣдую упо- 
требітельнаго. Съ другой стороны, во многіхъ же словахъ про- 
падетъ разлічІЕ, которое въ ніхъ дѢлэется літерамі, такъ что, 
будучі составлены разнымі буквамі, ізрядно означаютъ разныя 
вешчі: а по звону напісанныя, понеже ізъ одніхъ і тѣхже піс- 
менъ состоять долженствуютъ, не токмо не будутъ означать 
разлічныхъ вешчей, но сімъ самымъ превелікоЕ смѣшеніи 
въ языкѣ учінятъ. Напрімѣръ, слово родъ (§епиз), буде напішется 
по звону ротѵ, то не будетъ імѣть разлічія съ словомъ ротъ 
(оз, Ьисса), которому надлежітъ у насъ пішему быть чрезъ (т). 

Весьма, г. м., я чувствую сілу сего сопротівленія. Однако, 
понеже сіе праведно, по Квінтіліановому прйвілу, такъ пісать 
надлежітъ, какъ звонъ требуетъ і по моему, каждая буква 
собою ізъявляетъ ту прічіну, (тоЕсть, опредѣленный знакъ 
точно сего, а не того звона) по какой требуетъ ея сіе 
наіпаче, нежелі другое мѣсто склада: то, какое сопротівленІЕ 
мнѣбъ ні предлагаЕмо было, я всегда отвѣтствовать буду, что 
праведнѣе і правільнѣе пісать по звону, не взірая ні на какія 
затрудненія. Что мнѣ нужды, что проізведенія корень віденъ 
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не будетъ? СтараЕтся лі о кореняхъ все обшчество пішушчіхъ, 
которымъ невозможно пісать безъ правілъ ортографіческіхъ; 
а основательнѣйшія і лехчайшія ортографіческія правіла на 
одномъ токмо звонѣ утверждаются. Вся польза проісходітъ 
отъ кореней ученымъ людямъ, которыі онымі іногда доказыва- 
ютъ прямой знаменованІЕ слова, во время случаюшчіхся спо- 
ровъ. Но ученый человѣкъ, прі такомъ случаи, можетъ оное 
слово напісать однажды і по проізведенію, Ежелі уже оно пі- 
шется по звону, і тѣмъ доказать прямую его сілу. Сверьхъ 
того, звонъ выговора нашего толь бліско отъ проізведенія 
отлучаЕТСя, что почітай съ німъ непосретственно вмѣстѣ сто- 
ітъ. Всегда въ такіхъ случаяхъ вмѣсто б, выговарівается п; 
вмѣсто в, ф; вмѣсто д, т; вмѣсто ж, ш; вмѣсто з с; но б, в, 
д, ж, з съ п, ф, т, ш, с, кровноЕ родство, такъ сказать, імѣ- 
ютъ, длятого что каждая пйра однімъ і тѣмже органомъ 
проізносітся, какъ б съ п, а такъ і прочІЕ пары. Тогораді, Едваль 
можно сказать, что въ нашіхъ проізводныхъ трудно будетъ на- 
ходіть корень ученому человѣку, Ежелі пісать іхъ по звону. 

Прізнаваюсь, вторая часть сопротівленія сільняе, і стоітъ 
твердо протівъ звона. Ібо іное есть плодъ (ігисіиз), а іное 
плотъ (гаііз). Но многоль найдется такіхъ словъ? Можно увѣ- 
ріть, что шчітая іхъ въ лексіконѣ нарошно, нікто не обочтется; 
а сколькобъ кто і мыслію хотѣлъ іхъ прідумать, не надѣюсь 
чтобъ онъ вышелъ ізъ десятковъ. Однако, находятся такія 
слова. Тогораді, пускай оні пішутся, для разлічія, не по звону. 
Сіе не нарушітъ обшчаго прйвіла, которое твердітъ, по самому 
своему большому распространенію, чтобъ пісать по звону; а не 
нарушітся оно длятого, что не много такіхъ словъ, і потому, 
хотя і не могутъ оні включены быть въ немъ, но не могутъ же 
вму і чувствительнаго здѣлать ушчерба: нельзя сказать, чтобъ 
не пелоЕ было море, когда ізъ него возмется боченокъ воды. 
Чтожъ дѣлать, когда і нашъ языкъ какъ всѣ прочіі, нѣкото- 
рыя імѢетъ ізъятія врассужденіі ортографіі. Съ другой стороны, 
можно также і сіі слова, кажется, пісать по звону: ібо не одно 
токмо пішется кэкое слово, но всегда і прежде его, і послѣ 
находится іхъ нѣсколько въ кругѣ содержанія. Такъ, не імѢетъ, 
кажется, быть нікакова замѣшанія въ содержаніі, когда напі- 
шется слово плодъ по звону: плотъ, который въ моемъ саду 
выросъ сего лѣта, я самъ оный і съелъ\ а плотъ бревенъ, 
сплоченный на охтѣ, сплавленъ рѣкою до десятыя лінѣі. 
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Відіте, г. м., что сільное оное сопротівленш органіческой 
ортографіі, не такова есть состоянія, чтобъ оно отражено быть 
не могло. Но я думаю, что вся сіла всѣхъ сопротівленій мо- 
жетъ лучше въ слѣдуюшчую нужду превратіться, і -предлагать 
что многія слова, напісанныя по звону, дікі будутъ сначала 
очамъ россійскімъ, прівыкшімъ оныя відѣть не по звону ізо- 
браженныя. Такъ напрімѣръ какъ въ старой, такъ і въ новой 
печаті, ей слова пішутъ, обшяій, а не опшяій по звону; указъ, 
а не укасъ; предпояітаю, а не претпояітаю; средство, а не 
сретство; сродство, а не сротство; і прочія подобныя і мно- 
гія. I понеже нужда сія утверждавтся на угожденіі, і снісході- 
тельствѣ токмо: то і я не весьма толь грубъ, чтобъ всему 
обшчеству не хотѣлъ угождать; однако не такъ, чтобъ я сію 
ортографію почіталъ праведною: я ея отдаю на волю каждому 
пісателю, да і самъ себѣ подобныяжъ прошу вольності , 1 для- 
того что я і самъ многія Ешче словй пішу не по звону,* но по 
обыкновенію. Сіе токмо содержу во всемъ распространена, что 
та ортографія совершенно правільная, которая одні только 
наблюдаетъ звоны. Впрочемъ, много уже і такіхъ словъ 
которыя въ новой печаті ізображаются по звону: а отмала 
помалу, будетъ і то, надѣюсь, что і всѣ словй імѣютъ пісаться 
также. Не давно Ешче, какъ і пішемыя нынѣ по звону 
въ гражданской печаті слова, нйчалі такъ пісаться: Ежелі къ сімъ 
введеннымъ прідадутся Ешче, а къ тѣмъ вшче прібавятся нѣко- 
торыя; то со временемъ і всѣ не будутъ дікі глазамъ нашімъ, 
какъ уже не дікі тѣ сталі, которыя нынѣ въ употреблена! 
Правду сказать, Ежелібъ у насъ нѣсколько госпожъ здѣлаліеь 
автор амі; [какъ то Франція хвалітся Скудершю 2 , Дацшрою 3 , 
дела Сюзою; і другімі, Голландія Марівю Шурманною; древняя 
Греція своею Сапфою 4 ] тобъ скоряЕ правильнѣйшая сія ортогра- 
фія ввелась, а не іеправная древняя вывелась: ібо я прімѣтілъ 
ізъ нѣкоторыхъ дамскіхъ піеемъ, что онѣ больше наблюдаютъ 
звоны въ составленіі своіхъ словъ, хотя нѣкоторьш ізъ ніхъ 
. і проізводятъ за надлежашчіі предѣлы сіі звоны тѣмъ что звоны 

1 Напс ѵепіат реіііпі^ие сіаті^ие. Ногці. аг*. рое*. 

2 Французская писательница М. Зсисіегу (1607—1701). (Ред.) 

«Анна Лефевр, по мужу Дасье (Оасіег), известная перевод- 
чица многих классиков, в том числе Гомера (1654 — 1720). (Ред.) 

і Знаменитая древнегреческая поэтесса, жившая в конце VII и первой 
половины VI в. до н. э. (Ред.) 
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ставятъ точнаго подлінно своего выговора, какімъ они состав- 
ляютъ нѣкоторыя словй но составленіи сіе бываетъ іногда 
неісправноЕ, напрімѣръ, міласлівая вмѣсто мілостівая, і 
прочія. 

Теперь намѣрілся я вамъ, г. м., предложіть о нѣкоторыхъ 
ортографіческіхъ обыкновеніяхъ, которыя токмо одінъ я упо- 
требляю, і такъ что не токмо не въ указъ всѣмъ прочімъ інако 
сіе самоЕ пішушчімъ, но Ешче і предан въ полную волю каж- 
даго пісателя. 1) Я пішу нынѣ всѣ тѣ склады двумя токмо 
согласнымі, которыі по проізведенію состоятъ тремя предъ 
гласною, ілі двугласною: ібо тѣмъ образомъ мы іхъ точно всѣ 
выговаріваЕмъ. Напрімѣръ, иічаслівый, вмѣсто шчастлівый; 
срогій, вмѣсто строгій, да і слово сіе, будучі польское, про- 
ісходітъ отъ славенскаго суровый. 2) В сложныхъ, а не въ про- 
стыхъ словахъ, которыхъ сложеніи начінаЕтся предлогамі, ілі 
надглаголіямі какімі, кончашчіміся на гласную, і сэмое слаган- 
мое слово также съ тоя точно гласныя начінаЕтся, гласную 
букву у предлога, ілі у надглаголія отнімаю. Напрімѣръ, 
вобиіче, вмѣсто вообшче, собшченіе, вмѣсто сообшченів, перво- 
бразный вмѣсто первообразный: ібо сімъ образомъ слова безъ 
раззѣванія выговаріваются лехче і пріятнѣй; а знаменованія, 
і всея своея сілы лішены не бываютъ. Но і кто у насъ нынѣ 
выговаріваитъ пріідіте, вмѣсто прідіте? 3) Глаголы, конча- 
шчііся на ся, а особліво отложітельныі, ижелі въ сіхъ глаго- 
лахъ послѣдняя буква предъ ся есть гласная, ілі двугласная, 
пішу на съ, напрімѣръ, надѣюсь, вмѣсто надѣюся; боюсь, вмѣсто 
боюся: сіе распространяю я токмо до дѣЕпрічастій, какъ надѣ- 
ясь, боясь, а до прічастій німало не касаясь, какъ, надѣюиі- 
чійся, боявшійся. Прічіну сему моему употребленію не іную 
могу прівесть, какъ токмо пріятность выговора. Впрочемъ, всѣ 
такіі глаголы въ стіхахъ можно вполнѣ пісать, вжелі мѣра того 
требуЕтъ. 4) Предлогі сказательнаго падежа, о, объ такъ упо- 
требляю, что первый ставлю предъ словамі начінаюшчіміся 
согласнымі буквамі, а другой предъ такімі, которыя начінаются 
гласнымъ Напрімѣръ, о небѣ, объ Ангелахъ-, о землѣ, объ 
Егіптѣ. Прічіна сему, убѣжанів отъ непріятнаго зѣванія. Од- 
нако предъ словамі, немъ, ней, ніхъ, должно ставіть объ, для 
того что въ сіхъ словахъ буква (н) находітся непріродная, но 
раді прятнаго слуху звона: сіі словй попріродѣ долженствовал! 
быть, емъ, Ей, іхъ. 5) Глаголы отріцательныі, і многіі другіі 
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слова, імѣюшчія предъ собою предлогі, ілі кэкіе другій часті 
слова, і по обшчему обыкновенію, отсылаюшчіі удареніи на тѣ 
предлогі, ілі другій часті слова, такъ что буттобъ оні слож- 
ныя былі, будучі однако несложныя, пішу сімъ образомъ, 
тоесть, ставлю сілу надъ отріцаюшчею, ілі другою какою часті- 
цею, а между частіцамі, і самымъ словомъ, провожу горізон- 
тально кор от інькую палочку, въ ізъявленІЕ того, что сіі слова 
несложныя, а выговаріваются какъ сложныя, съ однімъ ударе- 
ніемъ. Напрімѣр: нё-былъ, нй-ізбу, подъ-гору, вмѣсто, не былъ, 
на ізбу, подъ гору. 6) Понеже по свойству нашего языка такъ 
іногда случактся, что предъ однімъ іменемъ два предлога по- 
лагаются, ізъ которыхъ первый коего падежа требуитъ, въ 
томъ оное імя і находітся: то, между двумя такімі предлогамі, 
ставлю я по горізонтальной же коротінькой палочкѣ, объявляя 
чрезъ то, что оное слово есть несложноЕ. Напрімѣръ: ізъ-за 
ргькі, ізъ-подъ стѣны. 7) Чтожъ до частіцъ, бы, бъ; же, жъ; 
лі, ль : то казалось бы мнѣ, что целыЕ сіі частіцы лучше ставіть 
раздѣльно отъ іхъ предъідушчіхъ, а сокрашченньіЕ соЕдінен- 
но. Напрімѣръ: желалъ бы я; ябъ желалъ. Онъ же; оніжъ. 
Возмогутъ лі, возмогліль. Прітомъ, казалось бы, что сііжъ 
частіцы не худо пісать цельньш тогда, когда предідушчеЕ іхъ 
кончітся согласною, кромѣ дабы; а сокрашченньш, когда пре- 
дідушчеЕ окончеваЕтся гласною, какъ: моімъ бы, моібъ; ва- 
шімъ же, вашімжъ; сказываютъ лі, сказываетсяль. Однако, 
все сіе отдаю всѣмъ наволю. 8) Словй, состояшчія ізъ разныхъ 
частей, а берутся оні въ содержаніі за надглаголія, лучше, 
кажется, пісать соЕдіненно, длятого что такія словй означаютъ 
одну токмо ідею. Напрімѣръ: ктомужъ, подвечеръ, поутру, 
врассужденіі, длятого, потому, посему наносітельно; [с не по 
тому зесипдит Шид, і по сему зесипдшп кос]. Слѣдовательно, 
і сдругой стороны, а не съ другой стороны.. Но і сіе какъ 
всякому отдаю наволю, такъ і самъ часто по сей же поступаю 
вольності. 9) Всякъ ізъ пісателей вѢдэетъ, что начало пері- 
одовъ, также і собственныя імена долженствуютъ, по сілѣ 
обшчаго обыкновенія, пішемы быть пропіснымі, тоесть большімі 
літерамі; іногда сіежъ дѢлэется въ прілагательныХъ мѣсто- 
іменіяхъ, і іменахъ наріцательныхъ, когда засвідѣтельствуЕтся 
какой особѣ почтеніе 
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ЧАСТЬ III. 


316. 

Рос. . . . я . . . такъ вамъ проізведу чістый нашъ обшчій вы- 
говоръ, отъ свойства нашіхъ согласныхъ, что подлінно вамъ 
будетъ пріятно 

322. 


Рос. Прежде нежелі пріступлю къ неложным, какъ мнітся, 
прйвілам на согласные буквы, должно мнѣ повторіть вамъ 
обстоятельнѣе, но вкратцѣ, о нѣкоторых премѣнах гласныхъ 
і двугласныхъ въ выговорѣ нашемъ. I такъ, врассужденіі сіхъ 
надобно пбмніТь 1) что въ московскомъ выговорѣ всѣ (о) не- 
ударяЕМЫі за (а) проізносятся . Прімѣръ: малакд вмѣсто 
молоко. Сіе наблюденіи есть безъ ізъятія, да і не я его вдѣ- 
лалъ, но нѣкто ізъ нашіхъ весьма довольнаго ученія человѣкъ, 
котораго я къ себѣ дружбу почітаю. 2) что нѣкоторыі ( а ) 
неударяЕМЫі, проізносятся въ простомъ выговорѣ за (е): 
а когда оні своего звона і безъ ударенія не лішаются; то 
можно думать отчасті, что коренный (а) въ тѣхъ словахъ 
Есть ударяемый, ілі сей (а). Есть (о). Прімѣр: чесы за часы, 
празнествб отъ празную; предлагаю, предложілъ, предлогъ. 
Наблюденіи сіе подвержено ізъятіямъ. 3) Что самый простый 
нашъ выговоръ (е) ударяемыя, ілі лучше (в) ударяемыя, не- 
большой часті, мѣняетъ на двугласную (ід): а когда і съ уда- 
реніемъ не мѣняетъ; то вѣроятно можно думать, что 
въ тѣхъ складахъ у потребляемо было сперва у насъ ударяемое 
(е): когдажъ (е) славенское ударяемоЕ і понынѣ, мѣняется 
въ нашемъ на (я) ударяемовжъ; то съ велікою вѣроятностію 
можно сказать, что ісстарі у насъ въ такіхъ словахъ (е) 
былі (в) ударяемыя. Подтверждается сіе нѣкоторьімі 
языкамі отъ славенскаго проісшедшімі. Прімѣръ: зовідтъ за 
зовётъ; ілі лучше за зовгьтъ; вѣрно за верно; меня, тебя, се- 
бя за менё, тебё, себё, вмѣсто менѣ, тебѣ, себѣ. 4), что (і) 
коренныя і больше неударяемыя, часто въ нашемъ выговорѣ 
преврашчаются въ (е) гласныя. Прімѣръ: пѣвчей за пѣвчій, 
начінаней за начінаній. 5), что (я) больше неударяемыя, пе- 
ремѣняются въ нашемъ нынѣшнемъ выговорѣ часто на (е) 
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неударяЕмыяжъ. Прімѣръ: лѣдунка за лядунка кнѣіня за княі- 
ня, ілі княгіня. 6) что коренныя (е) неударяемыя мѣняются 
частожъ въ простонародномъ выговорѣ на (і). Прімѣръ: 
сказываітъ, повелѣваітъ, приказ ываітъ, за сказываетъ 
повелѣваетъ, приказываетъ. 7) что (ы) коренное нашего 
языка многажды, преврашчавтся въ (о). Прімѣръ: оной, ко- 
торой, ізвѢсной, за оный, который, ізвѢсный. 8) НапослѢдок, 
надобно помніть, что нѣтъ ніЕдінаго у насъ слова, которое 
начіналосъ бы съ (ы): также і что какъ (о) не мѣняется 
въ (у) і протівно, такъ і (іо) въ (ю) і протівно. Ізъ сіхъ на- 
блюденій втораго, третіяго, четвертаго, пятаго, шестаго, седь- 
маго, і осьмаго я могу назваться первымъ прімѣчателемъ, для 
того я ні у кого ізъ нашіхъ понынѣ о семъ не слыхалъ. 

Впрочемъ, г. м., сіі наблюденія, кромѣ перваго не моего, 
не толь генеральны, чтобъ многімъ не подлежалі выключеніямъ, 
і прітомъ не столько і важны, чтобъ объ ніхъ многожъ ста- 
раться надлежало: по сймой большой часті такой выговоръ 
есть неісправный, і отъ праведнаго чістаго всеконечно удалів- 
шійся. Однако, могутъ оні нѣкоторый подать свѣтъ къ опредѣ- 
ленію нашіхъ удареній, какъ мнѣ кажется. 

Но не обінуясь доношу; я почітаю за нѣчто ізрядноЕ і по- 
лезной выговоръ нашъ, состэвляемый согласнымі нашімі бук- 
вами можетъ быть по самолюбію, для того что поістіннѣ не 
знаю, чтобъ кто прежде меня выдумалъ сіе, и проізвелъ 
въ дѣло по возможності. Будежъ кто былъ прежде меня; то со- 
вѣсно могу увѣріть, что нікто мнѣ о семъ нікогда не токмо 
трудовъ своіхъ не собшчалъ, но і не вспоміналъ, такъ что 
все предлагэЕмов посемъ вамъ отъ меня, проізведено токмо 
моімі одного давнышнімі уже о томъ размышленіямі, а объем- 
летъ оно едвэль не весь нашъ чістый, і справедливый выговоръ 


336. 

Рос. Самыхъ главныхъ прйвілъ, касаюшчіхся до чістаго 
нашего выговора только два, которыя не імѣютъ нікакбва ізъя- 
тія; толь оні генеральны! 

I. 

Выговоръ россійскій соедіняетъ мяхкіе буквы с мяхкімі, 
а твердые съ твердыми 

т 


Сія есть прічина, что мы выговаріваЕмъ сіі словй напрімѣръ 
б всславіе, од б і в сію , істекатъ, зъ болѣзнію , ншпъ хоромамі , 
опіиіть, потсылаю, претпочелъ, восхітілъ, ніскій, рассуждаю , 
вмѣсто пішемыхъ смотря на корень, безславіе, отбіваю, ізгпе- 
катъ, съ болѣзнію, надъ хоромамі, обшітъ, подсылаю, пред- 
почелъ, возхітілъ, нізкій, разсуждаю. 

Прічемъ, сіе надлежітъ прімѣчать, что всегда коренная 
буква господствуетъ надъ другою, і дѢлэетъ ея того класса, 
котораго она сама, тоесть мяхкая, ілі твердая. 

И. 

Слова, кончашчіяся на мяхкіе согласные, хотя чрезъ (ъ) 
отолшчаЕМЫя ілі отончаваЕМЫя, чрезъ (ь), россійскій вы- 
говоръ всѣ окончаваЕтъ на твердыя буквы. 

По сей прічінѣ, сіі пішемыя словй, напрімѣръ, бобъ, пет- 
ровъ, порогъ, вредъ, мужъ, образъ, рогъ, мы выговариваЕмъ, 
бонъ, петрофъ, порохъ, вретъ, мушъ, о брасъ, рокъ. 

Два сіі, толь небольшія прйвіла, объемлютъ весь нашъ 
чістый нынѣшній выговоръ. Слѣдуюшчія правіла, которыхъ бу- 
детъ съ пять шесть, касаюшчіхся также до нашего выговора, 
положатся за нѣкоторыя воспослѣдованія ізъ сіхъ двухъ. 

III. 

Ізъ средніхъ буквъ, двѣ первые пары, а іменно (лр) (мн), 
лучше соЕдіняются съ мяхкімі; а послѣдняя (цч), охотное 
съ твердыми хотя впрочемъ і съ тѣмі, і съ другімі безраз- 
борно і не протівно выговору соЕдіняться могутъ всѣ трі 
пары. 

Прімѣръ 1. 

влагаю лучше, нежелі флагаю; 
врачъ лучше, нежелі фрачъ; 
обманъ лучше, нежелі опманъ ; 
іздавна лучше, нежелі ісдафна. 

Прімѣръ 2. 

офца лучше, нежелі овца; 
что лучше, нежелі чдо. 
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Прімѣръ 3. 

Непротівножъ і флагъ, і прахъ, і хмель, і снестъ ; также 
і цвѣтъ, і чванъ. 

Прі семъ надлежітъ прімѣчать, что коренною, ілі характе- 
рістіческою буквою, всегда бываЕтъ въ словѣ средняя буква. 

IV. 

Буквы, (д) ілі (т), предъ (ц) ілі (к); (з) ілі (с), предъ (ж) 
ілі (ш), всегда сліваются съ (ц) ілі (к), съ (ж) ілі ( ш ). 

Прімѣръ. 

Пішется молодца , говорітся молоцца. 

Пішется прітка, говорится прікча. 

Пішется прІЕЗЖій, говорітся прІЕЖЖІй. 

Пішется вѳсшествІЕ, говорится в ошшествів. 

V. 

Буквы, (дз) ілі (дс), (тз) ілі (тс) предъ какоюбъ ні-былі 
согласною, іскезаютъ, а вмѣсто себя оставляютъ букву .(ц) 
въ складіъ. 

Прімѣръ. 

Пішется персідскій, Егіпетскій. 

Говорится персіцкій, Егіпецкій. 

Равнымъ образомъ і вездѣ індѣ. 

VI. 

Буквы (ж) ілі (з), ілі- (с) предъ (к), всегда преврашчаются 
въ (ш). 

Прімѣръ. 

Надобнобъ в озможчі, говорімъ возмошчи 
безчінів бешчінів. 

счастія шчастІЕ. 

Відіте, г. м., что которыі утверждаютъ, бутто буква сла- 
венская (щ) есть наші (сч), тѣ протівъ нашего выговора ут- 
верждаютъ: буква (ч) толь не любітъ отлучаться отъ (ш), что 
въ простомъ выговорѣ почітай всегда, будучі предъ (н), сама 
ізмѢняется въ (ш) какъ: нарошно, прошно; за нарочно, проч- 
но, і прочая.' Сія есть і прічіна, что (шча) імя буквы нашея, 
вдѣлалась у насъ за славенскую, (шта), а по імені буквы і вы- 
говоръ. 
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VII. 

Буква (к) предъ (х) і (г), ожесточается въ (х) въ пред- 
логахъ: а такъ чаю і індѣ, вжелі Есть у насъ сего составле- 
нія слова. 

П р і м ѣ р ъ. 

Пішется къ кому, къ королю, къ Граматамъ, 

Говорітся хъ кому, хъ королю, х ъ Граматамъ. 

VIII. 

Буквы (ж) (ч) (ш) веліков імѣютъ сопротівленів соЕді- 
няться съ двугласнымі, также і съ знакомъ отонченія (ь). 

П р і м ѣ р ъ. 

жалость, а не жялость. 
часть, а не чясть. 
шатеръ, а не шятеръ. 
жестокъ, а не жѣстокъ. 
челюсті, а не чѣлюсті. 
шесть, а не шѣсть. 
вешчъ говорітся, а не вешчъ. 
чудо, а не чюдо. 

Сія есть прічіна, что по буквахъ сіхъ слѣдуюшчев (е) уда- 

ряЕМОЕ, которому было по большой часті надлежало премѣ- 

/\ 

няться въ (Іо). обрашчаЕтся по большой же часті въ (о), какъ 
пріжогъ вмѣсто пріжёг, начол вмѣсто начёлъ, ушолъ вмѣсто 
ушёлъ. Прісемъ надлежіть гнать і сіе, что нѣтъ у насъ на- 
шіхъ словъ, въ которыхъ бы буквы (г. х.) (г. к.), соедінялісь 
спреді съ двугласнымі. 5а сімъ, тѣмъ бітчеломъ, г. м., устоялъ 
лі я вамъ въ словѣ? 

ПИСЬМО 

въ которомъ содержится рассужденіе о стихотво- 
реніи, понйнѣ на свѣтъ изданномъ отъ автора 
двухъ одъ, двухъ трагедій, и двухъ эпистолъ 

писанное 

отъ пріятеля къ пріятелю 
1750. 


Извѣстно мнѣ, что вы имѣете въ вашей Библіотекѣ Траге- 
дію Хорева: прѳшужъ по внятнѣе ея благоволить читать. Прежде 
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всего вы изволите усмотрѣть, что премногое множество Іамби- 
ческихъ его Г ексаметровъ въ составѣ своемъ порочныхъ, тѣмъ 
что пресѣченія не означаютъ они Іамбовъ; а означать онымъ 
въ Іамбическихъ Гексаметрахъ необходимо надобно; имъ вопер- 
выхъ сама природа дала сіе совершенство, для того что Іамби- 
ческій Гексаметръ состоитъ изъ двухъ Триметровъ, а первѣйшая 
мѣра, по которой полное число стопъ опредѣленныхъ въ стихъ 
познавается безъ прибавки и убавки одного слога, всякому 
Іамбическому стиху есть мужескій стихъ, такъ какъ Хореи- 
ческому женскій: ибо перваго стиха стопй кончится долгимъ 
слогомъ, а втораго краткимъ; сіе знающему очень ясно. Слѣ- 
довательно, разбивъ Гексаметръ Іамбическій мужескій на-два 
Триметра, въ обоихъ на концѣ непремѣнно надлежитъ быть 
іамбу. Правда сія сама собою мечется въ глаза, такъ что хо- 
тябъ ей и не искать причины. Второе, первый сихъ Іамбиче- 
скихъ стиховъ изобрѣтатели всегда пресѣченіе считаютъ Іамбомъ 
на своемъ языкѣ. Должно знать, Государь мой, что Іамбиче- 
скій стихъ Гексаметръ есть стихъ особливо Нѣмецкаго стихо- 
творенія, равно какъ и всѣ прочій Іамбическіи стихи: къ намъ 
они введены съ обрасца стихотворенія употребляемаго помяну- 
тымъ народомъ. Того ради, изъ премногихъ Авторовыхъ Гекса- 
метровъ, находящихся въ Хоревѣ, въ Гамлетѣ, и въ Эписто- 
лахъ, и не имѣющихъ въ пресѣченіи Іамба, напримѣръ изъ Хо- 
рева сіи, 

Отецъ Твой воинствомъ | весь городъ окружаетъ, 

Щедрота позная | разгнѣванныхъ небесъ, 

Смѣшенна съ казнію | и лютою напастью 

Хотя и нѣкую | часть вольности имѣю, 

и всѣ прочій, сколько ихъ ни обрѣтается, порочны по составу 
своему. Я уповаю, что сего Господинъ авторъ не чаялъ, чтобъ 
кто могъ сіе стихамъ его въ порокъ поставить; но онъ изво- 
лилъ какъ въ сложеніи такбва своего Гексаметра обмануться, 
такъ, если и думалъ, что то не порокъ, и что въ порокъ не 
будетъ поставлено, то онъ помышлялъ несправедливо, для того 
что сей порокъ очень есть великъ, и чистому сложенію стиховъ 
весьма вредителенъ. Отъ Автора часто многій слыхали какъ 
онъ говаривалъ о себѣ, что то онъ подлинно отецъ Россійскаго 
стихотворства: однако, невозможно его отнюдь назвать и вот- 
чимомъ: ибо какъ количество Россійскихъ стиховъ, а сіе есть 

196 

Ч 


самое въ нихъ основаніе, и по оному Хореическій первый стихъ 
на нашемъ языкѣ, такъ и Ямбическій по томужъ введенному 
уже Тоническому количеству, есть не его, для того что прежде 
правильный стихи начали быть употребляемы, нежели еще онъ 
зналъ, что Хорей и что Іамбъ. Не онъ же ввелъ и сочетаніе 
стиховъ: съ самаго еще начала новаго нашего стихотворенія 
объ немъ было уже упомянуто, званіе ему дано, и въ пѣсен- 
кахъ дѣйствительно употреблено; а въ важное сочиненіе ввелъ 
его первый, и расплодилъ Іамбическихъ Одъ сочинитель. Чтожъ 
осталось, чемубъ былъ нашъ Авторъ отцомъ въ нашемъ сти- 
ховъ составленіи? Есть онъ, но пасынкомъ нашего стихотво- 
ренія: ибо оно у него и составомъ, и сочиненіемъ, и гладкостію 
не родное: гдѣ гдѣ выскочитъ хорошій стихъ въ его сочиненіяхъ. 

Посмотримъ же теперь Трагическую и Эпистолярную его 
рѣчь. Но какую я въ ней вижу неравность? Вижу совокупно 
высокость и нискость, свѣтлость и темноту, надменіе и трусость, 
малое нѣчто приличное, а премногое непристойное; вижу точный 
хаосъ: всежъ то не основано у него на Грамматикѣ, ина сочи- 
неніи нашихъ исправныхъ книгъ, но на площадномъ употреб- 
леніи. Вопервыхъ, худо онъ умѣетъ словй выбирать: ибо пи- 
шетъ въ Трагедіяхъ опять за паки, этотъ за сей, эта за сія, 
это за сіе. Не исправно кончитъ средняго рода имена во мно- 
жественномъ числѣ, какъ то озёры за озёра, достоинствы за 
достоинства, воздыханіи за воздыханія, братіевъ за братій, по- 
дозрѣніевъ за подозрѣній, правилы за правила, правы за права, 
слѣдствіевъ за слѣдствій, б латы за блата, желѣзы за желѣза, 
дѣйствіи за дѣйствія, нещастіевъ за нещастій, посольствы за 
посольства, отсутствіевъ за отсутствій. Всѣ подобныя оконча- 
нія въ именахъ пишутъ такіи писатели, кои не тщатся о Грам- 
матической исправности; но Автору нашему, какъ краснаго 
слога писателю, должно тщаться о всей красотѣ языка. Не 
чувствуетъ онъ при разборѣ словъ оныхъ, кои худо въ важное 
сочиненіе полагаются, для того, что гнусное нѣчто по упо- 
требленію означаютъ, и соединяютъ, какъ то блудя, вмѣсто за- 
блуждал, какоебъ, вмѣсто какое, а (бъ) или (бы) можно от- 
носить к инымъ частямъ слова: то тронуть его, вмѣсто при- 
весть в жалость, за Францусское іоисѣег, толь странно и 
смѣшно, что невозможно словомъ изобразить. Вы можете тот- 
часъ почувствовать неблагопристойность сего слова на нашемъ 
языкѣ изъ околичности. Въ Трагедіи Гймлетѣ, говоритъ у 
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Автора женщина именемъ Гертруда, въ дѣйств. II въ явл. 2 что 
она 

И на супружню смерть не тронута взирала. 

Кто изъ нашихъ не приметъ сего стиха въ слѣдующемъ разу- 
мѣ, именножъ, что у Гертруды супругъ скончался не познавъ 
ея никогда, врассужденіи брачнаго права, и супруговъ! долж- 
ности? Однако Авторъ мыслилъ не то: ему хотѣлось изобра- 
зить, что она нимало не печалилась объ его смерти. Того ради 
надлежало-было ему написать такъ сей стихъ: 

И на супружню смерть безъ жалости взирала. 

При томъ, вводитъ нашъ Авторъ въ свои сочиненія неупотреби- 
тельныя слова, какъ то въ послѣдок за на послѣдок, не вре- 
мянно за не на время мгновенно за во мгновеніи, отколѣ въ 
Гамлетѣ за откуду, надвела за навела в Хоревѣ, бремянило 
за отягощало, сугублю за усугубляю, мѣчтуйся за мечтайся, 
жесточе за жесточае, или жесточайше, изъ нова за изъ новаго, 
или просто новаго; умѣряй, умѣряючи, не знаю за что полагаетъ. 
Многіе онъ рѣчи составляетъ подлымъ употребленіемъ, какъ то, 
паденье за паденіе, отмщенье за отмщеніе, желанье за желаніе, 
воспоминанье за воспоминаніе; такъ оружье, сомнѣнье, понятье, 
безумье, Офелью, Полонъя, за Офелію, Полонія, и прочіе пре- 
многіе. Настоящія дѣепричастія за прошедшія пишетъ по пло- 
щадному, какъ то, премѣня вмѣсто премѣнивъ и премѣнивши, 
увидя за увидѣвши, усладясь за усладившись, утомя за уто- 
мивши, и прочія. Многіе Метафоры употребляетъ несвойствен- 
ные, какъ то низвергнуться въ плѣненіе, таинство пронзить, 
ярость внемлешь, бить милу сурово; и при томъ многіежъ 
вводитъ такъ называемый Катахризисы, какъ то, въ народы, 
смерть метать, кидать въ вѣтры знамена: ибо все сіе та- 
кова рода, какъ у Горація, бѣжать рысью и вскачь на долгой 
палкѣ. Мило очень нашему Автору непостоянное употребленіе 
словъ, какъ то индѣ ево, а индѣ на него, индѣ ея, а индѣ ее; 
индѣ свѣтъ, какъ то пребудь надъ градомъ свѣтъ! О свѣтъ 
останься здѣсь! а индѣ светъ, какъ то, света край, и во 
многихъ еще мѣстахъ. Сюдажъ принадлежитъ и разновидное 
сочиненіе, какъ то индѣ не то меня летитъ, а индѣ не вѣ- 
нецъ мне летитъ. Сколькожъ у Автора Солецисмовъ, то есть, 
ложныхъ сочиненій, и составовъ словамъ; того и счесть почи- 
тай невозможно. Но малое изъ едва объятнаго вамъ здѣсь 

198 


предлагаю. Пишетъ онъ, скажите за скажете, услыишлось за 
услышалосъ, увидючи за увидячи, слышил за слышал, остав- 
шей за оставшейся, не принуждай мнѣ то себѣ сказать, за не- 
принуждай меня, скиптръ свой во зло вмѣняешь, за скиптръ 
твой, мнѣ вѣрности давно ихъ внутренну явятъ, за мнѣ вѣр~ 
ности давно внутренность свою являютъ, пустите убѣжать 
мнѣ васъумрети нынѣ за пустите, чтобъ я побѣжалъ отъ васъ 
умереть теперь, пусть кровію моею напьется вранъ въ лѣсахъ, 
за пусть крови моея напьется, Велькаромъ свобожденъ не- 
чаянно темницы, за Велькаромъ свобожденъ нечаянно изъ тем- 
ницы, отъ третьей онъ стрѣлы падущъ не могъ встать болѣ, 
за отъ третьей онъ стрѣлы упадши, бѣгутъ безъ Памяти Па- 
дутъ съ коньми съ горъ въ воды , за бегутъ безъ памяти, па- 
даютъ ; имѣть мужество на мѣсто своево, за имѣть мужество 
вмѣсто своего, скрыться грозныхъ тучъ, за отъ грозных тучъ, 
съ юности моей, за отъ юности моея, иттить изъ градскихъ 
стѣнъ, за сходить съ градскихъ стѣнъ, или итти изъ-за градскихъ 
стѣнъ, сѣтуешь въ смятеніи своемъ, за сѣтуешь въ смятеніи 
твоемъ, виню часть века своево, за виню часть вѣка моего 
какой ты помощи, Княжна, желаетъ мной, за какія ты помощи , 
Княжна, желаетъ от меня, слабости свои могла я побѣждати, 
за слабости мои, взыти въ Царскій одръ, за взыти на Царскій 
одръ, на чью онъ жизнь алкалъ; но на жизнь алкать, сочинено 
весьма странно: ибо глаголъ алчу есть самостоятельный, и 
/ не правитъ никакимъ падежемъ, то есть, говорится просто 
алчу. Пусть прочтетъ Авторъ посланія Святаго Апостола Павла 
то и увидитъ во многихъ мѣстахъ мою правду, а свою преве- 
ликую погрѣшность. Увидитъ онъ, что есть тамъ: аще алчетъ 
врагъ твой; до нынѣшняго часа и алчемъ, и овъ алчетъ, аще 
кто алчетъ, навыкохомъ и насыщатися и алкати, не взалчутъ 
ктому. Во всѣхъ сихъ мѣстахъ глаголъ алчу стоитъ самостоя- 
тельно, какъ то называютъ наши Грамматисты. Напослѣдокъ 
есть въ Гамлетѣ у Автора и молящая тебѣ за молящая 
тебя. Знаю, что Авторъ сей Солецисмъ исправилъ на листочкѣ 
между погрѣшностями. Но достовѣрно знаюжъ, что сіи погрѣш- 
ности не Типографскіе, но природно Авторовы: ибо я самъ 
моими глазами видѣлъ, что въ рукописномъ подлинникѣ пи- 
санномъ Авторовою рукою стояло молящая тебѣ; въ послѣд- 
немъ печатномъ листѣ исправленномъ Авторовою рукою, и 
подписанномъ къ печати, было молящая тебѣ; знаю и сіе, 
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что по напечатаніи Авторъ взялъ къ себѣ книшки съ молящая 
тебѣ. но послѣ, какъ уже сказано было отъ добраго человѣка 
нѣкоторому изъ его пріятелей, что Гамлетъ напечатанъ съ мо- 
лящая тебѣ, и съ поборникъ вмѣсто противникъ, о чемъ 
ниже, а сей его пріятель ему самому сказалъ, что то знатное 
очень погрѣшеніе: то тогда уже нашъ Авторъ узналъ, что онъ 
грубо ошибся, да и гдѣ не такъ? и для того просилъ, чтобъ 
листочикъ напечатанъ былъ съ погрѣшностями исправленными. 
Однако не дерзнулъ онъ на томъ листочкѣ написать такъ: 
Типографскіе погрѣшности; но поставилъ просто, погрѣш- 
ности, для того что онѣ не Типографскіе, но его собственные. 

Вотъ же вамъ теперь. Государь мой, не правопись, но кри- 
вопись Авторова, какъ то, времянъ за временъ, сонце за солнце 
серце за сердце, преждній за прежний, горячность за горя- 
честъ, куды за куда, туды за туда, таво каво, за того 
кого, грамота за грамата, окрововленномъ за окровавлен- 
номъ, светъ, во светѣ семъ, не свету, за свѣтъ, во свѣтѣ 
семъ, не свѣту, клянусь, кляну за кленусь, клену, рас- 
товатъся, за раставатъся, со всемъ, за совсѣмъ, притчи- 
ною за причиною, ибо отъ глагола чиню, и предлога при, ка- 
су за косу, сетуй за сѣтуй, приемлъ за пріемлю, для того 
что во всѣ наши Ортографіи принято, чтобъ предъ гласными 
Писать (і) а не (и). Но мнѣ вѣроятно кажется, что къ сей 
кривописи далъ причину подобія Автору Волтеръ: ибо сей 
первый изъ Французовъ нйчалъ писать, Ргап?аіз, ап ё 1аіз, вмѣсто 
ігап?оіз, ап§1оіз хотя впрочемъ Волтеръ Трагикъ великое имѣ- 
етъ основаніе такъ писать; но нашъ авторъ такъ же Трагикъ 
только что не хочетъ видѣть перемѣны въ ономъ предлогѣ’ 
когда онъ и при сложеніи, буттобъ литера (і) принятая въ сіи 
мѣста не тогожъ была у насъ звона, что (и). Но вся сія мѣ- 
лочь насторону: должно видѣть ложныя знаменованія, данныя 
отъ Автора словамъ, а сіе происходитъ отъ того, что’ Авторъ 
отнюдь не знаетъ кореннаго нашего языка Славенскаго. Пишетъ 
онъ коль производя отъ подлаго коли, за когда и ежели, весь- 
ма неправо и развращенно, какъ то въ слѣдующемъ его стихѣ: 

Не такъ, свирѣпая, коль толь твой вреденъ взглядъ. 

Всякъ бы подумалъ по словамъ, что въ семъ стихѣ коль 
толь соотвѣтствующіе себѣ взаимно частицы, ежелибъ разумъ 
стиха допускалъ такъ думать, для того что тутъ коль взято 
200 


за когда. Такъ же и сіе: колъ любишь, такъ скажи. Всякъ 
подумаетъ, что разумъ тутъ сей, колъ много любишь, такъ 
и скажи. Однако Авторъ разумѣетъ сіе: когда любишь, то 
скажи. И по сему, коль за когда полагается отъ Автора лож- 
но, потому что коль значитъ колико. Пишетъ же Авторъ, от- 
селѣ за отсюду, не зная, для того что отселѣ значитъ от- 
нынѣ. Пишетъ онъ область за власть ложножъ, какъ то 
какую область ты имѣешь надомною, а говоритъ сіе Оснельда 
Хореву дѣйст. I. явл.: 3. стр.: 15. Пишетъ онъ и довлѣютъ, за 
долженствуютъ, какъ то не ихъ примѣры, намъ во браняхъ 
быть довлѣютъ: однако слово довлѣетъ, значитъ .довольно 
есть, а не должно есть. Но славное въ Гамлетѣ слово по- 
борникъ, въ дѣйст. II въ явл. I выговоренное Клавдіемъ, сколько 
въ ложномъ знаменованіи употреблено, столько и въ смѣшномъ, 
для того что сіе показываетъ, что или Авторъ мало бываетъ 
в церьквѣ на великихъ вечерняхъ, и на всенощныхъ бдѣніяхъ, 
или бываетъ да не тогда, когда первый гласъ поется: ибо 
инако, тобъ Авторъ могъ услышать въ Богородичнѣ начинаю- 
щемся Всемірную славу, что слово поборникъ значитъ не про- 
тивника, но защитника, и споспѣшника. Слѣдовательно, Ав- 
торъ употребилъ сіе за противника, говоря, 

Се Боже предъ Тобой сей мерскій человѣкъ, 

Который срамотой одной наполненъ вѣкъ, 

Поборникъ истинны, безстыдныхъ дѣлъ рачитель, 

крайно въ ложномъ знаменованіи. Впрочемъ, поправлено сіе 
слово у Автора на листочкѣ между погрѣшностями: однако, 
я васъ, Государь мой, удостовѣряю по самой истиннѣ о семъ его 
исправленіи тѣмъ же точно, что я вамъ донесъ прежде о мо- 
лящая тебѣ, то есть, что Автор тогда уже узналъ свое по- 
грѣшеніе, когда ему о томъ сказано и доказано было; а самъ 
онъ сея смѣшныя погрѣшности отнюдь не чувствовалъ. Но 
какъ онъ и исправилъ? Вы думаете, что онъ прямо поставилъ 
вмѣсто поборника противникъ? Весьмабъ онъ сдѣлалъ пра- 
вильно, ежелибъ поправилъ такимъ образомъ, для того что, 
противникъ, тожъ самое имѣетъ количество и удареніе скла- 
довъ, что и поборникъ. Но нашъ Авторъ поставилъ на листо- 
чкѣ рушйтель, вмѣсто поборникъ, то есть, такое слово онъ 
поставилъ, которое у насъ не употребительно. Будебъ было 
нарушитель илибъ разрушитель-, тобъ могло быть изрядно. 
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■Сіе то называется по Украински, поправиться съ печи на лавку. 
Съ другой стороны, въ той же Клавдіевой молитвѣ стишокъ 
сей къ Богу, принудь меня, принудь прощенія просить, мнѣ 
нѣсколько подозрителенъ; но я оставляю рассуждать о разумѣ 
православія его Богословствующимъ; они знаютъ, что содѣйст- 
віе Божіе съ дѣйствами человѣческія воли не бываетъ никогда 
по принужденію, токмо по предваренію, по наклоненію, и по 
возбужденію къ добру, и по удерживанію, и отвращенію отъ 
зла: инако, погиблабъ наша свободная воля, кою мы всѣ внутрь 
нашея совѣсти ощущаемъ. Къ словамъ употребленнымъ 
въ ложномъ же знаменованіи отъ Автора принадлежитъ и то, что 
въ Гамлетѣ въ I дѣйст. въ явл: 2. говоритъ Гертруда сыну 
своему, чтобъ онъ бѣжалъ отъ тѣхъ мѣстъ, на которыхъ они 
находились, ибо подъ ними, говоритъ она, твердь трясется. 
Но кто Славенскій нашъ языкъ знаетъ; тотъ совершенно вѣ- 
даетъ, что чрезъ слово твердь разумѣется у насъ Греческое 
слово, атерщца, и Іргіада, Латинское іігшашепіиш, а Францус- 
ское іігтатепі, то есть небо: слѣдовательно, кто говоритъ, подъ 
ними твердь трясется. Однако, Авторъ помнилъ, можетъ быть, 
что у насъ положено во Псалмѣ 103: основаяй землю на твер- 
ди ея. Того ради, вы скажете, можно было ему твердь по- 
ложить за Землю, и потому говорить право, подъ ними твердь 
трясется. Нѣтъ, Государь мой, не можно: ибо сіе, основаяй 
землю на тверди ея, по Гречески, съ чего наше переведено, 
такъ чтется: 'О 0зр.г).'.шѵ тгу ру етгі атшяіаѵ аотт^, тоесть, осно- 
ваяй землю на крѣпости, на непоколебимости, на неподвиж- 
ности, на неиспроверженіи, на безопасномъ утвержденіи, на 
безвредномъ стояніи ея-, для того что Греческое, съ отрица- 
тельною частицею, слово АЕФА’АЕІА сіи всѣ наши слова зна- 
читъ, понеже утвердительный глаголъ ояарш, есть по нашему, 
испровергаю; и слѣдовательно въ нашемъ онаго Псалма пере- 
водѣ слово твердь, взято не само за себя, и не въ точномъ 
его знаменованіи, но за крѣпость, за утвержденіе, за. столбы, 
за подпору, и за подставку: словомъ за твердость, или за 
твердыню основанія. Подтверждается сіежъ самое и Францус- 
екимъ переводомъ. Автору вразумительнѣйшимъ: тамъ стоитъ: 
II а іопбё Іаіегге зиг зез Ьазез; то есть, онъ основалъ землю на ея 
грунтахъ, а не положено зиг зез ііппатепіз то есть, на ея 
твердяхъ. Изъ всего сего только можно въ пользу Авторову 
заключить, чтобъ хотя онъ и не всеконечно въ лоясномъ зна- 
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менованіи употребилъ слово твердь ; однакожъ оно у него 
всеконечно не родное, но, чтобъ такъ сказать, пріемышъ, такъ 
что, безъ сего моего объ немъ изъясненія, никто изъ знающихъ 
основательно нашъ языкъ, не можетъ не принять онаго за небо, 
и за твердь небесную въ Авторовомъ сочиненіи. У Автора нашего 
въ Трагедіяхъ его и склоненіе именъ, въ составѣ косвенныхъ ихъ 
падежей, есть новое и необыкновенное: пишетъ онъ часто любови 
за любви-, да и сіе слѣдующее заразовъ, вмѣсто заразъ, глаз- 
ми за глазами, тожъ свидѣтельствуютъ. Чтожъ до удареній; 
то премногое множество ихъ совершенно развращенныхъ: онъ 
ихъ натягиваетъ на іамбы такъ, какъ Іамбу по мѣрѣ стиха быть 
нельзя. Такимъ образомъ у него напримѣръ неправо ударяется 
вреднѣйшій, за вреднѣйшій-, освирѣпѣлъ, за освиргьпѣлъ; раз- 
рушилъ за разрушилъ; важнѣйше, за важнѣйше; изыдите, за изы- 
дите; кромѣ, га кромѣ; мечное, за мёчное; сіежъ слово противъ, 
пишетъ онъ непостоянно противъ и противъ-, но первое удареніе 
есть неправое. Не знаетъ Авторъ такъ же, когда и надглаголія на- 
добно кончить на ( яе ), и когда на (ѣе), свидѣтель сему слово въ 
Хоревѣ бесчинняе за бесчиннѣе-, ибо яе въ семъ словѣ есть 
неударяемое, и потому должно ему быть на [ѣе). Впрочемъ, что 
у него значитъ накры; того я не знаю, да не знаютъ и многій, 
коихъ я о семъ знаменованіи спрашивалъ: по обстоятельству 
можно догадываться, что то бубны, однако толь сіе не по на- 
шему, что можно сказать развѣ по Чухонски. Слово сіе упо - 
треблено въ Хоревѣ въ III. дѣйст. въ явл. I, а говоритъ Кію 
Сталверхъ. 

Зовущіе на смерть по накрамъ громки бои, 

Являютъ каковы Россійскіе герои. 

Но на что еще сіи слѣдующій два гриба въ борщ, говоря 
по Украински, для ради, вмѣсто одного ради, или одногожъ 
для} Какъ Ода, такъ и Трагедія не терпитъ площадного упо- 
требленія. Авторъ нашъ не почитаетъ же знать за порокъ, что 
онъ почитай непосредственно кончитъ свои стихи иногда однимъ 
звономъ Риѳмы. Есть у него въ одномъ мѣстѣ въ Хоревѣ жен- 
ская Риѳма помогати побѣждать, а черезъ два стиха муже- 
скія Риѳмы, тогожъ звона исполняти, утоляти. Однако у до- 
брыхъ стихотворцовъ едва сіе позволяется чрезъ десять сти- 
ховъ. Малъ еще сей порокъ для Автора: онъ и одинъ и тотъ 
же стихъ двѣмя Риѳмами означаетъ, можетъ быть для показанія, 
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что онъ умѣетъ изъ одного Гексаметра два Триметра здѣлать. 
Стихъ сей есть слѣдующій: 

Перестань мнѣ въ томъ пенятъ, и перестань вздыхать . 
Подлинно, не весьма богата сія Риѳма; да и Авторово искусство 
не очень обильно: онъ Трагическую свою любовь и самъ назы- 
ваетъ шутками, говоря въ Оснельдиной персонѣ: 

Какое слѣдствіе любовнымъ вижу шуткамъ. 

Не споримъ, Трагическая любовь есть шутка; однако Трагиче- 
скому Автору, какъ представляющему бутто важное дѣло, не 
надлежало ея называть шуткою: ибо подлинно любовь есть 
очень не шутка, да и смотрители хотя знаютъ, что все то есть 
въ Трагедіи притворно, однако полагаютъ важною правдою. Но 
вотъ у Господина Автора и точное противословіе въ семъ слѣ- 
дующемъ стихѣ, который положенъ въ третіемъ Хорева дѣй- 
ствіи, во второмъ явленіи, а говоритъ его Астрада: 

Противься только въ томъ поборно естеству. 

Как? Госпожа Астрада велитъ противиться не противно 
естеству! Но что сіе значитъ? Можетъ ли кто противиться 
естеству, и въ тожъ самое время быть ему безъ сопротивленія? 
Знать что Авторъ хотѣлъ симъ подражать Августа Кесаря обыкно- 
венному присловію атгго&е Рра$г<о<; (іезііпа Іепіе) то есть, спѣши не 
спѣшно. Казалось бы, что Авторъ взялъ слово поборно за против- 
но, какъ то и Гамлетовъ у него поборникъ взятъ за противникъ. 
Но въ семъ знаменованіи, какой будетъ разумъ въ ономъ стихѣ? 
протився только въ томъ противно естеству. Мать земля! 
Такъ ясно Авторъ сочиняетъ, что не возможно и разума пош- 
лаго доискаться иногда въ его сочиненіи! Впрочемъ, сколькожъ 
весь сей Астрадинъ совѣтъ Оснельдѣ непороченъ врассужденіи 
чистоты нравовъ; о томъ донесу я вамъ, Государь мой, ниже. 
Какъ то ни есть; однако сходноль съ обстоятельствомъ, что 
Хоревъ во II. дѣйст. въ явл: б, прося у Боговъ себѣ смерти 
гозоритъ, чтобы они еыняли изъ рукъ его кровавый мечъ, когда 
еще онъ не выходилъ противъ Завлоха на выласку, и зовущіе 
по накрамъ громки Боги не являли еще тогда, каковы Герои 
Россійскіе. Чѣмъ же мечъ Хоревовъ былъ при семъ случаѣ 
обагренъ? Поистиннѣ Авторовыми чернилами, и тѣми еще не 
орѣшковыми и безкамедными. Авторъ какъ в Одахъ, такъ и въ 
Трагедіяхъ полагаетъ не стихи за стихи, сіе значитъ, что онъ 
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полагаетъ иногда простые строчки съ превеликія торопливости, 
ибо въ Хоревѣ дѣйст. III. явл. I, стихъ сей, 

Хотя смерть въ (во?) глазахъ ево, онъ зритъ 

бесстрашнымъ бкомъ, 
есть токмо строчка съ Риѳмою, а не стихъ: въ немъ цѣлый 
складъ есть лишній въ первомъ полстишіи, и потому первое 
полстишіе, есть не полстишіе, но членъ Прозаическаго Періода. 
Чтобъ сему стиху быть стихомъ; то надобно ему быть слѣдую- 
щему: 

Хоть смерть въ глазахъ ево, онъ зритъ бесстрашнымъ оком. 

Напослѣдокъ, за что ни примешся въ Авторовомъ сочиненіи 
врассужденіи словъ и изображеній, все то находишь такъ по- 
рочное, и неискусное, что нельзя того изобразить. Онъ никакбва 
отнюдъ не имѣетъ искусства въ употребленіи, и въ избрании 
рѣчей. Свидѣтельствуетъ въ Хоревѣ V. дейст. явл: 3. когда Кій 
проситъ, пришедъ въ крайнее изнеможеніе, чтобъ ему подано 
было сѣдалище. 01 рассужденіе слѣпаго мудрованія. Знаетъ 
Авторъ, что сіе слово есть Славенское, и употреблено въ 
Псалмахъ за стулъ: но не знаетъ, что Славенороссійскій языкъ, 
которымъ Авторъ все свое пишетъ, соединилъ съ симъ словомъ 
нынѣ гнусную идею, а именно то, что въ писаніи названо у 
насъ афедроном. Слѣдовательно, чего Кій проситъ, чтобъ ему 
подано было, то пускай самъ Кій, какъ Трагическая персона 
введенная отъ Автора, обоняетъ. Такое точно во всемъ Авто- 
рово искусство! 

НАУКА 

о 

СТИХОТВОРЕНІИ И ПОЭЗІИ 
съ французскихъ стіховъ 
БОАЛО-ДЕПРЕбВЫХЪ 
стіхамижъ. 

Пѣснь первая. 

Вотще трудится всякъ продерзосный Писатель 
Достичь до высоты, и быть Стіховъ издатель; 

Когда въ него съ небесъ духъ тайно есть не влитъ, 

1 Когда въ свѣтъ не рожденъ звѣздою онъ Піитъ: 

і Тч пііііі іпѵііа йісез Іасіе вие Міпегѵа. Ногаі. агі. роеі. ѵ. 385. 
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Природный смыслъ его всегда и тѣснъ и скуденъ, 
Фебъ для него есть глухъ, и Пёгазъ также труденъ. 

О! вы, которы толь, горя такимъ огнемъ, 
Стараетесь о томъ и нощію и днемъ, 

Не рвитесь посему бесплодно надъ Стіхами, 

Ни емлите за смыслъ охоту пѣть стопами: 

Обмана бойтесь, коль къ тому бъ онъ ни манилъ, 

И рассмотряйте умъ, способность равно силъ. 


Когдабъ что ни писать, хоть важно, хоть смѣшно. 
Чтобъ съ разумомъ всегда быть Ріѳмѣ заодно: 

Ихъ ненависть вотще, какъ кажется, другъ къ другу; 
Тому есть та раба, должна казать услугу. 

Къ исканію ея трудъ надобенъ спервй. 

Потомъ ту находить, привычка ужъ рѣзвё: 

По Разуму себя лехко та обращаетъ. 

И не скудя ни чемъ, его обогащаетъ. 

Но будетъ какъ въ ничто; въ упрямствѣ та кружитъ, 

А Смыслъ, чтобъ ту поймать, за нею въ слѣдъ бежитъ. 
Любитежъ Разумъ вы; твореній бы убранство 
Имѣло отъ него всю драгость и пространство. 


Хотитель заслужить, чтобъ любовались вами? 
Старайтесь различать слогъ непрестанно сами, 

Стіль равный, и всегда единъ имѣяй гласъ, 

Вотще блеститъ очамъ, онъ усыпитъ тотчасъ. 

Читаютъ мало всѣхъ рожденныхъ скучить вдвое, 

Что на одинъ напѣвъ поютъ, какъ Столповое. 

Блаженъ, кому дано способность такъ имѣть, 

Что можетъ въ низъ и въ верьхъ, по смѣхъже дѣло пѣть! 
Есть книга небу та и всѣмъ чтецамъ любима, 

А продавцу всегда съ охотою платима. 


Вы пойте лучше Пѣснь. Всѣ будьте просты дѣльно; 
Безъ спеси высоки, румяны не презѣльно. 

Кладите предъ чтецовъ, что любитъ общій духъ; 

А къ гладкости вездѣ да строгъ вашъ будетъ слухъ. 
Чтобъ смыслъ всегда въ Стіхѣ, сѣкущій рѣчь собою, 
Полстишію велѣлъ при знакѣ стать къ покою. 


„і Въ Хореѣ женскомъ, слогъ есть долгій оный знакъ* 
„А въ мужескомъ, конецъ Хорея просто такъ: 

„Въ Іамбѣжъ обоемъ Іамбъ сѣчетъ художно. 

„Кто не блюдетъ сего, тотъ падаетъ тутъ ложно. 
„Имѣющій шесть, и пять мѣръ, тѣ сѣкутъ; 

„Всѣ прочій сего Стіхи ужъ не брегутъ. 

„Чтожъ не сѣченъ Іамбъ, Хорей, есть пятимѣрный; 

„Тотъ вольностію Стіхъ и въ краткомъ всемъ невѣрный. 

Смотрите, гласной такъ въ путибъ своемъ спѣшить. 
Чтобъ гласноюжъ на томъ ея не раздражить: 

Есть шастіе, избрать чтобъ рѣчи сладкогласны. 

Бѣжать въ літерахъ долгъ злыхъ скоповъ, тѣ бесчасны: 
Хоть благородно мысль и Стіхъ изображенъ; 

Не могутъ милы быть, какъ слухъ есть раздраженъ. 


2 Ласкатель каждый вдругъ нелѣпо возглашаетъ, 
Въ восторгъ его Стіхъ всякъ конечно восхищаетъ: 
Все сладко, все красно, противныхъ нѣтъ рѣчей; 
Онъ скачетъ, и потокъ слезъ точитъ изъ очей, 


Излишними онъ васъ возноситъ похвалами. 

Но правда не спѣшитъ стремительно словами. 

8 Всякъ не преклоненъ, есть другъ истинный всегда 


1 Сихъ осми Стіховъ, отмѣченныхъ двойчатками, во Францусскомъ Авторѣ 
нѣтъ. Они сюда внесены для составленія Россійскихъ Стіховъ. О семъ бу- 
детъ предложено ниже въ способѣ къ Сложенію нашихъ Стіховъ. 

2 Ти вей бопагів, вей ^иі<і бопаге ѵоіев сиі, 

N 01110 аб ѵегвив ІіЪі іасіоз бисеге ріепит 
Ьаеііііае, сІатаЪіі епіт, риісге, Ъепе, гевіе, 

Раііевсеі вирег Ыв, еііат вііІІаЬіі ашісів 

Ех осиііз гогет, ваііеі, іипбеі, ребе іеггат. 

Ш, ^иі сопбисіі ріогапі іп іипеге, бісипі, 

Еі (асіипі ргоре ріига боіепііѣив ех апіто: (віс) 

Оегівог ѵего ріив Іаибаіоге тоѵеіиг. 

Ногаі. ЛЬІб. ѵ. 426. 


г С}иіпсіі1іо ві яиіб гесііагев, соггі§е, вобев, 

Нос, аіеЪаі, еі ѣос; тоііив іе ровве пе§агез, 

Вів, Іегчие ехрегіит ііивіга, беіеге іиЪеЪаі, 

Еі гааіе іогпаіов ілсибі геббеге ѵегвив.- 

Ѵіг Ьопив, еі ргибепв ѵегвив гергекепбеі іпегіез, 

СиіраЬіі битов, іпсотріів аіііпеі аігига 
Тгапзѵегво саіато ві^пиш, ашЬіііова гесібеі 
Огпагаепіа, рагига сіагіз Іисега баге со§еі, 

Агеиеі атЬіеие бісіит шиіапба поіаЬіі 

Ногаі. Лэіб. ѵ. 438. 
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Не дастъ покоя вамъ за худо никогда 
Порочитъ красоты мѣста всѣ обнажении; 

И 'шлетъ Стіхи, гдѣ быть, не такъ расположении. 
Здѣсь осуждаетъ онъ надменный словъ Эмфазъ, 
Тамъ нё-любъ смыслъ ему, а далѣе и фразъ. 
Грамматіческій чинъ не много тутъ есть мраченъ; 
Тотъ обоюдный гласъ ясняе не означенъ. 

Такъ говоритъ всегда, кто вѣрный вам есть друг! 

ФРАНЦУЗСКИЙ ОРИГИНАЛ 

СЬапі I. 

С’езі еп ѵаіп яи’аи Рагпаззе ип іётёгаіге аиіеиг 
Репзе сіе І’агі без ѵегз аііеіпбге Іа Ьаиіеип 
5’іі пе зепі роіпі би сіеі Гіпііиепсе зесгёіе, 

5і зоп азіге еп паіззапі пе Га іогтё роёіе, 

Оапз зоп §ёпіе ёігоіі іі езі іоиригз сарШ: 

Роиг Іиі РЬёЬиз езі зоигб, еі Рё§азе езі гёііі. 

О ѵоиз бопс ^иі, Ьгйіапі б’ипе агбеиг рёгіііеизе, 
Соигег би Ьеі езргіі Іа саггіёге ёріпеизе, 

НаПег раз зиг без ѵегз запз ігиіі ѵоиз сопзитег, 

М ргепбге роиг §ёпіе ип атоиг бе гітег: 

Сгаі^пех б’ип ѵаіп ріаізіг Іез ігошреизез атогсез, 

Еі сопзиііег іоп^іетрз ѵоіге езргіі еі ѵоз іогсез. 

Риеіяие зи]'еі яи’оп ігаііе, ои ріаізапі, ои зиЫіше, 
<3ие іоиригз 1е Ьоп зепз з’ассогбе аѵес Іа гіте: 

Ь’ип 1’аиіге ѵаіпетепі Из зетЫепі зе ѣаіг; 

Ьа гіте езі ипе езсіаѵе, еі пе боіі ди’оЬеіг. 

Ьо^и’а Іа Ьіеп сЬегсЬег б’аЬогб оп з’ёѵегіие, 

Ь’езргіі а Іа ігоиѵег аізётепі з’ЬаЬііие; 

Аи ]ои§ бе Іа гаізоп 8апз реіпе еііе іІёсЬіі, 

Еі, Іоіп бе Іа §ёпег, Іа зегі еі ГепгісЬіі. 

Маіз Іогзди’оп Іа пё§И§е, еііе беѵіепі геЬеІІе, 

Еі роиг Іа гаіігарег 1е зепз соигі аргёз еііе. 

Аітех бопс Іа гаізоп: ^ие іои^оигз ѵоз ёсгііз 
Етргипіепі б’еііе зеиіе еі Іеиг Іизіге еі Іеиг ргіх. 

Ѵоиіег-ѵоиз би риЫіс тёгііег Іез атоигз, 

5апз сеззе еп ёсгіѵапі ѵагіег ѵоз бізсоигз. 

Ип зіуіе ігор ё§а! еі іоиригз ипііогте 
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Еп ѵаіп Ьгіііе & поз уеих, іі іаиі ^и’і1 поиз епбогте. 

Оп Ш реи сез аиіеигз, пёз роиг поиз еппиуег, 

<Эиі іоиригз зиг ип іоп зетЫепі рзаітобіег.' 

Неигеих яиі, сіапз зез ѵегз, заіі сі’ипе ѵоіх 1ё§ёге 
Раззег сіи &гаѵе аи сіоих, би ріаізапі аи зёѵёгеі 
5оп Ііѵге, аітё би сіеі, еі сЬёгі без Іесіеигз, 

Езі зоиѵепі сЬег ВагЬіп епіоигё б’асЬеіеигз. 

Ргепех шіеих ѵоіге іоп. Зоуег зітріе аѵес агі, 

ЗиЫіте запз ог§иеі1, а§гёаЫе запз іагб. 

К’оіігег гіеп аи Іесіеиг цие се яиі реиі Іиі ріаіге 
Ауег роиг Іа сабепсе ипе огеіііе зёѵёге: 

Сие іоиригз бапз ѵоз ѵегз 1е зепз соирапі Іез тоіз, 
Зизрепбе ГЬётізіісЬе, еп та^ие 1е героз. 

Оагбег яи’ипе ѵоуеііе к соигіг ігор ЬЗіёе 
N6 зоіі б’ипе ѵоуеііе еп зоп сЬетіп Ьеигіёе. 

II езі ил Ьеигеих сііоіх бе шоіз Ьаггаопіеих. 

Риуег без шаиѵаіз зопз 1е сопсоигз обіеих: 

Ье ѵегз 1е тіеих гетріі, Іа ріиз поЫе репзёе 
N6 реиі ріаіге к 1’езргіі Ч иапб 1’огеіііе езі Ыеззёе. 

11п Паііеиг аиззіібі сЬегсЬе ё зе гёсгіег: 

СІ^ие ѵегз чи’іі епіепб 1е іаіі ехіазіег. 

Тоиі езі сЬагшапі, біѵіп: аисип шоі пе 1е Ыеззе; 

И ігёрщпе бе ріе, іі ріеиге бе іепбгеззе; 

II ѵоиз сошЫе рагіоиі б’ё1о§ез іазіиеих: 

Ьа ѵегііё п’а роіпі сеі аіг ітрёіиеих. 

ип за§е аші, іоиіоигз гі§оигеих, іпіІехіЫе, 

8иг ѵоз іаиіез іатаіз пе ѵоиз Іаіззе раізіЫе: 

II пе рагбоппе роіпі Іез епбгоііз пё§1і§ёз, 

II гепѵоіе еп Іеиг Ііеи Іез ѵегз таі аггап§ёз, 

И гёргіше без тоіз ГатЬіііеизе етрЬазе; 

Ісі 8епз сЬо^ие, еі ріиз Іоіп с’езі 1а рЬгазе. 

Ѵоіге сопзігисііоп зетЫе ип реи з’оЬзсигсіг; 

Се іегте езі ё^иіѵо^ие, И 1е іаиі ёсіаігсіг. 

С’езі аіпзі яие ѵоиз рагіе ип аті ѵёгііаЫе. 

(По изданию Оеиѵгез де Воііеаи. Поиѵеііе 
ёЛШоп соп/огте аи Іехіе доппё раг М. Веггуаі- 
Заіпі-Ргіх, аи&пепіё раг М. СН. Оідеі. Рагіз, 
Оагпіег / гёгез ёсШеигз.) 


14 Обнорский и Бархударов 
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ГОРАЦІЯ ФЛАККА 
ЭПІСТОЛА КЪ ПІЗОНАМЪ 
О СТИХОТВОРЕНІИ И ПОЭЗІИ 


съ латінскихъ стіховъ 
прозою. 

Писатели! выбирайте равную силамъ вашимъ матерію, и чрезъ 
долгое время обращая ея рассматривайте, чего понесть не мо- 
гутъ, и что рамена ваши снесть имѣютъ. Кому удастся выбрать 
по своимъ силамъ дѣло, тотъ не будетъ имѣть недостатка 
въ краснорѣчіи, того также не оставитъ и чистый порядокъ 
въ расположеніи. Доброта и красота порядка въ семъ состоять 
имѣетъ, или я обманываюсь, чтобъ предлагать токмо то, что 
прилично дѣлу, а иное многое на другое откладывать время: 
чтобъ надлежащее любить, а неприличное презирать Автору 
обѣщанныя целыя Поэмы. Притомъ, въ словахъ рассудительны 
и осторожны, вы весьма можете изобразить рѣчь, когда знае- 
мое слово новымъ здѣлаете чрезъ соединеніе съ другимъ. 


Піитамъ должно или Полезное, или Забавное, или совокуп- 
но и то предлагать, отъ чего можетъ произойти Добро въ 
жизни, и также оное, что сильно есть Увеселить. Вы о чемъ 
ни имѣете сочинять наставленіе, старайтесь быть краткимъ, 
дабы тотчасъ то затвердили понятный разумы, и вѣрно бъ 
въ памяти содержали: ибо все излишнее вонъ выплываетъ источ- 
никомъ, что будете вымышлять ради увеселенія, тобъ весьма 
подобно было правдѣ, дабы не все, что баснь предлагаетъ, 
принималось за сймую истину, и чтобъ она, изъ утробы насы- 
тившіяся волшебницы живымъ младенцемъ, не извлекла его 
паки живаго. 


Какова живопись, такова Поэзія: есть такая, которая вамъ 
блиско смотрящимъ понравится; есть и такая, коя полюбится 
далеко отстоящимъ. Иная любитъ темное мѣсто; иная желаетъ 
при свѣтѣ быть видима, которая не боится тонкія остроты су- 
дящихъ. Сія угодила токмо однажды; но другая десятью по- 
вторенная угодить имѣетъ. 

Кто не обучился дѣйствовать оружіемъ, тотъ въ поле вои- 
номъ не выходитъ. Также, кто не умѣетъ играть мячомъ, ме- 
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тать въ верьхъ блюдцо, гонять кубарь, или четыреспичное 
колесно, тотъ за все сіе и не принимается, опасаясь громкаго 
посмѣянія отъ многихъ сонмовъ вкругъ обстоящихъ людей. 
Должно и тому равный имѣть страхъ, кто не способенъ 
къ сочиненію Стіховъ, однако дерзаетъ. А чегобъ ради ему не 
дерзать? Особливо, ежели онъ самъ господинъ, благородный, 
конному римскому Дворянству положенную сумму денегъ Рос- 
ціевымъ уставомъ имѣетъ? и притомъ, живетъ и служитъ без- 
порочно? Пускай же такой безпорочный, изволяетъ быть по- 
рочнымъ Піитомъ. Но вы ничего и не произносите и не слагайте, 
ежели въ васъ нѣтъ къ тому способности: сіе да будетъ въ 
васъ рассужденіе, и сіе токмо мнѣніе всегда. 


Чтожъ до васъ, то вы, хотя васъ дарятъ, хотя вы сами 
желаете подарить кого нибудь, не извольте къ Стіхамъ сочи- 
неннымъ отъ васъ приводить Ласкателя: ибо тотчасъ закричитъ: 
хорошо, изрядно, нельзя лучше. Иногда онъ поблѣднѣетъ при 
другихъ, и слёзы распуститъ; то запляшетъ, то ногою станетъ 
топать въ землю. Равно какъ тѣ приговариваютъ и мечутся, 
почитай подобно всѣмъ сердцемъ сокрушающимся, кои нанима- 
ются по мертвымъ плакать во время погребенія: такъ насмѣш- 
никъ, всегда больше истиннаго Хвалителя движется. 


Ежели вы станете слагать Стіхи, и сочиненный предъ кѣмъ 
нибудь читать; то смотрите, чтобъ васъ не обмануло чье сердце 
лисьимъ лукавствомъ утаенное, буде жъ бы вы что читали 
Квінктілію-Вару; то твердо знаю, что онъ бы вамъ такъ говорилъ: 
сіе, или то, мой другъ, исправьте. Но еслибъ вы ему представляли, 
что вы не можете здѣлать лучше, и что дважды и трижды 
покушались безъ всякаго успѣха: однако онъ бы всегда чернить 
велѣлъ, и худо сработанный Стіхи вновь перековать на нако- 
вальнѣ. А когдажъ бы вы ревнительнѣе защищать устремились 
ваши погрѣшности, нежели оные исправить; то онъ больше ни 
слова, ни суетнаго и тщеславнаго не приложилъ бы труда, 
оставилъ бы васъ безъ Соперника любить себя и ваше сочиненіе. 

Добрый и разумный человѣкъ, неискусный Стіхи осудитъ, 
похулитъ жестокій, неукрашенный замѣтитъ чорнымъ знакомъ, гор- 
дыя украшенія отъиметъ, темныя мѣста изъяснить принудитъ, дву- 
смысленныя обличитъ, и всѣ означитъ, которыя должно пере- 
мѣнить... 


14 * 
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ЛАТИНСКИЙ ОРИГИНАЛ 


38 Зитііе таіегіат ѵезігіз, ^иі зсгіЬШз, ае^иат 
ѴігіЬиз, еі ѵегзаіе діи, ^иід іегге гесизепі, 

(Зиід ѵаіеапі Ьишегі. Сиі Іесіа роіепіег егіігез, 
Ыес іасипдіа сіезегеі Ьипс, пес Іисідиз опіо. 
Огсііпіз Ьаес ѵігіиз егіі еі Ѵепиз, аиі е§о іаііог, 
ІЛ іат пипс дісаі іага пипс деЪепііа сіісі, 
РІегаЦие «іИІегаі еі ргаезепз іп іетриз отіііаі. 

Іп ѵегЬіз еііат іепиіз саиЛ^ие зегепсііз, 

Нос атеі, Ьос зрегпаі ргошіззі сагіпіпіз аисіог. 
Біхегіз е^ге^іе, поіит зі саііісіа ѵегЬит 
48 КескіісЗегіі іипсіига поѵиш. 

333 Аиі ргодеззе ѵоіипі, аиі деіесіаге роеіае, 

Аиі зішиі еі іисипсіа еі Мопеа сіісеге ѵііае. 
^иіс^иі<і ргаесіріез, езіо Ьгеѵіз; иі сііо сіісіа 
Регсіріапі апіті досііез, іепеапЦие іісіеіез: 

Отпе зирегѵасиит реепо сіе ресіоге тапаі. 

Рісіа ѵоіиріаііз саиза зіпі ргохіта ѵегіз, 

Ыес, ^иос1сип^ие ѵоіеі, розсаі зіЬі іаЬиІа сгесіі; 
340 Ыеи ргапзае Ьатіае ѵіѵит риегигп ехігаЬаі аіѵо. 


379 Ьидеге диі пезсіі, сатрезігіЬиз аЬзііпеі агтіз, 
Iпс1осіиз^ие рііае сіізсіѵе ігосЬіѵе ^иіезсі1, 

Ые зріззае гізит іоііапі ішрипе согопае: 

Оиі пезсіі, ѵегзиз іатеп аисіеі ііп^еге! ^иісіпі? 
ЬіЬег еі іп§епииз, ргаезегііт сепзиз е^иезі^еш 
Зитташ питтогит, ѵіііояие гешоіиз аЬ отпі! 
Ти піЬіІ іпѵііа сіісез іасіезѵе Міпегѵа; 

386 И ііЬі іидісіит езі, еа шепз. 


426 Ти, зеи допагіз, зеи ^иіс1 допаге ѵоіез сиі, 
Моіііо ад ѵегзиз ІіЬі іасіоз дисеге ріепига 
Ьаеііііае; сІатаЬіі епіт: риІсЬгеІ Ьепе! гесіеі 
Раііезсеі, зирег Ьіз еііат зііІІаЬіі атісіз 
Ех осиііз гогеш; заііеі, іипдеі реде іеггага. 

Чі, диі сопдисіі ріогапі іп іипеге, дісипі 
Еі іасіипі ргоре ріига доІепііЬиз ех апіто, зіс 
Бегізог ѵего ріиз Іаидаіоге шоѵеіиг. 

Ке§ез дісипіиг тиіііз иг§иеге сиіиіііз, 


212 


Еі іо^иеге шего, ^иет регзрехіззе ІаЪогапі, 

Ап зіі атісНіа сіі§пиз. 5і сашііпа сошіез, 

№нщиат іе іаііапі апіті зиЬ ѵиіре Іаіепіез. 

Оиіпііііо зі ^иіс1 гесііагез, Соггі^е, зобез, 

Нос, аіеЬаі, еі Ьос; теііиз іе роззе пе^агез, 

440 Віз іегдие ехрегіиш ігизіга, беіеге іиЬеЬаі, 

ЕІ шаіе іогпаіоз іпсисіі геббеге ѵегзиз. 

5і сіеіепсіеге беіісіит, яиат ѵегіеге, шаііез, 

ИиПит иііга ѵегЬит аиі орегага іпзитеЪаі іпапет, 
Оиіп зіпе гіѵаіі ^ие еі Іиа зоіиз ашагез. 

Ѵіг Ьопиз еі ргисіепз ѵегзиз гергеЬепбеі іпегіез, 
СиІраЬіі бигоз, іпсотрііз аіііпеі аігиш 
Тгапзѵегзо саіато зі§пига, атЬіііоза гесібеі 
Огпатепіа, рагит сіагіз Іисет баге со§еі, 

449 Аі^иеі атЫ§ие бісіит, шиіапсіа поіаЬіі. 

(По изданию О. НогаШ Ріассі Орега отпіа. 
Яесепзиіі еі Шизігаѵіі РгЫегІсиз Сиіі. Боегіп 
Т. II. Ейіііо ІегЫа. Прзіае, 1836). 

Басни. < 

ВОРОНЪ И ЛИСИЦА. 

Нѣгдѣ Вброну унесть сыра часть случилось; 

На дерево съ тѣмъ взлетѣлъ, кое полюбилось. 

Онаго Лисицѣ захотѣлось вотъ поѣсть; 

Для тогб, домочься бъ, вздумала такую лесть: 

Воронову красоту, перья цвѣтъ почтивши, 

И его вѣщбу еще также похваливши. 

Прямо, говорила. Птицею почту тебя 
Зевсовую впрёдки, буде гласъ твой для себя, 

И услышу пѣснь добротъ всѣхъ твоихъ достойну. 

Вбронъ похвалой надменъ, мня себя пристойну. 

Началъ, сколько можно громче, кракать и кричать, 

Что бъ похвалъ послѣдню получить себѣ печать: 

Но тѣмъ самымъ изъ его носа растворенна 
Выпалъ на-землю тотъ сыръ. Лиска ободренна 
Оною корыстью, говоритъ тому на смѣхъ: 

Всѣмъ ты добръ, мой Вбронъ: только ты безъ сёрдца 

мѣхъ 
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ЛЕВЪ ПРЕСТАРЕЛЫЙ. 

Пришедши въ старость Левъ безмѣрно слабымъ сталъ; 

А силы потерявъ чуть члены ужъ таскалъ. 

Тогда скоты его не только презирали, 

Но на него ужб и сами нападали; 

И такъ, что ужъ Оселъ въ скотахъ всѣхъ какъ холопъ 
Копытомъ улягнуть не постыдился въ лобъ. 

Хотя жъ то было Льву и по правдѣ и досадно; 

Но говорилъ: безъ силъ терпѣть мнѣ больше складно. 


ВЕШНЕЕ ТЕПЛО. 

ОДА. 

Весна румяная предстала! 

Возникла юность на поляхъ; 

Весна тьму зимню облистала! 

Красуйся все, что на земляхъ: 

Ужъ по хребтамъ холмисты горы, 

Предъ наши представляютъ взоры, 

Не бѣлый съ сыри падшій, снѣгъ, 

Но зелень изъ среды прозябшу, 

А соковъ нову силу взявшу; 

Раскованъ ледъ на быстрый бѣгъ. 

* 

Се ластовица щебетлива 
Соглядуема всѣми есть; 

О птичка свойства особлива! 

Ты о Веснѣ даешь намъ вѣсть, 

Какъ, вкругъ жилищъ паря поспѣшно, 
Ту воспѣваешь толь утѣшно: 

Мы, домъ слѣпляющу себѣ, 

Изъ крупинъ, не въ единъ слой, глинки, 
И пролагающу былинки, 

Въ восторгѣ зримъ, дивясь тебѣ. 

* 

Борей, ярившійся здѣсь свистомъ, 

Ужё замкнулъ свой буйный зѣвъ; 



Въ дыханіи теперь мы чистомъ, 
Ревущихъ бурь нестрашенъ гнѣвъ і 
Зефиры тонки возвѣваютъ, 

На розгахъ почки развиваютъ, 

Все въ бодрость естество пришло! 
Декабрьска лютость преминула. 
Прохлада майская надхнула; 

Изчезъ мразъ, и трѣскуче зло. 


Ручьи на пажитяхъ растущихъ 
Ничемъ необузданы суть, 

Крутятся тѣ въ долахъ цвѣтущихъ, 
Стремясь, пѣнъ съ белью, шумно въ путь; 
Нева кристалъ свой разбутила, 

И съ понта корабли впустила: 

Рѣка возлюблена Петромъ! 

Не твердію лежишь предъ нами, 

Гдѣ шли мы пѣше, не челнами; 
Волнуешься въ брегахъ сребромъ. 

* / 

Помона, матерь яблокъ разныхъ, 

Надежду водитъ о плодахъ; 

Пестрясь древъ листвіемъ непразныхъ, 

Въ благоуханныхъ бдитъ садахъ: 

Всякъ вертоградарь въ нихъ смѣется, 

Что медвянъ нектаръ въ грезны льется; 
Его чредитъ всѣ лозы перстъ; 

Начаткомъ силнобъ отягчились, 

Въ цвѣтъ новосадки облачились; 

Въ прививкахъ стебль цвѣстижъ разверстъ. 

* 

Духъ ощущаетъ зѣльну радость; 
Произращеніе нивъ зря; 

Церера пѣстуетъ ихъ младость, 

Обильность зрѣюшимъ даря; 

Все обѣщаетъ намъ успѣхи! 

Всѣ чаянія безъ помѣхи: 


Споспѣшность свыше поданй; 

Мы превозносимъ нашу славу. 

Поя Виновницу благъ здраву; 

Богата въ милости Она! 

* 

Лишенъ изъ всѣхъ кто благоденства, 

В ней дарованнаго съ небесъ? 

Безъ ликовства нѣтъ нощеденства; 
Среди насъ вѣкъ златый воскресъ; 
Псарь въ рощахъ намощёнъ стрѣляетъ, 
Кой въ нихъ звѣрочковъ уловляетъ: 

Но Ратникъ становится въ строй 
Для навыка, и для науки, 

Да на враговъ устроитъ руки, 

Страшитъ же зависть онъ игрой! 


Зришь, лики ходятъ испещренны 
При Вѣнценосной сей ГЛАВЪ; 
Спокойствомъ цѣльнымъ одаренны, 
Гуляютъ дружно по травѣ; 

Зришь, плаваютъ ловцы съ сѣтями, 

На плѣнъ рыбъ, житкими путями: 
Тотъ уду мечетъ въ глубину, 

Вскрай располившуся Весною; 

Влечетъ сей неводъ кривизною; 

Сакъ погружаетъ инъ ко дну. 

* 

Изшелъ и пастырь въ злачны луги 
Изъ хижинъ, гдѣ былъ чадный мракъ; 
Сѣлъ каждый близъ своей подруги, 
Осклабленный склонивъ къ ней зракъ; 
Въ свирѣль играетъ и въ цѣвницы, 
Исполнь веселій въ сѣнь зарницы: 
Тамъ караводы, въ тишь погодъ, 
Плясаніемъ своимъ красятся, 

Тамъ индѣ пѣсенки гласятся; 
Безвинныхъ много там выгодъ! 

* 
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Вина, свѣтъ пишуша красами! 

Пламеннозарно око дня! 

Кругъ, близящійся къ намъ часами! 

Рцы самъ, какъ нынѣ отъ огня, 

Тогожъ все, твоего нѣтъ жара, 

Ни расслабляющего вара, 

Да токмо льготна теплота 
Ліется ясными лучами, 

Однакъ при хладности ночами, 

А къ лѣту' паръ отверзъ врата? 

Во время сталъ оратай плугомъ 
Къ ярйнѣ бременить воловъ; 

Ихъ черствость глыбъ въ трудѣ мять тугомъ 
Бичемъ, и воплемъ нудить словъ; 

Свой грузъ хоть звать тяжелымъ смѣетъ, 
Однакъ надежду онъ имѣетъ: 

Довольство въ предню осень зритъ; 

Тѣмъ благодушенъ воспѣваетъ, 

Пѣснь токможъ часто прерываетъ; 

Самъ въ вечеръ поздно въ домъ скоритъ. 


Долгъ въ похвалу гласить животнымъ 
Суровымъ съ вида, коснымъ въ шагъ: 
Съ какимъ усильствомъ, небеспбтнымъ, 
Влекутъ въ ярмѣ тѣ рало въ махъ! 
Колико у дѣльца работы, 

И сколько уняли заботы! 

Не зная знаютъ землю драть! 

Бразды вдоль взрѣзываютъ прямо! 

Но онъ мысль утвердилъ упрямо. 

Чтобъ пашню всю въ день тотъ взорать. 


Въ чинъ зодій сихъ еще утѣха! 
Премножество явилось птицъ. 

На вѣтвь съ той вѣтви, отъ поспѣха, 
Препархиваюшихъ пѣвицъ: 


Вѣшаетъ зыкъ отъ нихъ громчайшій. 
Что ихъ жжетъ огнь любви жарчайшій; 
Отъ яркой разности гласбвъ, 

Котора всюду раздается 
Въ пріятность слуху все мятется 
Молчаніе густыхъ лѣсовъ. 

* 

То Славій, съ пламеня природна, 

Въ хврастинныхъ спутавшись кустахъ, 
Возгласностію, коя сродна, 

Къ себѣ другиню въ тѣхъ мѣстахъ 
Скланяетъ толь; хлеща умильно, 

Что различаетъ хлестъ обильно: 

То Крастель, въ обоей зарѣ, 

Супружку кличетъ велегласно, 

А кликъ сей слышится намъ красно, 
Несущійся по той порѣ. 

* 

Тамъ стенетъ Горлица печально. 

Рыдая сердца въ тѣснотѣ, 

Какъ скроетъ друга мѣсто дально; 

Сего взываетъ въ чистотѣ: 

Повсюду Жавранокъ поющій, 

И зрится вкось и впрямь снующій; 

Кипя желаньми солнце зрѣть. 
Взвивается къ верьхамъ пространнымъ, 
Путемъ бескрильной твари страннымъ, 
Такъ вьясь, не престаетъ самъ пѣть. 


Не вся тутъ узорочность вешня: 

Въ Веснѣ добръ тысящи суть вдругъ; 
Угодность сладостей намъ днешня, 
Различествуетъ тмами вкругъ: 

Летитъ Пчела въ предѣлы Флоры, 

Да тамо слёзы сѣетъ Авроры; 
Росистый съемля медъ съ цвѣтковъ. 
Во внутренность включаетъ жаломъ, 


Въ количествѣ, по силѣ, маломъ, 

О промыслъ пчельныхъ хоботкбвъі 

* 

Оттуду легкими крилами, 

Жужжаща ремжетъ вспятно Чадь; 

Свой гласъ разженшая дѣлами, 

Влетаетъ въ кровъ сотъ источать: 

Тамъ въ воскъ какъ въ закромъ многостѣнный, 
Балсамъ сливаетъ драгоцѣнный; 

Спѣшитъ и паки на урокъ, 

По кладь крупитчату, полетомъ, 

И паки, равнымъ же пометомъ, 

Пренаполняетъ чванцы въ прокъ. 

* 

Коль милы вы Цвѣтки прекрасны, 

Два чувствія сладящи въ насъ! 

Мы видѣть вашъ уборъ пристрастны, 

Мы вонность обонять отъ васъ; 

Тотъ зря очесъ не насыщаемъ, 

Уханьми силъ не истощаемъ: 

Хоть масть зерцая зримъ сто кратъ, 

Хоть пылъ вноздряемъ крины сласти; 

Всегда красы сверьхъ нашей страсти. 

Всегда есть тученъ ароматъ. 

* 

Цвѣтъ велелѣпный сей другаго, 

Тотъ благовоннѣе сего; 

Но обое во всякомъ драго, 

И нельзя оцѣнить всего: 

Ни Соломону было можно, 

Прилогъ священный святъ неложно, 

Во славѣ всей той облешись, 

Коль мнѣйшій изъ Цвѣтовъ наряденъ, 

И багрецами коль изряденъ: 

Дано, всѣмъ блескамъ въ нихъ стещись! 

* 

Любезно помышлять блаженство. 

Чѣмъ небо одарило ихъ! 



Четаль есть въ тѣхъ, или безженство. 
Но райскій родъ сѣменъ других; 

Толь красота въ Цвѣткахъ чудесна, 
Что Фебу самому прелесна: 

Изъятымъ отъ безчастныхъ доль, 

Насъ коимъ предала природа. 

А тѣми чахнутъ тмы народа. 

Единъ имъ хладъ смертельный боль. 


Превышня Благость нѣжитъ Цвѣты! 
Возмогши словом все создать, 
Непостижимыми совѣты 
Цвѣткамъ умѣетъ взрачность дать: 

Но, къ нимъ призоръ коль ни прилѣжный, 
Ихъ кратокъ мнится намъ вѣкъ нѣжный; 
Однакъ имъ долѣй, нежель мнѣ, 

Даръ жить, хоть вскорѣ погасаютъ: 

Они въ животъ свой воскресаютъ, 

При каждой съ торжествомъ Веснѣ. 

* 

Часъ, муза, возгласить прилично, 

Бряцаній лирныхъ при концѣ. 

Когда дубравно все толь слично, 

И въ многоцвѣтномъ растъ вѣнцѣ; 

То чтожъ сады здѣсь учрежденны, 

Отцемъ Великимъ насажденны, 

Гдѣ нынѣ Дщерь его Вождемъ, 

Великажъ равно, равножъ Нерва, 

Въ земныхъ богиняхъ какъ Минерва? 
Воскликни: Сѣверный Едем. 
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ТИЛЕМАХІДЫ 
КНИГА ПЕРВАЯ. 

Перечень. 

Тилемахъ препровождаемый Палладою, подъ образомъ Мен- 
торовымъ, пристаетъ, по разбитіи Корабля своего, къ острову 
богини Калипсы, печалившіяся еше объ отшествіи Одиссеевѣ, 
богиня воспріемлетъ его благосклонно, разгарается страстію 
къ нему, принося ему безсмертіе, и вопрошаетъ того объ его 
приключеніяхъ. Онъ доноситъ ей повѣствованіемъ о путешест- 
віи своемъ въ островъ Пилонъ и въ Лакедемонъ; о разбіеніи 
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Корабля своего при брегахъ Сікелійскихъ; о бѣдствии, что 
едва не закланъ въ жертву тѣнямъ Анхісіевымъ; о помощи, ка- 
кову Менторъ и онъ подали Акестію, во время нашествія вар- 
варскаго; и о благодарности сего Царя за ихъ услугу, дарова- 
ніемъ имъ Тирійскаго Судна на возвращеніе въ страну природну. 

Древня размѣра Стіхомъ пою Отцелюбнаго Сына, 

Кой, отъ природныхъ бреговъ поплывъ, и странствуя долго. 
Былъ провождаемъ вездѣ Палладою Ментора въ видѣ: 
Многожъ коль ни-страдалъ отъ гнѣвныя онъ Афродіты, 

За любострастныхъ сея утѣхъ презоръ съ омерзѣньми; 

Но прикровенна Премудрость съ нимъ отъ-всѣхъ-бѣдъ 

избавляла, 

И возвратившуся въ домъ даровала Рождшаго видѣть. 
Странноль, быть Добродѣтели такъ увѣнчанной успѣхомъ? 
Муса! повѣждь и-вину, и-конёцъ путешествій Сынбвскихъ, 
Купно, въ премѣнѣ Царствъ и- Людей, приключенія разны; 
Рцы, коль-безъ-крбтости Юноша пыщъ, безъ скромности 

дерзокъ; 

Безъ направленій стремглавъ, чуждъ-искусства безъ 

навыковъ дѣльныхъ; 
Внѣ постоянства превратенъ, и-твёрдости внѣ легкомысленъ; 
Коль есть мёдленъ ко-Благу, творгіть-Зло, Игру-тщу, 

пристрастен; 

Чаять всего отъ-себя, но безъ-пбмоши рѣяться въ бездны: 
Всежъ и-сіё, и то, украсгі Примышленій убранствомъ. 

А воскриляя Сама, утверди парить за-Омйромъ; 

Слогъ Одиссіи веди Стопбй въ Фенелоновѣ слогѣ: 

Я не-сравниться хощу прославленнымъ толь Стіхопѣвцамъ: 
Слуху Россійскому тѣнь подобія токмо представлю, 

Да громогласныхъ въ Насъ изощрю достигать Совершенства. 

Въ крайней тоскѣ завсегда ужё пребывала Калипса; 

И не моглй ничемъ своего внутрь сёрдца утѣшить, 

Послѣ какъ-прбчъ отъ-нея отторгся Одиссъ невозвратно. 

Въ горести той себя пренесчастливу симъ почитала, 

Что естества была нетлѣниемъ въ вѣки безсмертна. 

Нѣдра Пешеры ея ни Пѣсньми ктому не-гласйли: 

Нимфы, служебницы ей, ни слбважъ не-смѣли промолвить. 
Часто Сама одна по-Лугамъ ходила цвѣтущимъ, 

Коими Островъ тотъ опушала Весна вѣковѣчна. 
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Но такія прекрасны мѣста не токмо болѣзни 
Въ ней утолять не-моглгі, еше на-печальную память 
Болѣй Одисса, тольмй созерцаннаго, ей приводили. 
Многажды Та на брегѣ морскомъ, стояла недвижно, 

Кой орошала, какъ-дбждь проливая, своими слезами, 

И непрестанно смотря туда, гдѣ Корабль Одиссеевъ, 

Бѣгом волны дѣля, изъ-очёй ушелъ, и-сокрылся. 

Се вдругъ-узрѣла Она Корабля разбитаго Доски, 

Лавки Гребецки почти на Дщицы прелбманы, Вёсла 
Также туда и-сюда по-песку разметаны, купно 
Щёглу, Кормило одно, и Верви при-брёгѣ пловуши. 

Тутъ издалёка потомъ увидѣла двухъ Человѣковъ, 

Въ коихъ одинъ собой казался вѣка довольна; 

Дѣты другій хоть младъ, но былъ Одиссёю подобенъ: 

Онъ миловидность имѣлъ сего, имѣлъ и-осанку; 

Въ немъ и-такбвъ же станъ, и-величественъ ходъ, 

• 

и-обратность. 

Уразумѣть возмогла Богиня, что-то Тилемахъ есть, 

Сынъ Ирою тому, по коемъ Она сокрушалась. 

Но человѣковъ хотя превышаютъ знаніемъ Боги; 

Токможъ Та познать не-могла, кто оный Почетный, 

Юному кой сему Тилемаху былъ Провожатый: 

Ибо вышшіи Боги все отъ-нижайшихъ скрываютъ, 

Что восхотятъ отъ нихъ укрыть, когда-имъ угодно. 

Тйкъ и-Аѳина тогда, возслѣдствуя за Тилемахомъ, 
Благоизволила быть не-познана отнюдь отъ-Калипсы. 
Впрочемъ, Сія корабля веселилась разбитіемъ цѣльнымъ. 

Кое на-6стровъ къ Ней привело Одиссёева сына. 

Сына Отцу своему совершенно подобнаго взоромъ. 

Идетъ къ нему Она какъ-не-зная того всеконечно: 

Ты съ чего, рекла, воспріялъ толикую дерзость, 

Что, къ моему приваливъ такъ-острову, вышелъ на-сёй же? 
Знай, Пришлецъ, что-въ-мою нѣтъ входа безъ-казни 

Державу. 

Тщалась въ себѣ утаить, сихъ словъ жестокихъ грозами. 
Радость сердечну на-всёмъ лицѣ проліянну неволей. 

О! Ты ктобъ ни-была, Тилемахъ возотвѣтствовалъ оной, 
Смертнаяль Ты Жена, изъ-Богинь ли нѣкихъ едина, 

Въ видѣ твоемъ хотя Божества не-признать-же неможно: 
Будешь-ли толь нечувствительна внутрь къ несчастію сына, 
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Кой, ища Отца и-пустгівшись по-в4трамъ и-морю, 

Видѣлъ разбившійся свой Корабль о брёгъ-твой ярйстый. 
Ктожъ твой ищемый есть отецъ, предпріяла Богиня? 
Именемъ тотъ Одиссей, сказалъ Тилемахъ вопрошенный. 
Онъ единъ изъ-Царёй, которы, всѣ осаждавши, 

Десять цѣлыхъ лѣтъ, опровергли словутую Трою. 

Славно имя его въ Елладѣ всей, и-въ-Асіи, 

Въ битвахъ за-мужество коль, а больше за-мудрость 

въ совѣтахъ. 

Нынѣ, скитаясь по-всёй ширинѣ и-пространствамъ пучиннымъ, 
Всѣ преплываетъ мѣста многопагубны онъ содрогаясь. 
Кажется, что отъ-негб убѣгаетъ Отечество далѣй. 

Ужъ Пинелбпа, супруга ему, и я совокупно. 

Мы лишились всея надежды увидѣться съ онымъ. 

Рыщу по-бѣдствамъ такимъ-же, да гдѣ онъ, точно познаю: 
Что говорю? теперь и-погрязъ въ преглуббкихъ-чай 

безднахъ. 

Смилуйся, слыша сіе таково злоключеніе наше! 

Ежелижъ, о! Богиня, тебѣ есть вѣдомо суще, 

Что Судьбы рѣшили, спастиль погубгіть-ли Одисса; 

То удостой объявить мнѣ сыну его Тилемаху. 

Зѣльно удивлшись Калипса, и вся въ умиленіи ставши, 
Въ юности что таковой толикъ и разумъ и-слово, 

Зряжъ на-негб не-могла притомъ Сама насмотреться; 

Въ семъ не-сводила очей съ того, и-стояла молчащи. 

Но наконецъ изрекла ему: Тилемахъ обнадежен; 

Мы разскажемъ тебѣ, что съ-отцёмъ твоимъ приключилось. 
Токможъ Повѣсть долга о семъ. А должно, и-врёмя, 

Здѣсь отдохнуть тебѣ отъ всѣхъ трудовъ понесенныхъ. 
Вниди въ Чертоги мои, гдѣ-приму тебя какъ-бы-сына. 

Вниди, ты будешь утѣха мнѣ въ моемъ одиначетвѣ; 

Яжъ конечно твое содѣлаю счастіе твердо: 

Толькобъ онымъ умѣлъ ты самъ при мнѣ наслаждаться. 

Слѣдовалъ въ томъ Тилемахъ за-Богинею прямо стопёми. 

Та окруженна была Нимфъ юныхъ множествомъ стройнымъ, 
Коихъ, шествуя такъ посреди превышала главою: 

Равно как рослый Дубъ, стоя въ Дубравѣ зеленой, 

Вѣтви густые свои надъ всѣ древеса превозноситъ 
Вкругъ обстоящі тотъ, и-въ-приклбнъ-ихъ казистѣй бываетъ. 
Тутъ Тилемахъ дивился ея Красотѣ свѣтозарной, 
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Ряснъ багрецу, и воскрйлій борёмъ влачащимся пышно; 
Узлу власовъ позади безъ-нарбчна прибранства висящихъ, 
Токможъ вдоль по-хребту лежащихъ весьма благолѣпно! 
Также искрамъ очей, и-умгільности пламы хладящей. 
Менторъ долу зря, самъ въ кротости шелъ съ Тилемахомъ. 

Прибыли къ дверямъ ужё Вертепа Калипсина ше дш и, 
Гдѣ Тилемахъ удивился зряй, въ простотѣ полесельной, 

Все что можетъ вельми усладить веселіемъ очи. 

Даромъ что-нёбыло тамъ ни-сребрё, и-ни-злёта, ни-мёрира, 

И ни столповъ, -ни-зогрёфныхъ лицъ, ни-ваянныхъ кумировъ; 
Но Вертепъ весь былъ изсѣченъ кубисто въ камнѣ; 

Своды исполнь камешкбвъ ноздревётыхъ и-раковинъ дикихъ 
Стѣны одѣты кругомъ зеленисто младымъ Віноградомъ, 
Гибкіе отрасли тамъ свои распускающимъ всюду. 

Тутъ жизнотворны блюли Зефиры, отъ-сблнечна зноя, 

Коль пламенистъ ни былъ лучами, нѣжну прохладу. 

Тихо журча текли Ручьи по-Полямъ цвѣтоноснымъ, 

И представляли струй водъ чисты такъ, что-кристёльны, 
Множество разныхъ цвѣтовъ распещряло зелёны постели, 
Кои видомъ ковровъ лежали окрестъ Пещеры. 

Зрился и-Лѣсъ изъ-древёсъ плодящихъ Яблка златыя, 

Коихъ цвѣтъ въ четвертяхъ годовыхъ возраждается паки, 

И аромётъ свой льетъ душистѣе всѣхъ благовоній. 

Роща казалась сія какъ-вѣнёцъ, тѣмъ сличнымъ Полянкамъ; 

Въ ней отъ-густынь ея пребывали вечерніе нощи, 

Тѣмъ что-лучгі туда не-моглгі отъ солнца проникнуть. 
Слышимо было всегдажъ въ ней токмо пѣніе птичекъ; 
Слышимъ или единъ шумъ также быстра потока, 

Кой устремлялъ свой бѣгъ съ верьхбвъ многопѣнисто врѣя, 

И по- лугамъ и по-полямъ пресмыканіемъ въ даль убѣгая. 

Былъ стояй Богининъ Вертепъ на средѣ Косогора. 

Съ холма того всегда открыто зрѣнію Море; 

Чистое то иногда какъ-стеклб и гладкое въ тихость, 

А иногда ярясь при камняхъ бурное было: 

Тѣми приливы свои разсѣкая грозно ревѣло, 

И воздымало волны катя огромны что-гбры. 

Какъ на-другую страну воззришь, рѣку предувидишь; 

Были на-сёй островкгі съ цветущими Липами окрестъ. 

Были Тополи древа толико вершйнами горды, 

Что досягали они возвышеніемъ даже до-бблакъ. 

15 Обнорский и Бархударов 
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Разные токовъ бразды, островки составлявшіе оны, 

Зрились, какъ будто на-тѣхъ поляхъ играли взаимно. 

Тѣ стремили своихъ водъ стержень прозрачно и-быстро; 
СІи струю несли какъ-въ-застбѣ спящу не-мутножъ: 

Тѣ, изъ-друггіхъ, кружа разлитіемъ вспять возвращались, 
Будто хотя востещй къ своимъ источникамъ пречно, 

И не-можа оставить бреговъ сихъ толь узорочныхъ. 

Издали горъ и-холмбвъ верьхй предъ взоромъ мѣлькали; 
Дикость ихъ Орізонтъ очамъ представляла пріятный. 

Но на ближнихъ горахъ зеленѣли кусты віноградны. 

Коихъ листвія какъ вѣнки и-цѣ почки висѣли; 

Грбзды красняй Багреца не могли подъ листомъ укрыться, 
Такъ что вага плодовъ вѣтвь кажду лозй нагибала. 

Древо Смокбвнично тамъ, и Маслично, и Сѣменйчно: 

Также и-всѣ древй тѣхъ поле мѣстъ занимали, 

И сочреждали тутъ рядами Садъ превеликій. 

Тѣ показавши ему красоты природны Калипса, 

Такъ рекла: отдохнижъ, мокра на-тебѣ вся-одёжда; 

Время уже настоитъ, да ты ея перемѣнишь; 

Мы потбмъ и-не-вдблгѣ, повѣрь, увидимся паки: 

Я повѣмъ тебѣ, чемъ сердце твое усладится. 

Въ тотъ же часъ впустила его, и съ Менторомъ купно, 

Въ нѣкій тайный Вертепъ, отстоящъ отъ-ея не-далёко. 
Нимфы ужъ-бгнь возгнѣлй дровами Кедровыми въ Горнѣ, 
Кои дыхали своймъ горя благовоніемъ всюду; 

Тамъ-же онѣ, для новыхъ Гостёй, оставили Ризы. 

Зря Тилемахъ Подплащникъ себѣ изъ тонкія Шёрсти, 

Коя своей бѣлизной превышала сніжную бѣлость, 

Да багрянйчный Плащъ по-краямъ полъ вкругъ 

златошвенный, 

Съ радостью такъ, какъ Юношѣ есть природно младому, 
Самъ созерцалъ на то велелѣпіе льстивное оку. 

ТИЛЕМАХІДЫ 
КНИГА ОСМАЯНАДЕСЯТЬ. 

Перечень. 

Тилемахъ увѣрившійся различными Сновидѣніями, что Отецъ 
его Одиссъ уже не находится на Землѣ, исполняетъ свое намѣ- 
реніе, чтобъ сойти въ подземный Тартаръ, и тамъ его искать. 
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По сей причинѣ, выходитъ тайно изъ Стана, бывъ возслѣдуемъ 
двумя Критянами даже до Храма, находящагося близъ славныя 
пещеры Ахербнтія. Снисходитъ въ нея сквозь мракъ и тьму, 
приходитъ на брегъ Стига, а Харбнтъ и сажаетъ его въ свою 
Ладію. Предстаетъ предъ Діта (Плутона), кой пріуготовленъ 
былъ позволить ему, искать своего Отца. Обходитъ онъ весь 
Тартаръ, гдѣ видитъ Мученія, какія страждутъ Неблагодарный 
Люди, Клятвопреступники, Лицемѣры, а особливо злыи Цари. 

Сѣрная мгла изъ-Стигійскаго Блата дыша непрестанно, 
Чрезъ отверзстіе то, весь воздухъ вкругъ заражала. 
Окрестъ-же не раслб ни-былинки, ни-травочки малы: 
Нёбыло тамъ никогда Зефирныхъ вѣяній сладкихъ, 

Ни Благолѣпностей новыхъ тѣхъ, что-Весна возраждаетъ, 
Ни богатыхъ даровъ, подаваемыхъ отъ-Ёсени плодны. 
Гнусной на-Сухости тамъ Земли ничего не-родилось: 
Вгідимъ-былъ нѣгдѣ рѣдкій Кустарникъ Терновника гбла, 
Да Кипарісы, тамъ и тутъ, смертоносный зрились. 

И въ дали кругомъ не давала Богиня Гимитра 1 , 

Потнымъ Оратаямъ жатвъ обильныхъ и златоспѣлыхъ. 

Всуе Вакхъ 2 * * плоды всегда свои обѣщаетъ: 

Кисти гроздбвъ засыхали тамъ, а не созрѣвали. 

Чистыми не текли струями-водъ бѣдны Найяды 8 : 

Волны ихъ всегда ліются и-горьки и-мутны. 

Птички притомъ никогдажъ не-поютъ, на-землѣ-той 

бесплодной, 

И не-нахбдятъ Рощицъ себѣ къ убѣжищу на нощь: 

Пѣть отлетаютъ Любовь свою подъ Небо кротчайше. 
Краканій голосы слышимы тутъ отъ Врановъ единыхъ, 

Да отъ Совъ еще завыванія страшно плачевны. 

Тамъ и-Трава горька всегда, и-Стада ту-ядущи, 

> Не имѣли того никогда веселія сладка, 

Кое приводитъ ихъ къ утѣшнымъ по-зёлени Скокамъ. 

Самъ Телецъ от-Телицы бѣжалъ; а смущённый Воловикъ 
Позабывалъ Цѣвницу свою, и-Сопѣль рѣзкогласну. 

Изъ Пещеры тоя исходилъ, временамъ-то по-разнымъ, 
Черный Дымъ и-густый, содѣвавшій нощь посредѣ дня. 

1 Церера. 

2 Бакхусъ. 

8 Богиня источников. 
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Ближніи жители Жертвы тогда тамъ усугубляли, 

Да утолить тѣмъ-возмбгутъ они гнѣвъ-Божёствъ 

преисподнихъ. 

Но тутъ многажды люди, сущій юности въ цвѣтѣ, 

Тѣмъ Божествамъ бываютъ пожерты язвой тлетворной. 

Здѣсь-то искать Тилемахъ пути восхотѣлъ и- дороги, 

Въ темное и ужасное толь Пребывалище къ Діту. 
Бодрствуя же непрестанно о-нёмъ попечёньми Паллада. 

И покрывая его повсегда Егідомъ чудеснымъ, 

Въ Дітѣ благопріятство все къ нему преклонила. 

Самъ и Дій повелѣлъ, по прозьбѣжъ Аѳины * 1 Ермію 1 , 
Каждый сходящему въ Тартаръ день, для-отдачи Харбнту 
Нѣсколькихъ Мертвыхъ, сказать Царю предержащему 

въ Тѣняхъ, 

Сына Одиссова онъ въ свою пустилъ бы Державу. 

Тотчасъ идетъ тогда Тилемахъ вельми поспѣшая. 
Видитъ повсюду въ округъ парящи мнбжайши Тѣни, 
Нежель Песка лежитъ колико Моря при-Брѣгѣ, 

А въ мѣльканіи Множества онаго толь неисчетна, 

Сталъ объятъ онъ весь быть ужасомъ Божескимъ нѣкимъ. 
Такъ приступая къ селенію мрачну Плутона свирѣпа, 
Оцѣпенѣлъ, и-власъ-дыбомъ сталъ, и-въ-устахъ рѣчь 

захрясла! 

Чувствуетъ, что у-негб онѣмѣвша колѣна трясутся; 

Съ крайнимъ трудомъ возмогаетъ Богу такъ проглаголать: 
Видишь здѣ ты, о! Божество одержащее Страхомъ, 

Сына несчастну Отцу, Одиссёю именемъ точнымъ; 

Я прихожду съ вопросомъ къ тебѣ, что тбтъ-мой 

Родитель, 

Нынѣ въ твою не сшелъ-ли ужё Державу велику, 

Иль скитаясь еще на-Землѣ онъ живъ пребываетъ. 

Былъ Плутонъ на-Престблѣ сЬдяй изъ чернаго Дрёва; 
Блѣденъ зракъ его и-сурбвъ, сверкающи очи, 

Тѣжъ и впадши ещо; а-челб и-браздисто и-грбзно. 

Видѣть ему Человѣка жива, такъ ненавистно; 

Какъ досаждаетъ свѣтъ Г лазамъ всѣхъ оныхъ Животныхъ, 
Кои изъ Логовйщъ не-исхбдятъ, какъ-нбщію токмо. 


1 Паллада. 

1 Меркурий. 


Пбсторонь отъ него сидѣла тамъ Персефбна \ 

Коя взоры его одна на-себя привлекала, 

И казалась нѣсколько сердце его умягчавша. 

Новую та всегда Красоту на-лиц4 стяжавала; 

Но къ пріятностямъ Божескимъ тѣмъ придавша являлась, 
Нѣчто жестокое, что воспріяла онй от-Супруга. 

Тамъ на-низу при-Престблѣ стояла Смерть цвѣтоблѣдна, 
Дивище мбзгло, мослгісто, и-глухо, и-нѣмо, и-слѣпо; 

Та въ рукахъ имѣла свою преострую Косу, 

Кою еще изощряла Оселками всю непрестанно. 

Окрестъ ея летали черны и-мрачны Печали; 

Лютые и Нѣдоверности; кровь источающи Мести, 

Тѣжъ изранены всѣ; и Ненависть не справедлива; 

И Сребролюбіе, кое само себя угрызаетъ; 

И Отчаянность рвуща себяжъ своими Руками; 

И Любочестіе со Властолюбіемъ гордымъ безумно, 

Кои ниспровергаютъ все, и преобращаютъ; 

Тутъ и-Предательность хитрая, сильно жаждуща Крови, 

А не-могуща себѣ получить ни мёлыя пользы; 

Зависть притомъ свой смертный ядъ изблевающа гнусно; 
И въ бѣсноту преходяща, вредить что не возмогаетъ; 

Се и-Нечёстіе пропасть себѣ бездонну копаетъ, 

Само въ котору стремглавъ низвергается ставъ-без-надёжды: 
Мерзски Страшища, и весьма Привидѣнія страшны, 
Мертвыхъ собой представляющи, да Живыхъ испужаютъ; 
Тщетныя и Сновидѣнія, и Безсонницы люты, 

Тожъ по-толйку, Сны по-колгіку опечаляютъ. 

Сіи смертельны Призраки всѣ окружали Плутона, 

И наполняли Палату, въ которой Онъ обитаетъ. 

Сей отвѣшалъ Тилемаху голосомъ толстымъ и-глухо, 

Кой однако далъ зарычать всѣцелу Ерёву 2 . 

Юный изъ Смертныхъ! Тебѣ Судьбы пролѣзть попустили 
Во священно сіе Убѣжище Тѣней отшедшихъ: 

Слѣдуй же ты за-твогімъ высокимъ Предѣломъ судбгіннымъ. 
Я не-скажу тебѣ, гдѣ-Отёцъ-твой находится нынѣ: 

Есть довольно, что-Ты его искать-здѣ свободенъ. 

Чтожъ Отецъ твой тотъ на-Землѣ-былъ Царемъ 
предержавнымъ; 


1 Прозерпіна. 
3 Адъ. 
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То вопервыхъ ступай ты къ мѣсту Тартара зимна, 

Злыи въ которомъ Цари казнь-Мучёнія лютаго страждутъ, 
А потомъ уже пойди на-Поля Илисійски, 

Гдѣ Царижъ, но добрый, Почесть себѣ воспріемлютъ. 
Толькожъ тебѣ на-поля Илисійски отсюду нѣтъ хода 
Прежде, нежели пройдешь весь ты Тартаръ кромѣшній 1 . 
Ну, поспешай-же итти, изъ моей да-изыдешь Державы. 

Тамъ, наконецъ, Тилемахъ усмотрилъ Царей увѣнчанныхъ, 
Употребившихъ во-злб свое на-Престолахъ Могутство. 
Имъ, съ одной стороны, едина изъ-мстящихъ Евмёнідъ 
Предпоставляла Зерцало, Порбковъ-ихъ мерзость казавше. 
Въ то смотрились они, да въ томъ не-моглгіжъ и-не-вйдѣть 
Грубыя толь величавности, алчныя хвалъ смѣхотворныхъ; 
Также и жестоты своея къ Человѣкамъ подвластнымъ, 
Должны которыхъ были всегда Благосчастными дѣлать; 

И своегожъ Отвращенія отъ Добродѣтели всяки; 

Страха притомъ и-боязни, слышать Истину точну; 
Склонности къ людямъ негоднымъ, къ ласкателямъ же 

подло душнымъ; 

Лѣности, Нѣги, и Нерадивства, и Подозрѣній, 

Пышности, и Велелѣпій своихъ попремногу чрезмѣрныхъ, 
А основанныхъ всѣхъ на-людёй разореніи крайнемъ; 

И Властолюбія, и Любочестія, тщетны и-Славы, 
Пріобрѣтаемы кровію многихъ своихъ Подчиненныхъ; 

Но наконецъ своея и Лютости, ищущи всякъ день 
Новыхъ себѣ Утѣхъ въ слезахъ и-отчаяни бѣдныхъ. 

Въ томъ Зерцалѣ они смотрили себя непрестанно; 

И находились гнуснѣйши и страшилищны паче, 

Нежель Хімёра та, побѣжденная Веллерофбнтомъ, 

Нежели Идра Лернейска, самимъ Иракліемъ сраженна, 

И напослѣдокъ, нежели тотъ преужасный-Песъ Кёрверъ, 
Чудище ббло, озорно, огромно, съ тризѣвной и-Лаей, 

Изъ челюстёй что-свойхъ кровь-блюётъ ядовиту и-смольну, 
Коя моглабъ заразить Живущихъ всѣхъ земнородныхъ. 

Вкупѣ, съ другія страны, Евмёнідажъ имъ повторяла, 

И повторяла съ большимъ наруганіемъ всѣ Похвалы тѣ, 
Кои Ласкатели имъ приносили во-врёмя ихъ-жгізни, 


1 Наружно всепреобширныи. 
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Да притомъ и-другбе тогдажъ представляла Зерцало, 
Видѣли в коемъ себя они таковыхъ совершенно, 
Изображать каковыхъ-ихъ Ласкательство преухищряло. 
Прёчность сихъ обоихъ подобій, толико несходныхъ, 

Мука была нестерпимая ихъ величавному Чванству. 

Явно казалось, что изъ-Царёй сихъ самый Злыи 
Были тѣ, которымъ приписаны превелелѣпны 
Въ жизни ихъ Похвалы, длятогб-что Злыхъ-паче боятся, 
Нежель Благихъ, и-что-сами они желаютъ безстыдно 
Подлыхъ Ласкательствъ какъ отъ-Витій, такъ отъ 

, • Стіхотворцевъ. 

ФРАНЦУЗСКИЙ ОРИГИНАЛ: 

ЫѴКЕ ОІХНШТІЕМЕ 
50ММАЩЕ 

Теіеп^ие регзиабё раг біѵегз зоп^ез дие збп реге ІЛуззе 
п’езі ріиз зиг Іа іегге, ехесиіе зоп беззеіп сіе Гаііег сЬегсЬег бапз 
Іез Апіегз. II зе бёгоЬе би сатр, ёіапі зиіѵі бе беих Сгёіоіз 
^из^и’й ип Тешріе ргёз бе Іа іатеизе саѵегпе б’АсЬегопііа. И з’у 
епіопсе аи ігаѵегз без іепеЬгез, аггіѵе аи Ьогб би 5іух, еі Сагоп 
1е гедоП бапз за Ьагдие. II зе ѵа ргезепіег беѵапі Ріиіоп, ци’іі 
ігоиѵе ргёрагё й Іиі регтеііге бе сЬегсЬег зоп реге. И ігаѵегзе 1е 
Тагіаге, оіі іі ѵоіі Іез іоигтепіз ^ие зоиіігепі Іез іл^гаіз, Іез раг- 
]игез, Іез Ьуроёгііез, еі зиг іоиі Іез шаиѵаіз Роіз. 

... Іа ѵареиг зоиІГгёе би тагаіз 5іу§іеп, диі’з ехЬаІоіі запз 
сеззе раг себе оиѵегіиге, етрезіоіі 1’аіг. Тоиі аиіоиг іі пе сгоіззоіі 
пі НегЪез пі Пеигз: оп п’у зепіоіі іатаіз Іез боих гёрЬігз, пі Іез 
§гасез паіззапіез би Ргіпіетрз, пі Іез гісЬез бопз бе 1’Аиіотпе. 
Ба іегге агібе у1ап§иіззоіі: оп у ѵоуоіі зеиіетепі яие^иез агЬизіез 
бёроиШег, еі ^ие1^иез сургёз іипезіез. Аи Іоіп, тёте іоиі йі’епіоиг, 
Сегёз геіизоіі аих ІаЬоигеигз зез тоіззопз богёез. ВассЬиз зетЬ- 
Іоіі еп ѵаіп у рготеііге зез боих Ігиііз: Іез §гарез бе гаізіп зе 
беззесѣоіепі аи Ней бе тйгіг. Без Иауабез ігізіез пе іаізоіепі роіпі 
соиіег ипе опбе риге; Іеигз ііоіз ёіоіепі іоиіоигз атегз еі ігоиЫез. 
Без оізеаих пе сЬапіоіепі ]атаіз бапз сеііе іегге Ьегіззёе бе гопсез 
еі б’ёріпез, еі п’у ігоиѵоіепі аисип Ьоса§е роиг зе геіігег: Из аііоіепі 
сЬапіег Іеигз атоигз зоиз ип сіеі ріиз боих. Бй оп п’епіепбоіі ^ие 
1е сгоаззешепі без согЬеаих, еі Іа ѵоіх Іи^иЬге без ЫЬоих: ГЬегЬе 
тёте у ёіоіі атеге, еі Іез ігоиреаих диі Іа раіззоіепі пе зепіоіепі 
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рот* Іа йоисе ]оіе диі Іез Іаіі Ъопсііг. Ье іаигеаи іиуоіі Іа §епіззе, 
е* 1е Вег§ег іоиі аЬаііи оиЫіоіІ за тизеііе еі за іійіе. 

Бе сеііе саѵегпе зогіоіі сіе іетз еп іетз иле іитёе поіге еі 
ёраіззе, яиі іаізоіі ипе езресе <іе пиіі аи тіііеи (іи риг. Ьез реиріез 
ѵоізіпз гесіоиЫоіепі аіогз Іеигз засгііісез роиг арраізег Іез Оіѵіпііег 
іпіегпаіез: таіз зоиѵепі Іез Ьоттез й Іа ііеиг сіе Іеиг 3§е, еі йёз 
Іеиг ріиз іепсіге ^еипеззе, ёіоіепі Іез зеиіез ѵісіітез ^ие сез Біѵіпі- 
іег сгиеііез ргепоіепі ріаізіг й іттоіег раг ипе іипезіе сопіа^іол. 

С’езі-ій ^ие Теіеп^ие гёзоіиі сіе сЬегсЬег 1е сЬетіп сіе Іа 
зотЬге сіетеиге сіе Ріиіоп. Міпегѵе яиі ѵеіііоіі запз сеззе зиг Іиі, 
еі яиі 1е соиѵгоіі сіе зоп Е§ісІе, Іиі аѵоіі гепсіи Ріиіоп ІаѵогаЫе. 
Лирііег тёте, й Іа ргіеге сіе Міпегѵе аѵоіі огсіоппё й Мегсиге, 
диі сіезсепсі сЬа^ие риг аих епіегз роиг Ііѵгег й Сагоп ип сегіаіп потЬге 
сіе тогіз, сіе сііге аи Коіз сіез отЬгез ^и’і1 іаіззйі епігег 1е Шз 
сі’ІЛуззе сіапз зоп Етріге. 

Епііп Теіетадие аррег$иі Іез Коіз ^иі ёіоіепі сопсіатпех роиг 
аѵоіг аЬизё сіе Іеиг риіззапсе. Б’ип сбіё ипе іигіе ѵеп§егеззе Іеиг 
ргёзепіоіі ип тігоіг ^иі Іеиг топігоіі іоиіе Іа сШіогтііё сіе іеигз 
ѵісез. Ьй ііз ге^агсіоіепі, еі пе роиѵоіепі з’етрёсЬег сіе ѵоіг іеиг 
ѵапііё §гоззіёге еі аѵісіе сіез ріиз гісіісиіез 1оиап§ез: Іеиг сіигеіё 
роиг Іез Ьоттез, сіопі ііз аѵоіепі сій іаіге Іа іёіісііё; Іеиг іпзеп- 
зіЪііііё роиг Іа ѵегіи: іеиг сгаіпіе сГепіепсІге 1а ѵегііё: Іеиг іпсііпаііоп 
роиг іез Ьоттез ІЗсЬез еі ИЗіеигз: Іеиг іпаріісаііоп, Іеиг тоіеззе, 
іеиг іпсіоіапсе, іеиг сІёНапсе сіёріасёе, іеиг іазіе, еі Іеиг ехсеззіѵе 
та^піПсепсе Іопсіёе зиг Іа гиіпе сіез реиріез: Іеиг атЬШоп роиг 
асЬеіег ип реи сіе ѵаіпе §1оіге раг 1е зап§ сіе Іеигз Сііоуепз. Епііп 
іеиг сгиаиіё ^иі сЬегсЬе сЬадие риг сіе поиѵеііез сіёіісез рагті Іез 
Іагтез, еі 1е сіезезроіг сіе іапі сіе таІЬеигеих. Из зе ѵоуоіепі запз 
сеззе йапз се тігоіг: ііз зе ігоиѵоіепі ріиз ЬоггіЫез еі ріиз топзіги- 
еих, ^ие п’езі 1а СЬітеге ѵаіпсие раг ВеІІегорЬоп; пі ГНусІге сіе 
Ьегпе аЬаіие раг Негсиіе; пі СегЬеге тёте, ^иоі^и’і1 ѵотіззе сіе 
$ез ігоіз §иеи1ез Ьёапіез ип зап§ поіг еі ѵепітеих ^иі езі сараЫе 
сГетрезіег Іоиіе 1а гасе (Іез тогіеіз ѵіѵапз зиг Іа іегге. 

Еп тёте іетз, й’ип аиіге соіё, ипе аиіге Іиііе Іеиг гёрёіоіі 
аѵес іпзиііе іоиіез Іез Іоиап^ез ^ие Іеигз Иаіеигз Іеиг аѵоіепі сіоп- 
пёез репсіапі Іеиг ѵіе, еі Іеиг ргёзепіоіі ип аиіге тігоіг, ой ііз зе 
ѵоуоіепі іеіз ^ие Іа Наіегіе Іез аѵоіі йёреіпіз: і’оррозіііоп сіе сез 
сіеих реіпіигез зі сопігаігез, ёіоіі 1е зиріісе сіе Іеиг ѵапііё. Оп 
гетагдиоіі ^ие Іез ріиз тесЬапз сГепіге сез Коіз ёіоіепі сеих й 
^иі оп аѵоіі сіоппё Іез ріиз та^пііриез 1оиап§ез репсіапі Іеиг ѵіе, 
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рагсе яие Іез шёсЬапз зопі ріиз сгаіпіз яие Іез Ьопз, еі яи’ііз 
ехі§епі запз рисіеиг Іез ІасЬез ііаіегіез сіез Роеіез еі (іез Огаіеигз 
сіе Іеиг іегпз. 


Интерлюдии и Интермедии. 

В духовной драме средних веков с ранней поры сме- 
шались трагический и комический элементы. Со време- 
нем. комический элемент стал разрастаться в ней 
в ущерб прямой ее задаче — служить простым и нагляд- 
ным объяснением сюжета известного библейского текста. 
Участие мирян наравне с духовными лицами в предста- 
влении мистерий не могло не сыграть в этом отношении 
своей роли. Кроме того, объем мистерий, также разра- 
ставшийся, не мог не отразить своего влияния на харак- 
тер самих мистерий. Нередко требовалось несколько 
дней (и даже недель) для представления мистерии. По- 
нятно, что в этих условиях и публике и действующим 
лицам трудно было не утомиться от однообразия всем 
известного основного сюжета, трудно было не почувство- 
вать потребности того или иного освежения сюжета. 
Так в промежутках представления драмы появляется 
шут, который своими остротами и насмешками отводил 
на время однообразно-торжественное течение мистерии, 
сменяя его безудержной веселостью. 

Постепенно эти юмористические выходки стали раз- 
растаться в целые сцены — интермедии ( лат. іпіегтейіит ) 
и интерлюдии (лат. іпіегіийіит) . Ниже приводятся об- 
разцы русских интерлюдий XVIII в. — 1) первая по 
рукописи Гос. публ. библ .: XIV 19, второй половины 
XVIII в., в свое время опубликованная Н. С. Тихонраво- 
вым ( „Летописи русской литературы и древности" , т. II, 
М. 1859); 2 ) вторая и третья по рукописи Моек. Историче- 
ского музея М 1780 в сборнике „Старинный театр в Рос- 
сии XVII — XVIII ев.', 1923, под ред. акад. В. П. Перетца; 
3) две последние — по Загребской рукописи, 40-х го- 
дов XVIII в., изданные О. М. Бадаличем (журн. Зіаѵіа, 
ч. IV, 1925, стр. 530 и с л.), — и интермедий по тексту, 
напечатанному в вып. 187 „ Памятников древней письмен- 
ности и искусства" . Птргд. 1915 (Одиннадцать интерме- 
дий XVIII в.). 
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ИНТЕРЛЮДІИ ИЛИ МЕЖДУВБРОШЕННАЯ ЗАБАВНАЯ 
/ ИГРАЛИЩА. 

РКОЫШШМ ТЕКТШМІ. 

Выходитъ маркитантъ и продаваетъ пироги, вельми ихъ похваляя. 

Марк. Кто тутъ спрашивалъ подовыхъ, господа честные? 
Вотъ у меня куды хорошіе какіеі 
То здѣсь пироги горячи, 

Ъдятъ голодны подъячи. 

Вотъ у меня съ лучкомъ, с перцомъ, 

Съ свѣжимъ говяжимъ сердцемъ; 

Масло чрезъ край льется, 

И подлить еще довольно найдется, 

Теперь только испечены, 

Куды какъ воложно начиненыі 
То пироги здобны, то скляны: 

Покушайте, господа дворяныі 
Вотъ теперь только изъ печи взяты, 

Ну убирайте, бурлаче! ухваты. 

Небось, брюхо не будетъ ворчать: 

Изволите за то хоть даромъ взять. 

Хоть денегъ поубавятъ, 

Да животъ пріуправятъі 

Приходитъ дьячокъ. 

Нутко съ легкой руки на починѣ, 

Кто купитъ, удалые молодчины? 

Что ста, бачка! не изволишь ли подовыхъ? что усы ты разчищаешь? 
Никакъ право ты озябъ, что руками тѣ посыпаешь? 

Коли озябъ, то натко, изволь покушать горяченькихъ срану. 

РКОЫЮШМ 8ЕРТІЛШМ * 8 . 

Выходитъ могильникъ съ ковыльникомъ: могильникъ копать отцу ямы, 
а ковыльникъ искать кобылы, да оба глухіе. 

Могильникъ, кобыльникъ 
Мог. А вой, вой! батюшка ты мой! 

Топерь ужь не дожидаться мнѣ тебя домой, 

1 Прелюдия, вступление третье. 

8 Прелюдия, вступление седьмое. 
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Какъ ѣздилъ было на добычку, хоть въ полночку, 

А пріѣдешь, мнѣ гостинца привезешь, твоему 

сыночку. 

А вой, вой! батюшка ты мой! голубчикъ бѣлинькой! 

Почто ты меня оставилъ миленькой? 

Закатился ты, мое солнышко красное, 

Покинулъ ты меня бѣднова напрасно: 

Некому уже теперь головушки погладить, 

Только всякъ заѣхать по затылку ладитъ; 

Некому за меня сироту теперь заступить, 

Только всякъ хочетъ вшивицу нагрѣть. 

Куды мнѣ бѣдную головку дѣвать? 

Стань, да хоть скажи какую тебѣ могилу копать. 

Другой къ нему приходитъ, ища кобылы. 

Коб. Ей! что, братъ, тя такъ рано свозило въ полночь? 

Мог. Спасибо, добрый человѣкъ! надобно Божья помочь. 
Коб. Не видалъ ли ты этта моей кобылы? 

Сынъ. Хорошо, голубчикъ, пособико мнѣ копать могилы. 
Однако здѣ есть и лопата. 

Коб. Нѣтъ! не гораздо она была собою низковата. 

Таки и очень была высока. 

Сынъ. На што? не надобно очень глубока; 

Полно когдабъ выкопать хоть на три локти. 

Коб. Гдѣ? когда еще ей попасть медвѣдю въ когти? 

Теперь вотъ недавно со двора сбѣжала. 

Сынъ. Ужь этая яма да ему будетъ мала? 

Куды ему съ ней? хоть кому то будетъ полно. 

Коб. Да какъ тебѣ не знать? Вѣдь ты на ней ѣзживалъ 

довольно: 

Помнишь какъ тебя хватила зубомъ. 

Сынъ. Э братъ нашто? еще подстилать лубомъ! 

Таки также ляжетъ и безъ луба. 

Коб. Да то та то и есть что разсѣчена губа. 

Помнишь какъ я на ней ѣхалъ мостомъ? 

Сынъ. То правда, что ужь великъ то великъ ростомъ, 

А въ ночи было ему никто не попадайся на дуло. 

Коб. А ея тогда чортъ носомъ подкнуло. 

Да оттово то вотъ и губа та у ей разбита. 


Коб. Что ты братъ врешь? она была не горбата, 

ВЬдь и вашъ сусѣдъ Сверчокъ знаетъ. 

Сынъ. Да то понамарь, то дьячокъ читаетъ, 

Вотъ лишь только за салтырь приняться топеря. 
Коб. За что меня бранишь? развѣ ты самъ тетера, 

Да и другихъ тетіорами называешь. 

Сынъ. А когда посмотрѣть бачка то желаешь, 

То хоть завтра ко мнѣ приди ты. 

Коб. Вотъ дуракъ! скажи, да скажи примѣты! 

Вѣдь я тобѣ давича говорилъ, 

Да ты развѣ тогда безъ ушей былъ? 


Отдавай мнѣ кобылу, полно шалберить. 

Еще да что ужь тутъ больше мѣрить то? 

Будетъ, кажется, съ него довольно долины. 

Да то во лбу у ней двѣ пестрины, 

А хребетъ такъ почти весь пёстрой. 

Помяни ево Богъ то на это былъ вострой: 

Таки по частенку ходилъ на Волгу. 

Да вѣдь я тебѣ толмачилъ, что гриву имѣетъ долгу 
А ты по ся поры ажь не растолкуешь. 

Что же дѣлать братецъ? И не хотя горюешь, 

Когда бачка кормилча ужь не стало, 

А при ёмъ такъ горя никогда не бывало! 

ИНТЕРЛЮДІУМЪ ИЛИ ИГРАЛИЩЕ ПЕРВОЕ 
Подъячей. 

« 

Плахое наше дѣло; не всегда случится 

Челобитчикъ, с каво бы мощно поживится. 

Случается, что цѣлу и нощъ ту просидишъ, 

Думая, что бы болше сарвать, но 1 вот увидишъ. 
Куды какъ мудры свѣтъ насталъ, что хатъ дѣла многа, 
Настои братъ, что бы сарвать с мужичка простога. 
Смекнувши и мужичекъ, чево стоитъ дѣло. 

На алтынъ купивъ луку, в глаза лезетъ смѣло; 
Когда-жъ нашъ братъ за дѣло станетъ торговатца, 


1 Вариант: на. 


Сынъ. 

Коб. 

Сынъ. 

Коб. 

Сынъ. 
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Смотритъ, какъ бы 1 с жалобой до судей дорватца. 
Живетъ сплашъ, что такова плутишка толчками 

Выпочтуешъ *, чтобы не смѣлъ гаварить с судьями, 
Судьи, веть, на насъ добры, тотъ часъ примѣчаютъ, 
Кагда дѣло замедлитъ, взятком порицаютъ 8 , 

Гаваря: безсовѣстной, что людей волочишъ? 

В нашемъ ли брате совѣсть сыскать другъ мои хочешь? 
Какъ же быть, когда бы мы на совѣсть смотрѣли? 

Ничева бы и в дамишкѣ атьнюдь, не имѣли. 

Итакъ ужъ дни четыре челабитныхъ 4 не видалъі 

Цыганъ. 

А я тебя давно на кабакахъ шукалъ 5 . 

Подъячей. 

Для чего ты ка мнѣ не пришелъ на дамишко? 

Что твоя ко мне 8 нужда, какое дѣлишко? 

Цыганъ. 

Сыскалъ 7 себѣ невѣсту, то хочу 8 женитца. 

Подъячеи. 

Надь, а твоемъ дѣлѣ много потрудитца. 

Цыганъ. 

Пожалуй, не держи, чтобы за трудъ взялъ? 

Подъячеи. 

Что бы ты за трудъ поднесъ я бы то принялъ. 

Цыганъ. 

Однакож, какъ сказуютъ, торгъ людей не гневатъ. 
Лучше, что тебе поднесть, дружно приговорят. 

Подъячей. 

Вѣдаешъ ли, что в синей продают бумаге, 

И что болие на (водѣ), на рынкѣ съ рогами? 

Вар.: как. 

Вар.: выпатчуетъ. 

Вар.: парицает. 

Вар.: челабитны. 

Вар.: искалъ. 

Вар.: твоя. 7 Вар.: сыскавъ. 8 Вар.: хощу. 


Цыганъ. 

Хорошо ты сказуешъ, я немношко смѣкаю, 

Но какъ бы то мнѣ скоро сыскать, и не знаю. 

Подъячей. 

С етакимъ машенником умно говорить, 

Когда что нибуть нашъ братъ с нево хощет нажить. 

I 

Цыганъ. 

Куды каки ты щастливъ: только что я вышолъ, 

Все то какъ бы на заказъ готово нашолъ. 

Подъячей. 

Все ли то, что приказал? Смотри, братъ, не ври. 
Цыганъ. 

Я тебе не обману, изволь посмотри. 

Подъячей. 

Что ты принес, беса? 

Цыганъ. 

Да то, что с рогами, 

На рынкѣ, в водѣ, в лавках той же живет самы. • 
Возми себе на шею. 

Подъячей. 

Я отъ него крещусь. 

Дѣмонъ. 

Я твоего креста не оченно боюсь. 

ІНТЕРЛЮ ДІУМЪ ' ИЛИ ИГРАЛИЩА БЫВШАЯ 
МЕЖДУ СЦЕНАМИ. 

ІНТЕРЛЮДІУМЪ ТРЕТІЕ. 

Мошенникъ. 

Ахъти, ахти, какъ то молодые 
лѣта мои прошли, лѣта ли шутошные! 

Какъ я былъ резокъ, дѣтина проворной! 
я первой в праздники былъ в церквѣ соборной. 
Тутъто мнѣ была добыча: кто ротъ какъ ворона 
розиня стоялъ, я его кармана 


Берегъ, чтобы другой братъ нашъ мене преже 
не сунулся; а хотя и тово, вона, рука моя здѣ же. 

А гдѣ было неловко на боках примѣта, 

Что за дубьем и кулачьемъ не видалъ и свѣта, 
Грѣшонъ человѣкъ, случилося разныхъ 
провесть, но согрѣшилъ, никого съ приказныхъ 
Не случилося; кромѣ что еднажды 
обмишенился, но за то битъ дважды, 

Мнѣ чалось, что на мою ручъ ажно было дѣло 
алтынное и за нимъ лѣто цѣло 
Мужичекъ проходилъ по алтыну сплошъ. 

На всякъ денъ, авершено утро придешъ, 

Малоль чево прошло чрез етіе руки, 
но много и взбутетенщины бывало до скуки. 
Что все нѣтъ ничево; я тѣмъ болше оплошалъ, 
что уже мочи нѣтъ, и болно старъ сталъ, 
Нагулялся, молодецъ, пора перестати, 
кармановъ чужихъ полно оберегати. 

Когда бь уже смерть пришла, пора бь умерети 
уже мнѣ въ старыхъ лѣтѣхъ кого одолѣти? 

/ Смерть. 

Что ты, окаянне, о смерти тужиши? 

Развѣ за грѣхи в мукахъ быть не мниши? 

Не покаяся желаешъ умерти. 

Мошенникъ. 

Я думалъ потомъ, что зналъ много денегъ в смерти, 
ты, веть, братъ много купцевъ богатыхъ поѣла; 
а где ты ихъ товары и денги по дѣла? 

Смерть. 

Я души беру, денги оставляю, 
когда праведно собранны быть знаю. 

Но твои скверне собранны убивствомъ, 
воровствомъ, хищнымъ и разнымъ насилствомъ, 

Се вруку имамъ за то посѣкаю. 

Мошенникъ. 

Постой, я самъ вашу братью перебирать какъ знаю! 


ІНТЕРМЕДИЯ 6-я. 

Херликинъ пришедъ к судье подаетъ даношеніе. 
Судья. 

О чемъ твое прошение? 

Херликинъ. 

Тому явствуетъ мое даношение. 

Судья (отдает секретарю ). 

Секретарь, даношеніе сие прими 
И, о чемъ явствуетъ, прочти. 

(Хер ликин кланяется.) 

[Секретарь.] 

Во учрежденную для всякихъ расправъ канцелярию 

покорное даношение 

Понеже известно мне учинилось, 

Что для всякихъ расправъ канцелярия учредилась, 

Дабы всякія обиды и налоги, напасти, 

Притомъ наглости, беспокойства ] страсти 
Всякія, справедливо розыскавъ, решить, 

И достойнымъ по деламъ наказания чинить, 

Тако жъ всякую волницу отъ буйства ихъ воздержать, 
Чтобъ возможно было отъ безпокойства избежать. 

Мне же есть издавна не малые обиды 

Яко то отъ мухъ, комаровъ и протчие проныры, 

Ни днемъ, ни ночью нетъ покою отъ нихъ нигде, 

Но сыскиваютъ человека хотя бъ запершись везде, 
Поютъ, шумятъ, а иные дерутца, 

Сколько не выгоняешь, все в ызбу жмутся. 

Не имеютъ себе никакова стыда, 

Но только лезутъ всегда в глаза, 

Притомъ некоторые жестоко жиляютъ 
И погибели же своей ниже не чаютъ. 

Какое же бы кушанье и питье не поставлялось. 

Бес того нелзя, чтобъ ихъ въ то не навалялось. 

Всегда прежде хозяевъ смакуютъ, 

И чрезъ то людей весьма не респектуютъ. 

Но еще з... стены, окна ] всякую посуду, 

Платье, белье и всю утварь дотуду, 


Что коли долго зачемъ не помоешь, 

То и самъ ту вещь наконецъ не узнаетъ, 

Которое наводитъ не малое затруднение, 

А особливо беспокойства и вещамъ помрачение. 

Того ради оную канцелярию прошу, 

О чемъ я выше сего доношу, 

Со оными плутами такъ поступать, 

Какъ вящи повелени велятъ, 

Дабы оне отъ вышеписаннаго буйства унялись 
И впредь бы противу людей не дрались. 

Или мне прошу поволить, 

Управлятца с ними дозволить. 

В томъ мое состоитъ и прошеніе, 

Чтобъ было учинено решение. 

Вместо Епикура руку приложилъ 
Сибирской дворенинъ Иванъ Куринъ. 

Числа, значитъ, и месяца 
Сего году писано нынешнего. 

Судья. 

По доношению в резолюцию тако: 

Управлятца тебе повелеваю самому всяко, 

Понеже брать ихъ подкараулъ, сажать некуды, 

За множествомъ не укараулишь, салдаты все рекруты. 
Иди теперь и управляйся с ними смела, 

Где ихъ сколько ни найдешь, тамъ и бей не жалея. 
Взыску за то никакова не будетъ, 

А ихъ понесколку убудетъ. 

Херликинъ. 

Хотя и до смерти? 

Судья. 

Поди уже, не медли. 

Секретарь, подпиши на доношени помету 
И въ томъ учини ему быть неотменну. 

Чтобъ бить ему мухъ самому везде, 

Не исключая никакихъ и нигде. 

Секретарь. 

Слышу ваше определение 
И подпишу все повеление. 

16 Обнорский и Бархудароо 
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Херликинъ (оборотись къ народу, говоритъ). 
Какъ я сему радъ! 

Станутъ за то и мне давать, 

Чтобъ я только не билъ, 

Или бы ихъ обходилъ, 

Вотъ и сидитъ первая, 

А вотъ здеся другая. 

Аха! ты сидишъ наверху? 

Не уйдешъ у меня и налету. 

А ты думаешь отсидетца на полу, 

Сыщу тебя и в углу. 

Охо! какова варовата, 

Сяду де на судью, бутто и иеторовата! 

(Ударитъ судью). 

Судья. 

За что ты бьешъ меня? 

Херликинъ. 

Молчи, я — муху, а не тебя! 

Такъ и сюды уже поспела, 

Эдокъ она где села! 

(По семъ ударитъ секретаря). 

Секретарь. 

Изрядно присудилъ. 

Херликинъ. 

Я уже многихъ убилъ. 

Вотъ там, вотъ сямъ, 

Вотъ зде, и везде, 

Аха, ха, охо, хо! 

(И тако с тем судей прогоняет). 
ИНТЕРМЕДИЯ 7-я. 

Арликинова жена, сидящая за столомъ, шьетъ, къ ней приходитъ 

Панталонъ. 

Здравствуйте, моя госпожа Дарикинъ! 

Где вашъ сожитель, господинъ Арликинъ? 
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Дорикинъ. 

Онъ недавно пошелъ з двора, 

Объявя, что некая нужда позвала. 

Прошу посидеть, господинъ Панталонъ, со мной! 

(Ставитъ ему стулъ.) 

Я надеюсь, онъ, не замешкавъ, будетъ домой. 
Панталонъ. 

Благодарствую за одолжение 
И за такое позволение. 

Я нечто, сударыня, имею объявить, 

Ежели бъ я только темъ не могъ васъ прогневить? 

Дорикинъ. 

Никакъ, государь! Какое бъ было дело? 

Изволь говорить безъ боязни смело. 

Панталонъ ( становится на колени ). 

Я, увидевши когда въ первой разъ, 

Влюбился мыслеми и сердцемъ въ васъ. 

Однемъ взоромъ пленили вы меня, 

Поверь, мой светъ, что я люблю тебя, 

Стою теперь, какъ видишъ, предъ тобой, 

Ты, радость, покажи милость со мной. 

Возвесели меня в смущенныхъ мысляхъ моихъ, 

И зделай учасникомъ мя в веселияхъ твоихъ! 

Или отказавъ желаешь отрешить, 

Изволь, умертвя, жизни моей лишить. 

Бес тово я не отойду отъ тебя! 

Скажи, любишь или не любишь меня? 

Дорикинъ (къ народу говоритъ). 

О беспутная любовь! 

К чему вжигаешь въ насъ кровь? 

Какая можетъ польза быть? 

Я чемъ тогда въ ней могу слыть? 

Изволь встать, господинъ Пантолонъ! 

(Встаетъ Пантолонъ). 
Итакъ вы взяли меня в полонъ. 

Верно ль жалаете от серца любить, 

Или вздумали изъ ума выводить? 



Вы знаете, сколко я обязана* 

Союзомъ верности мужу связана! 

Пантолонъ. 

Ни сумневайся, мой светъ, во мне, 

Не буду лицемеромъ тебе, 

И в томъ кленусь всеми богами, 

Которыя властвуютъ над нами. 

Дорикинъ. 

А ежель мужъ сведаетъ? 

Пантолонъ. 

Никакъ не доведаетъ! 

Осторожности къ тому употребимъ, 

И темъ все догатки ево помрачимъ. 

Онъ будетъ находитца межъ нами, 

Какъ слепой баранъ между овцами. 

Дорикинъ. 

Изрядно! 

Панталонъ. 

Ахъ, мой светъ! 

Коли бъ я могъ столь счастливъ быть 
Въ твоей любви участнымъ слыть! 

Я за многое не постою, 

Бесценными дары награжу. 

Дорикинъ. 

И в неутрату! 

Пантолонъ. 

Пойдемъ в полату? 

Дорикинъ. 

Стой на часъ! 

Панталонъ. 

А когда жъ! 

Дарикинъ. 

Извольте притти ко мне поноровя. 

Мужъ пришедъ домой, опять пойдетъ з двора, 
Вы время того смотрите, 

Изождавъ ево, придите. 
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Тогда будетъ намъ свободно 
Окончатъ дело повольно. 

Поди теперь и дайте мне покой, 

Надеюсь, мужъ вскоре придетъ домой. 

Пантолонъ. 

Изрядно сие наставление, 

Исполню твое повеление. 

Прости жъ, моя драгая, 

Желаю тебе благая ( целуетъ ). 

Дарикинъ. 

Щастливой путь, 

Прости, мой другъ! 

(Отходитъ Пантолонъ. Приходитъ Арликинъ 

Арликинъ. 

Итакъ, пришолъ я. 

Дарикинъ (къ Арликину). 
Поди, мой светъ, пара! 

Давно тебя ждала 
Куды такъ ходилъ 
И долго столь медлилъ? 

Не знаешь ты вестей 
И новыхъ мудростей? 

Къ намъ гость сюда приходилъ, 

Меня он посетилъ, 

Отважился сказать, 

Меня светикомъ назвать, 

Склонялъ къ любви своей, 

Желая къ тому моей. 

Арликинъ. 

Ха, ха, ха, а кто бы таковъ онъ? 

Дорикинъ. 

Господинъ Пантолонъ. 

Арликинъ. 

Какъ? Пантолонъ? 

Дарикинъ. 

Так, мой светъ, онъ. 


Арлекинъ. 
Ха, ха, ха, какъ же мне смешно. 
Что ему вошло? 

Никакъ онъ безъ ума? 

Девал(с)я же куда? 

Дарикинъ. 

Онъ недавно отсель пошелъ, 
Когда къ желанию не нашелъ. 
Изволь послушать, я скажу 
И все подробно раскажу, 

Какъ, видя меня одну, 

Ставъ на колени на полу, 

И началъ тутъ прельщать 
И дары обещать, 

Не знала что зачать, 

Но вздумала сказать, 

Оставилъ бы на часъ, 

Доколе нету васъ. 

Когда ж прибудите, 

Опять отбудите. 

Пришелъ бы тада въ часъ, 

Егда не будетъ васъ, 

Хотелъ тебя стеречь, 

Часа того беречь. 

Изволька разсуждать, 

Что бы намъ начать? 

Вы зделайте свободно, 

Как будетъ вамъ угодно. 

Ты дай мне наставленья, 

Хорошее веленья, 

Чтобъ можно мне отбится, 

Не могъ бы за то злится, 

И впредь бы неповадно, 

Ходить имъ сюды нагло. 

Арликинъ. 
Спасибаста, женушка! 

Послушей ты, варушка? 

Пойду теперь з двора, 

Бутто за деломъ куда. 




Ты жъ припаси меж темъ, 

Чтобъ было гостить чемъ. 

Поставя здесь кадушку, 

Наней положъ падушку, 

Или чем-нибуть накрой, 

Хорошъ тутъ будет покой! 

Сколь скоро жъ онъ придетъ, 

Я стану то смотреть, 

Немедленно приду 
И въ дверяхъ застучу, 

То скрой ево тогда, 

Въ кадушкѣ той пока. 

Я знаю, что начать. 

Ну зделай же мне съ темъ 
Затем (Харликинъ отходитъ). 

Дарикинъ. 

Изволь въ томъ положитца на меня, 

Я все исправлю бесъ тебя. 

(Одна говоритъ.) 

Какъ видно изрядное будетъ угощение, 

Ежели бъ зналъ, то оставилъ бы посещение! 

Пойду и поставлю кадушку здесь, 

Въ которую бъ могъ упрятатца весь. 

(Отходитъ и выкачиваетъ кадушку и, ставя возле ширмъ, говоритъ 

разсмеявшись.) 

* Дарикинъ. 

Ха, ха, ха, довольной здесь покой 
Персоны для такой! 

(Накрываетъ, между тем севши говоритъ). 

Посмотримъ! Будетъ ли любитель, 

Бедной чести своей губитель? 

Панталонъ ( воиіедъ). 

Здравствуй, милы яхонтъ мой благой! 

Дарикинъ. 

Добро пожаловать, гость дарагойі 
Прошу вас здесь садитца, 

Са мною не гоститца? 
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Пантолонъ (положа на столъ дары, говоритъ ). 
Вотъ вамъ, сударыня, то, 

Мной обещанное что. 

Дарининъ. 

Безъ заслугъ должить изволишь! 

За что служить себе чемъ поволишъ? 

Пантолонъ. 

Ведаешъ сама, ты — мне редость ($іс), 

Каку теперь дать можешъ сладость, 

Ежель возможно... (Арликинъ стучитъ). 

Дарикинъ. 

Ахъ, мужъ принюлъ! Ахъ, мужъ пришолъ! 

Тебя бы здесь не нашолъ! 

Пантолонъ. 

Ахти беда! 

А мне куда! 

Дарикинъ. 

Скорей, для Бога, въ кадку! 

Пантолонъ. 

Упрячь какъ в улье матку! 

(Садится Пантолонъ въ кадку, а Дорикинъ накрывает). 

Арликинъ. 

Дарикинъ! Есть ли у тебя вода? 

Д а р и к ин. 

Давно, государь, ужъ припасена, 

Тебе надобно на што? 

Арликинъ. 

А вотъ увидитъ во што! 

Ты разве ужъ забыла, 

У насъ вчерась что была? 

К празднику время приспеваетъ, 

Всякой умъ къ тому запасаетъ; 

А мы и не начинали, 

Ниже пива затирали, 
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Неточию чтобъ чево другова, 

Или закуски и харчевова. 

Подай ка ты мне воды! 

Принеси ка мне сюды! 

Вотъ я зарасъ заварю 
И пиво себе сварю. 

Неси, неси, сюда! (Дарининъ приноситъ воду). 
Дарикинъ. 

На вотъ тебе вода, 

Надобно ль еще? 

Арликинъ. 

Много нада мне! 

(Вливаетъ на Пантол[он]а). 

Беги, жена, скорей, 

Еще ты мне подай! 

(Дарикинъ бежитъ и приноситъ еще воды). 

Когда кашу заварилъ, 

А дрова ужъ подложилъ, 

Такъ и мала (зіс) не жалей, 

Но смеле в нее лей. 

(Льетъ еще воду). 

Давай солоду скорее, 

Ворочейся ты смелее! 

(Дарикинъ солодъ подаетъ, а самъ всыпаетъ). 
Вотъ такъ и будетъ ладна. 

Где мешалка или палка? 

(Падаетъ Дарикинъ и мешалку). 

Подай, помешаемъ 
И вместе зболтаемъ! 

(Метаетъ). 

Принеси жъ хмелю. 

Будетъ на неделю 

(Дарикинъ подаетъ хмелю, а онъ засыпавши метаетъ.) 
Вотъ тота, жена, будетъ пиво! 

Всякой поставитъ за диво. 

Фу, какъ духъ ошибаетъ! 
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Не часто такъ бываетъ. 

Накрывши лутче упреетъ. 

(Накрываетъ.) 

Когда гораздо нагреетъ. 

Пойду припасать бочонки, 

А ты изготовь варонки. 

(Отходитъ а выглядываетъ из-за ширмъ). 

Пантолонъ между темъ вылазитъ прискорбнымъ образомъ исъ кадушки п 
спешитъ уходить, Арликинъ, выскоча, прогоняетъ, говоря: 

Смотри, жено, пиво ушло, 

Постой, постой, солью и въ бочку я волью! 

(Закрывается театръ.) 

М. В. Ломоносов 

(8 ноября 1711 г. — З апреля 1765 г.). 

ОДА 

НА ПОБЗДУ НАДЪ ТУРКАМИ И ТАТАРАМИ 
НА ВЗЯТІЕ ХОТИНА 1739 ГОДА 
(первые 16 строф). 

1 . 

Восторгъ внезапный умъ плѣнилъ, 

Ведетъ на верьхъ горы высокой, 

Гдѣ вѣтръ въ лѣсахъ шумѣть забылъ; 

Въ долинѣ тишина глубокой. 

Внимая нѣчто ключь молчитъ, 

Которой завсегда журчитъ 
И съ шумомъ въ низъ съ холмовъ стремится. 
Лавровы вьются тамъ вѣнцы, 

Тамъ слухъ спѣшитъ во всѣ концы; 

Далече дымъ въ поляхъ курится. 

2 . 

Не Пиндъ ли подъ ногами зрю? 

Я слышу чистыхъ сестръ Музыку! 

Пермесскимъ жаромъ я горю, 

Теку поспѣшно къ оныхъ лику. 

Врачебной дали мнѣ воды: 

Испей и всѣ забудь труды; 
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Умой росой Кастильской очи, 

Чрезъ степь и горы взоръ простри, 

И духъ свой къ тѣмъ странамъ впери, 

Гдѣ всходитъ день по темной ночи. 

3 . 

Корабль какъ ярыхъ волнъ среди, 

Которыя хотятъ покрыти, 

Бѣжитъ, срывая съ нихъ верьхи, 

Претитъ съ пути себя склонити; 

Сѣдая пѣна вкругъ шумитъ; 

Въ пучинѣ слѣдъ его горитъ; 

Къ Россійской силѣ такъ стремятся, 

Кругомъ объѣхавъ тьмы Татаръ; 

Скрываетъ небо конской паръ! 

Чтожъ въ томъ? Стремглавъ безъ душъ валятся. 

4 . 

Крѣпитъ отечества любовь 
Сыновъ Россійскихъ духъ и руку; 

Желаетъ всякъ пролить всю кровь, 

Отъ грознаго бодрится звуку. 

Какъ сильный левъ стада волкбвъ, 

Что кажутъ острыхъ ядъ зубовъ, 

Очей горящихъ гонитъ страхомъ? 

Отъ реву лѣсъ и брегъ дрожитъ, 

И хвостъ песокъ и пыль мутитъ, 

Разитъ извившись сильнымъ махомъ. 

5 . 

Не мѣдь ли въ чревѣ Етны ржетъ, 

И съ сѣрою кипя, клокочетъ? 

Не адъ ли тяжки узы рветъ 
И челюсти разинуть хочетъ? 

То родъ отверженной рабы, 

Въ горахъ огнемъ наполнивъ рвы, 

Металлъ и пламень въ долъ бросаетъ, 

Гдѣ въ трудъ избранный нашъ народъ 

Среди враговъ среди болотъ 

Чрезъ быстрой токъ на огнь дерзаетъ. 
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6 . 

За холмы, гдѣ паляща хлябь 

Дымъ, пепелъ, пламень, смерть рыгаетъ, 

За Тигръ, Стамбулъ, своихъ заграбь, 

Что камни съ береговъ здираетъ; 

Но чтобъ орловъ здержать полѣтъ, 
Такихъ препонъ на свѣтѣ нѣтъ. 

Имъ воды, лѣсъ, бугры, стремнины. 

Глухія степи равенъ путь. 

Гдѣ только вѣтры могутъ дуть, 
Проступятъ тамъ полки орлины. 

7 . 

Пускай земля какъ Понтъ трясетъ, 
Пускай вездѣ громады стонутъ, 
Премрачный дымъ покроетъ свѣтъ, 

Въ крови Молдавски горы тонутъ; 

Но вамъ не можетъ то вредить, 

О Россы, васъ самъ рокъ покрыть 
Желаетъ для щастливой Анны. 

Уже вашъ къ Ней усердный жаръ 
Быстро проходитъ сквозь Татаръ 
И путь отворенъ вамъ пространный. 

8 . 

Скрываетъ лучь свой въ волны день, 
Оставивъ бой ночнымъ пожарамъ; 

Мурза упалъ на долгу тѣнь; 

Взятъ купно свѣтъ и духъ Татарамъ. 

Изъ лывъ густыхъ выходитъ волкъ 
На блѣдный трупъ въ Турецкій полкъ. 
Иной въ послѣдни видя збрю: 

Закрой, кричитъ, багряной видъ, 

И купно съ нимъ Магметовъ стыдъ; 
Спустись поспѣшно съ солнцемъ къ морю. 

9 . 

Что такъ тѣснитъ боязнь мой духъ? 
Хладнѣютъ жилы, сердце ноетъі 
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Что бьетъ за странной шумъ въ мой слухъ? 
Пустыня, лѣсъ и воздухъ воетъ! 

Въ пещеру скрылъ свирѣпство звѣрь; 
Небесная отверзлась дверь; 

Надъ войскомъ облакъ вдругъ развился; 
Блеснулъ горящимъ вдругъ лицемъ; 

Умытымъ кровію мечемъ, 

Гоня враговъ, Герой открылся. 

10 . 

Не сей ли при Донскихъ струяхъ 
Рассылалъ вредны Россамъ стѣны? 

И Персы въ жаждущихъ степяхъ 
Не симъ ли пали пораженны? 

Онъ такъ къ своимъ взиралъ врагамъ, 

Какъ къ Готѳскимъ приплывалъ брегамъ, 
Такъ сильну возносилъ десницу; 

Такъ быстрой конь Его скакалъ, 

Когда Онъ тѣ поля топталъ. 

Гдѣ зримъ всходящу къ намъ денницу. 

И. 

Кругомъ Его изъ облаковъ 
Гремящіе перуны блещутъ, 

И чувствуя приходъ Петровъ, 

Дубравы и поля трепещутъ. 

Кто съ нимъ толь грозно зритъ на югъ, 
Одѣянъ страшнымъ громомъ вкругъ? 

Никакъ Смиритель странъ Казанскихъ? 
Каспійски воды, Сей при васъ 
Селима гордаго потрясъ, 

Наполнилъ степь головъ поганскихъ. 

12 . 

Герою молвилъ тутъ Герой: 

Нетщетно я съ тобой трудился, 

Нетщетенъ подвигъ мой и твой 
Чтобъ Россов цѣлой свѣтъ страшился. 

Чрезъ насъ предѣлъ нашъ сталъ широкъ 
На сѣверъ, западъ и востокъ. 
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На югѣ Анна торжествуетъ, 

Покрывъ своихъ побѣдой сей. 

Свилася мгла, Герои въ ней; 

Не зритъ ихъ око, слухъ нечуетъ. 

13 . 

Крутитъ рѣка Татарску кровь, 

Что протекала между ними; 

Не смѣя въ бой пуститься вновь, 
Мѣстами врагъ бѣжитъ пустыми, 
Забывъ и мечь и станъ и стыдъ, 

И представляетъ страшный видъ 
Въ крови друговъ своихъ лежащихъ. 
Уже тряхнувшись легкій листъ 
Страшитъ его какъ ярый свистъ 
Быстро сквозь воздухъ ядръ летящихъ. 

14 . 

Шумитъ съ ручьями боръ и долъ: 
Побѣда, Росская побѣда! 

Но врагъ, что отъ меча ушолъ, 

Боится собственнаго слѣда. 

Тогда увидѣвъ бѣгъ своихъ. 

Луна стыдилась сраму ихъ, 

И въ мракъ лице, зардѣвшись, скрыла. 
Летаетъ слава въ тьмѣ ночной, 

Звучитъ во всѣхъ земляхъ трубой, 

Коль Росская ужасна сила. 

15 . 

Вливаясь въ Понтъ Дунай реветъ, 

И Россовъ плеску отвѣщаетъ; 

Ярясь волнами Турка льетъ. 

Что стыдъ свой за него скрываетъ. 

Онъ рыщетъ как пронзенный звѣрь, і 
И чаетъ что уже теперь 
Въ послѣдней разъ заноситъ ногу. 

И земля его носить 

Не хочетъ, что не могъ покрыть. 

Смущаетъ мракъ и страхъ дорогу. 


16 . 

Гдѣ нынѣ похвальба твоя? 

Гдѣ дерзость? гдѣ въ бою упорство? 

Гдѣ злость на сѣверны края? 

Стамбулъ, гдѣ нашихь войскъ презорство? 

Ты лишь своимъ велѣлъ ступить, 

Насъ тотъ часъ чаялъ побѣдить; 

Янычаръ твой свирѣпо злится, 

Какъ Тигръ на Росскій полкъ скакалъ. 

Но что? внезапно мертвъ упалъ. 

Въ крови своей пронзенъ залился. 

Вечернее размышленіе 
О БОЖІЕМЪ ВЕЛИЧЕСТВЪ, 
при случаѣ великаго сѣвернаго сіянія. 


1 . 

Лице свое скрываетъ день, 

Поля покрыла влажна ночь, 

Взошла на горы чорна тѣнь, 

Лучи отъ насъ прогнала прочь. 
Открылась бездна звѣздъ полна; 
Звѣздамъ числа нѣтъ, безднѣ дна. 

2 . 

Песчинка какъ въ морскихъ волнахъ, 
Какъ мала искра въ вѣчномъ льдѣ? 
Какъ въ сильномъ вихрѣ тонкій прахъ, 
Въ свирѣпомъ какъ перо огнѣ, 

Какъ персть между высокихъ горъ, 
Такъ гибнетъ въ ней мой умъ и взоръ. 


3 . 

Уста премудрыхъ намъ гласятъ: 
Тамъ разныхъ множество свѣтовъ, 
Несчетны солнца тамъ горятъ, 
Народы тамъ и кругъ вѣковъ: 

Для общей славы божества 
Тамъ таже сила естества. 
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4 . 

Но гдѣжъ, натура, твой законъ? 

Съ полночныхъ странъ встаетъ заря! 

Не солнце ль ставитъ тамъ свой тронъ? 
Не льдисты ль мещутъ огнь моря? 

Се хладный пламень насъ покрылъ! 

Се въ ночь на землю день вступилъ! 

5 . 

О вы, которыхъ быстрый зракъ 
Пронзаетъ въ книгу вѣчныхъ правъ, 
Которымъ малый вещи знакъ 
Являетъ естества уставъ, 

Вы знаете пути планетъ, 

Скажите, что нашъ умъ мятетъ? 

6 . 

Что зыблетъ ясный ночью лучь? 

Что тонкій пламень въ твердь разитъ? 
Какъ молнія безъ грозныхъ тучь 
Стремится отъ земли въ Зенитъ? 

Какъ можетъ быть, чтобъ мерзлой паръ 
Среди зимы раждалъ пожаръ? 

7 . 

Тамъ споритъ жирна мгла съ водой; 

Иль солнечны лучи блестятъ, 

Склонясь сквозь воздухъ къ намъ густой; 
Иль тучныхъ горъ верьхи горятъ; 

Иль въ море дуть престалъ Зефиръ, 

И гладки волны бьютъ въ Еѳиръ. 


8 . 

Сомнѣній полонъ вашъ отвѣтъ, 

О томъ что окрестъ ближнихъ мѣстъ. 
Скажитежь, коль пространенъ свѣтъ? 
И что малѣйшихъ далѣ звѣздъ? 
Несвѣдомъ тварей вамъ конецъ? 
Ктожь знаетъ, коль великъ Творецъ? 


РАДОСТНЫЯ И БЛАГОДАРСТВЕННЫЯ ВОСКЛИЦАНІЯ 
МУЗЪ РОССІЙСКИХЪ... , 

которыя на пресвѣтлый и всерадостный праздникъ 
восшествія на всероссійскій престолъ 
ИМПЕРАТРИЦЫ ЕЛИСАВЕТЫ ПЕТРОВНЫ 
ноября 25 дня 1747 года приноситъ 
ВСЕПОДДАННѢЙШАЯ АКАДЕМІЯ НАУКЪ 
1 . 

Царей и царствъ земныхъ отрада, 

Возлюбленная тишина, 

Блаженство селъ, градовъ ограда, 

Коль ты полезна и краснаі 
Вокругъ тебя цвѣты пестрѣютъ 
И класы на поляхъ желтѣютъ; 

Сокровищъ полны корабли 
Дерзаютъ въ море за тобою; 

Ты сыплешь щедрою рукою 
Твое богатство по земли. 


2 . 

Великое свѣтило миру, 

Блистая съ вѣчной высоты 
На бисеръ, злато и порфиру, 

На всѣ земныя красоты, 

Во всѣ страны свой взоръ возводитъ; 
Но краше въ свѣтѣ не находитъ 
Елисаветы и тебя. 

Ты кромѣ Той всего превыше; 

Но духъ Ея Зефира тише 
И зракъ пріятнѣе Рая. 


6 . 

Молчите пламенные звуки 
И колебать престаньте свѣтъ: 
Здѣсь в мирѣ расширять науки 
Изволила Елисаветъ. 

Вы наглы вихри не дерзайте 
Ревѣть, но кротко разглашайте 

17 Обнорский и Бархударов 
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Прекрасны наши времена. 

Въ безмолвіи внимай вселенна: 

Се хощетъ Лира восхищенна 
Гласить велики имена. 

7 . 

Ужасный чудными дѣлами 
Зиждитель мира искони, 

Своими положилъ судьбами 
Себя прославить въ наши дни; 

Послалъ въ Россію Человѣка, 

Каковъ неслыханъ былъ отъ вѣка. 
Сквозь всѣ препятства Онъ вознесъ 
Главу побѣдами вѣнчанну, 

Россію варварствомъ попранну 
Съ Собой возвысилъ до нббесъ. 

8 . 

Въ поляхъ кровавыхъ Марсъ страшился, 
Свой мечь въ Петровыхъ зря рукахъ, 

И съ трепетомъ Нептунъ чюдился, 
Взирая на Россійскій флагъ. 

Въ стѣнахъ внезапно укрѣпленна 
И зданіями окруженна 
Сомнѣнная Нева рекла: 

Или я нынѣ позабылась 
И съ онаго пути склонилась, 

Которымъ прежде я текла? 

9 . 

Тогда божественны науки, 

Чрезъ горы, рѣки и моря, 

Въ Россію простирали руки, 

Къ сему Монарху говоря: 

Мы съ крайнимъ тщаніемъ готовы 
Подать въ Россійскомъ родѣ новы 
Чистѣйшаго ума плоды. 

Монархъ къ Себѣ ихъ призываетъ; 

Уже Россія ожидаетъ 
Полезны видѣть ихъ труды. 
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19 . 

Се мрачной вѣчности запбну 
Надежда отверзаетъ намъ! 

Гдѣ нѣтъ ни правилъ ни закону, 
Премудрость тамо зиждетъ храмъ! 
Невѣжество предъ ней блѣднѣетъ. 
Тамъ влажная стезя бѣлѣетъ 
На встокъ пловущихъ кораблей: 
Колумбъ Россійскій черезъ воды 
Спѣшитъ въ невѣдомы народы 
Сказать о щедрости Твоей. 

20 

Тамъ тьмою острововъ посѣянъ, 
Рѣкѣ подобенъ Океанъ; 

Небесной синевой одѣянъ 
Павлина посрамляетъ вранъ. 

Тамъ тучи разныхъ птицъ лѣтаютъ, 
Что пестротою превышаютъ 
Одежду нѣжныя весны. 

Питаясь въ рощахъ ароматныхъ, 

И плавая въ струяхъ пріятныхъ, 

Не знаютъ строгія зимы. 

21 . 

И се Минерва ударяетъ 
Въ верьхи Рифейски копіемъ. 
Сребро и злато истекаетъ 
Во всемъ наслѣдіи Твоемъ. 

Плутонъ въ рассѣлинахъ мятется. 
Что Россамъ въ руки предается 
Драгой его металлъ изъ горъ, 
Которой тамъ натура скрыла; 

Отъ блеску дневнаго свѣтила 
Свирѣпой отвращаетъ взоръ. 

22 . 

О вы, которыхъ ожидаетъ 
Отечество отъ нѣдръ своихъ, 

И видѣть таковыхъ желаетъ. 
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Какихъ зоветъ отъ странъ чужихъ, 

О ваши дни благословенны! 

Дерзайте нынѣ ободренны 
Раченьемъ вашимъ показать, 

Что можетъ собственныхъ Платоновъ 
И быстрыхъ разумомъ Невтоновъ 
Россійская земля раждать. 


23 . 

Науки юношей питаютъ, 

Отраду старымъ подаютъ, 

Въ шастливой жизни украшаютъ. 

Въ нещастной случай берегутъ; 

Въ домашнихъ трудностяхъ утѣха 
И въ дальнихъ странствахъ не помѣха. 
Науки пользуютъ вездѣ, 

Среди народовъ и въ пустынѣ, 

Въ градскомъ шуму и наединѣ, 

Въ покоѣ сладки и въ трудѣ. 


ИЗЪ ГОРАЦІЯ. 

Я знакъ бессмертія себѣ воздвигнулъ 
Превыше пирамидъ и крѣпче мѣди, 

Что бурный Аквилонъ сотрѣть не можетъ, 

Ни множество вѣковъ, ни ѣдка древность. 

Не вовсе я умру; но смерть оставитъ 
Велику часть мою, какъ жизнь скончаю. 

Я буду возрастать повсюду славой, 

Пока великій Римъ владѣетъ свѣтомъ. 

Гдѣ быстрыми шумитъ струями Авфидъ, 

Гдѣ Давнусъ царствовалъ въ простомъ народѣ, 
Отечество мое молчать не будетъ, 

Что мнѣ беззнатной родъ препятствомъ не былъ, 
Чтобъ внесть въ Италію стихи Еольски, 

И перьвому звѣнѣть Алпейской Лирой. 

Взгордися праведной заслугой муза, 

И увѣнчай главу Дельфійскимъ лавромъ. 


Н0КАТШ5. САКМША. ЫВ. III. 30. 

Ехе^і топитепіит аеге регеппіиз 
Ре§а1цие зИи ругатісіит аШиз 
(Зиоб поп ітЬег есіах поп а^иі1о ітроіепз 
Роззіі сіішеге, аиі іппитегаЬіІіз 
Аппогит зегіез еі Іи^а Іетрогит. 

Ыоп отпіз тогіаг, тиі^ие рагз теі 
ѴііаЬй иЬШпат. из^ие е§о розіега 
Сгезсаш Іаисіе гесепз бит Сарііоііит 
Всапсіеі сит Іасйа ѵіг§іпе ропіііех. 

Оісаг, ^иа ѵіоіепз оЬзігеріі Аиіібиз 
Еі яиа раирег аяиае Баипиз а§гезііит 
Ке§паѵИ рориіогит, ех Ьитііі роіепз 
Ргіпсерз Аеоііит сагтеп аб Иаіоз 
Оебихіззе тосіоз зите зирегЫат 
(Зиаезііат тегШз еі тіЬі БеІрЬіса 
Ьаиго сіп§е ѵоіепз, Меіротепе, сотат. 

„НА ТРЕДИАКОВСКОГО”. 

Искусные пѣвцы всегда въ напѣвахъ тщатся, 

Дабы на буквѣ А всѣхъ долѣ остояться; 

На Е на О притомъ умѣренность имѣть; 

Чрезъ У и черезъ И съ поспѣшностью летѣть: 

Чтобъ онымъ нѣжному была пріятность слуху, 

А сими не принести несносной скуки уху. 

Великая Москва въ языкѣ толь нѣжна, 

Что А произносить за О велитъ она. 

Въ музыкѣ что распѣвъ, то надъ словами сила 
Природа насъ, блюсти законъ сей научила. 

Безъ силы береги, но съ силой берега, 

И снѣги безъ нея мы говоримъ снѣга. 

Довольно кажутъ намъ толь ясныя доводы, 

Что ищетъ нашъ языкъ вездѣ отъ И свободы. 

Или ужъ стало иль; коли ужъ стало коль ; 

Изволи нынѣ всѣ вездѣ твердятъ изволь. 

За спиши спишь, и спать мы говоримъ за спати. 

Но что же, Трисотинъ, къ намъ тянешь И не к стати? 
Напрасно злобной сей Ты предпріялъ совѣтъ, 

Чтобъ л’стя тебѣ когда Россійской принялъ свѣтъ 
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Свиньш визги вси и дикій и злыи 
И истинный ти, и лживы и кривыи. 

Языка нашего небесна красота 
Не будетъ никогда попранна отъ скота. 

Отъ яду твоего онъ самъ себя избавитъ, 

И вредъ сей выплюнувъ, повѣрь, тебя заставитъ 
Скончать твой скверной визгъ стонаніемъ совы, 
Негоднымъ въ руской стихъ и пропастнымъ увы! 

СТИХИ, 

сочиненные на дорогѣ въ Петергофъ, когда сочинитель 
въ 1761 году ѣхалъ просить о подписаніи привиллегіи 
для Академіи, бывъ много разъ прежде за тѣмъ же 

Кузнечикъ дорогой, коль много ты блаженъ, 

Коль больше предъ людьми ты щастьемъ одаренъ! 
Препровождаешь жизнь межъ мягкою травою 
И наслаждаешься медвяною росою. 

Хотя у многихъ Ты въ глазахъ презрѣнна тварь, 

Но въ самой истиннѣ ты передъ нами царь; 

Ты Ангелъ во плоти, иль лутче ты бесплотенъ! 

Ты скачешь и поешь, свободенъ, беззаботенъ; 

Что видишь, все твое; вездѣ въ своемъ дому; 

Не просишь ни о чемъ, не долженъ никому. 

„О СОМНИТЕЛЬНОМЪ ПРОИЗНОШЕНІИ БУКВЫ Г 
В РОССІЙСКОМЪ языкъ- 

Бугристы берега, благопріятны влаги, 

О горы съ гроздами, гдѣ грѣетъ югъ ягнятъ. 

О горы, гдѣ торги, гдѣ мозгокружны браги, 

И деньги, и гостей, и годы ихъ губятъ. 

Драгіе ангелы, пригожія богини, 

Бѣгущия всегда отъ гадкія гордыни, 

Пугливы голуби изъ мягкаго гнѣзда, 

Угодность съ нѣгою, огромные чертоги. 

Недуги наглые и гнусные остроги, 

Богатство, нагота, слуги и господа, 

Угрюмы взглядами, игрени, пѣги, смуглы, 

Багровые глаза, продолговаты, круглы, 
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И кто гораздъ гадать и лгать, да не мигать, 
Играть, гулять, рычать и ногти огрызать, 
Ногаи, Болгары, Гуроны, Геты, Гунны, 

Тугія головы, о иготи чугунны, 

Гнѣвливые враги и гладкословный другъ, 
Толпыги, шеголи, когда вамъ есть досугъ. 
Отъ васъ совѣта жду, я вамъ даю на волю: 
Скажите, гдѣ быть га, и гдѣ стоять глаголю? 

ПИСЬМО 

О ПОЛЬЗЪ СТЕКЛА 
къ 


его превосходительству 

ИВАНУ ИВАНОВИЧУ ШУВАЛОВУ 
отъ 

коллежскаго совѣтника и профессора 
Михайла Ломоносова. 

НЕПРАВО о вешахъ тѣ думаютъ, Шуваловъ, 
Которые Стекло чтутъ ниже Минераловъ • 

Приманчивымъ лучемъ блистающихъ въ глаза: 

Не меньше польза въ немъ, не меньше въ немъ краса. 
Не рѣдко я для той съ Парнасскихъ горъ спускаюсь; 
И нынѣ отъ нея на верьхъ ихъ возвращаюсь, 

Пою передъ Тобой въ восторгѣ похвалу, 

Не камнямъ дорогимъ, ни злату, но Стеклу. 

И какъ я оное хваля воспоминаю, 

Не ломкость лживаго я щастья представляю. 

Не должно тлѣнности примѣромъ тое быть, 

Чего и сильный огнь не можетъ разрушить, 

Другихъ вещей земныхъ конечный раздѣлитель: 

Стекло имъ рождено; огонь его родитель. 


Тѣмъ стало житіе на свѣтѣ намъ щастливо: 

Изъ чистаго Стекла мы пьемъ вино и пиво, 

И видимъ въ немъ примѣръ бесхитростныхъ сердецъ: 
Кого льзя видѣть сквозь, тотъ подлинно не льстецъ. 


Стекло въ напиткахъ намъ не можетъ скрыть примѣсу; 

чиста совѣсть рветъ притворствъ гнилу завѣсу. 

Но столько ли уже, Стекло, твоихъ похвалъ, 

Что намъ въ тебѣ вино и медъ самъ слаще сталъ? 
Никакъ! сіе твоихъ достоинствъ лишь начало, 

Которы мастерство тебѣ съ природой дало. 

Исполненъ слабостьми нашъ краткій въ мирѣ вѣкъ: 
Нерѣдко впадаетъ въ болѣзни человѣкъ! 

Онъ ищетъ помощи, хотя спастись отъ муки, 

И жизнь свою продлить, врачамъ дается въ руки. 
Нерѣдко намъ они отраду могутъ дать, 

Умѣвъ приличныя лѣкарства предписать; 

Лѣкарства, что въ Стеклѣ хранятъ и составляютъ; 

Въ Стеклѣ одномъ онѣ безвредно пребываютъ. 

Мы должны здравія и жизни часть Стеклу: 

Какую надлежитъ ему принесть хвалу! 


Когда неистовой свирѣпствуя Борей, 

Стисняе^тъ мразомъ насъ въ упругости своей; 

Великой не терпя и строгой перемѣны, 

Скрываетъ человѣкъ себя въ толстыя стѣны. 

Онъ былъ бы принужденъ безъ свѣту въ нихъ сидѣть- 
Или съ дрожаніемъ несносной хладъ терпѣть. 

Но солнечны лучи онъ сквозь Стекло впускаетъ 
И лютость холода чрезъ тоже отвращаетъ. 

Отворенному вдругъ и запертому быть, 

Не то ли мы зовемъ, что чудеса творить? 

Потомъ какъ человѣкъ зимой сталъ безопасенъ- 
Еще притомъ желалъ, чтобъ цвѣлъ всегда прекрасенъ 
И въ сѣверныхъ странахъ въ снѣгу зеленой садъ; 
Цейлонъ бы посрамилъ, пренебрегая хладъ. 

И удовольствовалъ онъ мысли прихотливы: 

Зимою за Стекломъ цвѣты хранятся живы;' 

Даютъ пріятной духъ, увеселяютъ взоръ, 

И вамъ, Красавицы, хранятъ себя въ уборъ. 

По долговременномъ теченьи нашихъ дней. 

Тупѣетъ зрѣніе ослабленныхъ очей. 

Померкшее того не представляетъ чувство 


Что кажетъ въ тонкостяхъ натура и искусство. 
Велика сердцу скорбь лишиться чтенья книгъ; 
Скучнѣе вѣчной тьмы, тяжелѣе веригъ! 

Тогда противенъ день, веселіе досада! 

Одно лишь намъ Стекло въ сей бѣдности отрада. 
Оно способствіемъ искусныя руки 
Подать намъ зрѣніе умѣетъ чрезъ очки! 

Не даръ ли мы въ Стеклѣ божественный имѣемъ? 
Что честь достойную воздать ему коснѣемъ? 

Во зрительныхъ трубахъ Стекло являетъ намъ, 
Колико далъ Творецъ пространство небесамъ. 

Толь много, солнцевъ въ нихъ пылающихъ сіяетъ, 
Недвижныхъ сколько звѣздъ намъ ясна ночь являетъ, 
Кругъ солнца нашего, среди другихъ планетъ, 

Земля съ ходящею кругъ ней луной течетъ. 

Которую хотя весьма пространну знаемъ, 

Но къ свѣту примѣнивъ какъ точку представляемъ. 
Коль созданныхъ вещей пространно естество! 

О коль велико ихъ создавше Божество! 

О коль велика къ намъ щедротъ его пучина 
Что на землю послалъ возлюбленнаго Сына! 

Не погнушался Онъ на малой шаръ сотти, 

Чтобы погибшаго страданіемъ спасти. 

Чѣмъ меньше мы Его щедротъ достойны зримся: 
Тѣмъ больше благости и милости чудимся? 

Стекло приводитъ насъ чрезъ Оптику къ сему, 
Прогнавъ глубокую' невѣденія тму! 

Преломленныхъ лучей предѣлы въ немъ неложны, 
Поставлены Творцемъ; другіе невозможны. 

Въ благословенный нашъ и просвѣщенной вѣкъ 
Чего не могъ дотти по онымъ человѣкъ? 

Хоть острымъ взоромъ насъ природа одарила; 

Но близокъ онаго конецъ имѣетъ сила 
Кромѣ, что въ далекѣ не кажетъ намъ вещей, 

И собранныхъ трубой онъ требуетъ лучей, 

Коль многихъ тварей онъ еще не досягаетъ, 

Которыхъ малой ростъ предъ нами сокрываетъ! 

Но въ нынѣшнихъ вѣкахъ намъ Микроскопъ открылъ, 
Что Богъ въ невидимыхъ животныхъ сотворилъ! 
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Коль тонки члены ихъ, составы, сердце, жилы, 

И нервы, что хранятъ въ себѣ животны силы! 

Не меньше нежели въ пучинѣ тяжкій Китъ 
Насъ малый червь частей сложеніемъ дивитъ. 
Великъ Создатель нашъ въ огромности небесной! 
Великъ въ строеніи червей, скудели тѣсной! 
Стекломъ познали мы толики чудеса, 

Чѣмъ Онъ наполнилъ понтъ, и воздухъ и лѣса. 
Прибавивъ ростъ вещей оно коль намъ потребно, 
Являетъ травъ разборъ, и знаніе врачебно. 

Коль много Микроскопъ намъ тайностей открылъ 
Невидимыхъ частицъ и тонкихъ въ тѣлѣ жилъ! 

Но что еще? уже въ Стеклѣ намъ Барометры 
Хотятъ предвозвѣщать, коль скоро будутъ вѣтры, 
Коль скоро дождь густой на нивахъ зашумитъ. 
Иль облаки прогнавъ ихъ солнце осушитъ. 
Надежда наша въ томъ обманами не льстится: 
Стекло поможетъ намъ, и дѣло совершится. 
Открылись точно имъ движенія свѣтилъ: 

Чрезъ тожъ откроется въ погодахъ разность силъ. 
Коль могутъ щастливы селяне быть оттолѣ, 

Когда не будетъ зной ни дождь опасенъ въ полѣ? 
Какой способности ждать должно кораблямъ 
Узнавъ когда шумѣть или молчать волнамъ, 

И плавать по морю безбѣдно и спокойно! 

Велико дѣло въ семъ и горъ златыхъ достойно! 

Далече до конца Стеклу достойныхъ хвалъ. 

На кои цѣлой годъ едва бы мнѣ досталъ. 

За тѣмъ уже слова похвальны оставляю, 

И что объ немъ писалъ, то дѣломъ начинаю. 


Из 

СЛОВА 

о 

ПОЛЬЗЪ ХИМІИ 
1751 г. 

...Натуральныя веши рассматривая, двоякого рода свойства 
в нихъ находимъ. Однѣ ясно и подробно понимаемъ: другія 
хотя ясно въ умѣ представляемъ; однако подробно изобразить 
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не можемъ. Перваго рода суть величина, видъ, движеніе и по- 
ложеніе цѣлой веши; втораго цвѣтъ, вкусъ, запахъ, лѣкарст- 
венныя силы и протчія. Первыя чрезъ Геометрію точно размѣ- 
рить и чрезъ Механику опредѣлить можно; при другихъ такой 
подробности просто употребить нельзя: для того что первыя 
въ тѣлахъ видимыхъ и осязаемыхъ, другія въ тончайшихъ 
и отъ чувствъ нашихъ удаленныхъ частицахъ свое основаніе 
имѣютъ. Но къ точному и подробному познанію какой нибудь 
веши должно знать части, которыя оную составляютъ. Ибо какъ 
можемъ рассуждать о тѣлѣ человѣческомъ, не зная ни сложе- 
нія костей и составовъ для его укрѣпленія, ни союза ни поло- 
женія мышцей для движенія, ни распростертія нервовъ для чув- 
ствованія, ни расположенія внутренностей для пріуготовленія 
питательныхъ соковъ, ни протяженія жилъ для обращенія 
крови, ни протчихъ органовъ сего чуднаго строенія? Равнымъ 
образомъ и выше показанныхъ втораго рода качествъ подроб- 
наго понятія имѣть не возможно, не исслѣдовавъ самыхъ ма- 
лѣйшихъ и нераздѣлимыхъ частицъ, отъ коихъ они происходятъ, 
и которыхъ познаніе толь нужно есть испытателямъ Натуры, 
какъ сами оныя частицы къ составленію тѣлъ необходимо по- 
требны. И хотя въ нынѣшніе вѣки изобрѣтенные микроскопы 
силу зрѣнія нашего такъ увеличили, что въ едва видимой пы- 
линкѣ, весьма многія части ясно распознать можно; однако сіи 
полезные инструменты служатъ только къ исслѣдованію орга- 
ническихъ частей, каковы суть весьма тонкіе и невидимые про- 
стымъ глазомъ пузырьки и трубочки, составляющія твердыя 
части животныхъ и растущихъ вешей; а тѣхъ частицъ, изъ 
которыхъ состоятъ смѣшенныя матеріи, особливо зрѣнію пред- 
ставить не могутъ. Напримѣръ черезъ Химію извѣстно, что въ 
киноварѣ есть ртуть, и въ квасцахъ земля бѣлая: однако ни 
въ киноварѣ ртути, ни въ квасцахъ земли бѣлой, ни сквозь 
самые лутчіе микроскопы видѣть нельзя; но всегда въ нихъ 
тотже видъ кажется. И посему познанія оныхъ только черезъ 
Химію доходить должно. Здѣсь вижу я, скажете, что Химія 
показываетъ, только матеріи, изъ которыхъ состоятъ смѣшен- 
ныя тѣла, а не каждую ихъ частицу особливо. На сіе отвѣчаю, 
что подлинно по сіе время острое исслѣдователей око толь 
далече во внутренности тѣлъ не могло проникнуть. Но ежели 
когда нибудь сіе таинство откроется; то подлинно Химія тому 
первая предводительница будетъ; первая откроетъ завѣсу 
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внутреннѣйшаго сего святилища натуры. Математики по нѣ- 
которымъ извѣстнымъ количествамъ неизвѣстныхъ дознаются. 
Для того извѣстныя съ неизвѣстными слагаютъ, вычитаютъ, 
умножаютъ, раздѣляютъ, уравниваютъ, превращаютъ, переносятъ,' 
перемѣняютъ, и наконецъ искомое находятъ. По сему примѣру 
рассуждая о бесчисленныхъ и многообразныхъ перемѣнахъ, 
которыя смѣшеніемъ и раздѣленімъ разныхъ матерій Химія 
представляетъ, должно разумомъ достигать потаеннаго безмѣр- 
ною малостію виду, мѣры, движенія и положенія первоначаль- 
ныхъ частицъ, смѣшенныя тѣла составляющихъ. Когда отъ 
любви безпокоящійся женихъ желаетъ познать прямо склонность 
своей къ себѣ невѣсты, тогда разговаривая съ нею, примѣчаетъ 
въ лицѣ перемѣны цвѣту, очей обращеніе и рѣчей порядокъ: 
наблюдаетъ ея дружества, обходительства и увеселенія, вы- 
спрашиваетъ рабынь, которыя ей при возбужденіи, при наря- 
дахъ, при выѣздахъ и при домашнихъ упражненіяхъ служатъ- 
и такъ по всему тому точно увѣряется о подлинномъ сердца 
ея состояніи. Равнымъ образомъ прекрасныя Натуры рачитель- 
ный любитель, желая испытать толь глубоко сокровенное со- 
стояніе первоначальныхъ частицъ, тѣла составляющихъ, долженъ 
высматривать всѣ оныхъ свойства и перемѣны, а особливо тѣ 
которыя показываетъ ближайшая ея служительница и напер- 
сница, и въ самые внутренніе чертоги входъ имѣющая Химія: 
и когда она раздѣленныя и рассѣянныя частицы изъ растворовъ 
въ твердыя части соединяетъ, и показываетъ разныя въ нихъ 
фигуры; выспрашивать у осторожной и догадливой Геометріи: 
когда твердыя тѣла на жидкія, жидкія на твердыя перемѣняетъ, 
и разныхъ родовъ матеріи раздѣляетъ и соединяетъ; совѣто- 
вать съ точною и замысловатою Механикою: и когда чрезъ 
слитіе жидкихъ матерій разные цвѣты производитъ; вывѣды- 
вать чрезъ проницательную Оптику. Такимъ образомъ, когда 
Химія пребогатыя госпожи своея потаенныя сокровища разби- 
раетъ, любопытный и неусыпный Натуры рачитель, оныя чрезъ 
Геометрію вымѣривать, черезъ Механику развѣшивать и черезъ 
Оптику высматривать станетъ; то весьма вѣроятно, что онъ 
желаемыхъ тайностей достигнетъ. Здѣсь уповаю еще вопросить 
желаете; чего ради по сіе время исслѣдователи естественныхъ 
вещей въ семъ дѣлѣ столько не успѣли? На сіе отвѣтствую, что 
къ сему требуется весьма искусной Химикъ и глубокой Мате- 
матикъ въ одномъ человѣкѣ. Химикъ требуется не такой, ко- 
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торой только изъ одного чтенія книгъ понялъ сію науку; но 
которой собственнымъ искусствомъ въ ней прилѣжно упраж- 
нялся: и не такой напротивъ того, которой хотя великое мно- 
жество опытовъ дѣлалъ; однако больше желаніемъ великаго 
и скоро пріобрѣтаемаго богатства поощряясь, спѣшилъ къ од- 
ному только исполненію своего желанія, и ради того послѣдуя 
своимъ мечтаніямъ, презиралъ случившіяся въ трудахъ своихъ 
явленія и перемѣны, служащія къ истолкованію естественныхъ 
тайнъ. Не такой требуется Математикъ, которой только въ 
трудныхъ выкладкахъ искусенъ; но которой въ изобрѣтеніяхъ 
и въ доказательствахъ привыкнувъ къ Математической стро- 
гости, въ Натурѣ сокровенную правду точнымъ и непоползно- 
веннымъ порядкомъ вывести умѣетъ. Бесполезны тому очи, кто 
желаетъ видѣть внутренность веши, лишаясь рукъ къ отвер- 
стію оной. Бесполезны тому руки, кто къ рассмотрѣнію откры- 
тыхъ вешей очей не имѣетъ. Химія руками, Математика очами 
Физическими по справедливости назваться можетъ. Но какъ 
обѣ въ исслѣдованіи внутреннихъ свойствъ тѣлесныхъ одна отъ 
другой необходимо помощи требуютъ; такъ напротивъ того 
умы человѣческіе нерѣдко въ разные пути отвлекаютъ. Химикъ 
видя при всякомъ опытѣ разныя и часто нечаянныя явленія 
и произведенія, и приманиваясь тѣмъ къ снисканію скорой 
пользы, Математику какъ бы только* въ нѣкоторыхъ тщетныхъ 
размышленіяхъ о точкахъ и линѣяхъ упражняющемуся смѣется. 
Математикъ напротивъ того увѣренъ о своихъ положеніяхъ 
ясными доказательствами, и чрезъ неоспоримыя и безпрерывныя 
слѣдствія выводя неизвѣстныя количествъ свойства. Химика 
какъ бы одною только практикою отягощеннаго и между мно- 
гими безпорядочными опытами заблуждаюінаго презираетъ; 
и пріобыкнувъ къ чистой бумагѣ и къ свѣтлымъ Геометриче- 
скимъ инструментамъ, Химическимъ дымомъ и пепломъ гну- 
шается. И для того по сіе время сіи двѣ общею пользою такъ 
соединенныя сестры толь разномысленныхъ сыновъ по большей 
части раждали. Сіе есть причиною, что совершенное ученіе Хи- 
міи съ глубокимъ познаніемъ Математики еше соединено не 
бывало. И хотя въ нынѣшнемъ вѣку нѣкоторые въ обоихъ на- 
укахъ изрядные успѣхи показали, однако сіе предпріятіе выше 
силъ своихъ почитаютъ: и для того не хотятъ въ испытаніи 
помянутыхъ частицъ съ твердымъ намѣреніемъ и постояннымъ 
раченіемъ потрудиться; а особливо когда примѣтили, что 
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нѣкоторые, съ немалою тратою труда своего и времени, пу- 
стыми замыслами и въ одной головѣ родившимися привидѣ- 
ніями Натуральную науку больше помрачили нежели свѣту ей 
придали. 

Исслѣдованію перьвоначальныхъ частицъ, тѣла составляю- 
щихъ, слѣдуетъ изъисканіе причинъ взаимнаго союза, которымъ 
онѣ въ составленіи тѣлъ сопрягаются, и отъ котораго вся раз- 
ность твердости и жидкости, жестокости и мягкости, гибкости 
и ломкости происходитъ. Все сіе чрезъ что способнѣе испытать 
можно, какъ чрезъ Химію? Она только едина, то въ огнѣ ихъ 
умягчаетъ, и паки скрѣпляетъ; то раздѣливъ на воздухъ под- 
нимаетъ, и обратно изъ него собираетъ; то водою разводитъ, 
и въ нейже сгустивъ, крѣпко соединяетъ; то въ -ѣдкихъ водкахъ 
растворяя, твердую матерію въ жидкую, жидкую въ пыль 
и пыль въ каменную твердость обращаетъ. И толь многими 
образы въ бесчисленныхъ тѣлахъ умножая и умаляя между 
частьми союзную силу взаимнаго сцѣпленія, великое множество 
разныхъ путей любопытному Физику отверзаетъ, по которымъ 
бы достигнуть сего хитрыя Натуры великаго искусства. Но 
въ коль широкое, и коль пріятною пестротою украшенное поле 
Натуры испытателей Химія вводитъ, показуя чрезъ разныя дѣй- 
ствія толикое цвѣтовъ множество, толикое различіе и премѣ- 
неніеі Ибо одна мѣдь не -токмо всѣ чистые цвѣты, которые 
призматическими стеклами Оптика показываетъ, но и всякаго 
рода смѣшенныя въ разныхъ обстоятельствахъ производитъ. 
Что же смѣшеніе и раздѣленіе протчихъ минераловъ, также 
растущихъ и животныхъ матерій въ перемѣнахъ сего пріят- 
наго тѣлъ свойства зрѣнію представляетъ, того краткое мое 
слово обнять не можетъ. Но всѣ сіи подобно нѣкоторымъ 
Пантомимамъ, или молчащимъ мыслей изображателямъ, на про- 
странномъ естества театрѣ, разновидными измѣненіями сокро- 
венныя свои причины догадливому смотрителю объявить, и 
какъ бы нѣкоторымъ безгласнымъ разговоромъ истолковать 
тщится. 

Животныя и растущія тѣла состоятъ изъ частей органиче- 
скихъ и смѣшенныхъ. Смѣшенныя суть твердыя или жидкія. 
Жидкія твердыми содержатся; твердыя отъ жидкихъ питаются, 
возрастаютъ, цвѣтутъ и плодъ приносятъ. Въ исполненіи сего 
перемѣняетъ Натура въ разныхъ къ тому устроенныхъ сосудахъ 
свойства соковъ, а особливо вкусъ и духъ оныхъ. Отдѣляетъ 
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въ нихъ сладкое млеко и горькую желчь изъ одной пиши; 
и на одной земли кислые и пряные плоды, и травы непріятнаго 
запаху купно съ благовонными раждаетъ. Во всѣхъ сихъ коль 
многія отмѣны произведены бываютъ, довольно извѣстно знаю- 
щимъ строеніе одушевленнаго тѣла, и множество земныхъ 
прозябеній. Во всѣхъ сихъ Химія Натурѣ точно подражать 
тшится. Коль часто сильные вкусы умягчаетъ и изощряетъ сла- 
бые. Изъ противнаго на языкѣ свинцу и изъ остраго уксусу 
производитъ медъ превосходящую сладость, и чрезъ смѣшеніе 
минераловъ испускаетъ тонкое благоуханіе пріятныя Розы. 
Напротивъ того изъ селитры, которая духу никакого и вкусу 
сильнаго не имѣетъ, раждаетъ проницательную и твердые ме- 
таллы разъѣдающую кислость, и смрадъ отъемлюшій дыханіе. 
Не ясно ли изъ сего понимаете, что изъисканіе причины раз- 
ныхъ вкусовъ и запаховъ не инако съ желаемымъ успѣхомъ 
предпріять можно, какъ послѣдуя указанію предъидущія Химіи, 
и примѣняясь по ея искусству, угадывать въ тонкихъ сосудахъ 
органическихъ тѣлъ закрытыя, и только вкушенію и обонянію 
чувствительныя перемѣны. 

Великая часть Физики, и полезнѣйшая роду человѣческому 
наука есть Медицина, которая чрезъ познаніе свойствъ тѣла 
человѣческаго достигаетъ причины нарушеннаго здравія, и упо- 
требляя приличныя къ исправленію онаго средства, часто удру- 
ченныхъ болѣзнію почти изъ гроба восставляетъ. Болѣзни по 
большей части приходятъ отъ поврежденія жидкихъ матерій, 
къ содержанію жизни человѣческой нужныхъ, обращающихся 
въ тѣлѣ нашемъ, которыхъ качества, составляющія части, 
и ихъ полезныя и вредныя перемѣны, и производящіе и пре- 
сѣкающіе ихъ способы безъ Химіи, никакъ испытаны быть не 
могутъ. Ею познается натуральное смѣшеніе крови и питатель- 
ныхъ соковъ; ею открывается сложеніе здоровыхъ и вредныхъ 
пищей; ею не токмо изъ разныхъ травъ, но и изъ нѣдра зем- 
наго взятыхъ минераловъ пріуготовляются полезныя лѣкарства. 
И словомъ Медикъ безъ довольнаго познанія Химіи совершенъ 
быть не можетъ; и всѣхъ недостатковъ, всѣхъ излишествъ, 
и отъ нихъ происходящихъ во врачебной наукѣ поползновеній, 
дополненія, отвращенія и исправленія отъ одной почти Химіи 
уповать должно. 

Долго исчислять и подробну толковать будетъ, что чрезъ 
Химію въ Натурѣ открылось, и впредь открыто быть должно. 
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Того ради одно только самое важнѣйшее въ семъ ея дѣйствіе 
нынѣ вамъ представлю. Огонь, которой въ умѣренной своей 
силѣ теплотою называется, присудствіемѣ и дѣйствиемъ своимъ по 
всему свѣту толь широко распростирается, что нѣтъ ни единаго 
мѣста, гдѣ бы онъ не былъ: ибо и въ самыхъ холодныхъ, 
сѣверныхъ, близъ полюса лежащихъ краяхъ, середи зимы, 
всегда оказываетъ себя легкимъ способомъ; нѣтъ ни единаго 
въ Натурѣ дѣйствія, котораго бы основаніе ему приписать не 
было должно: ибо отъ него всѣ внутреннія движенія тѣлъ, 
слѣдовательно и внѣшнія происходятъ. Имъ всѣ животныя 
и зачинаются и растутъ и движутся; имъ обращается кровь 
и сохраняется здравіе и жизнь наша. Его силою производятъ 
горы во внутренностяхъ своихъ всякаго рода минералы, и це- 
лительный слабостей тѣла нашего воды проливаютъ. И вы, прі- 
ятныя поля и лѣсы, тогда только прекрасною одеждою покры- 
ваетесь, ободряете члены и услаждаете чувства наши, когда 
любезная теплота кроткимъ своимъ пришествіемъ разогнавъ 
морозы и снѣги, питаетъ васъ тучною влагою, испещряетъ 
сіяющими и благовонными цвѣтами, и сладкими плодами обо- 
гащаетъ. Кромѣ сего увядаетъ красота ваша, блѣднѣетъ лице 
земное и во вретище сѣтованія вселенная облекается. Безъ 
огня питательная роса и благорастворенный дождь не можетъ 
снисходить на нивы; безъ него заключатся источники, прекра- 
тится рѣкъ теченіе, огустѣвшій воздухъ движенія лишится, 
и великій океанъ въ вѣчный ледъ затвердѣетъ; безъ него по- 
гаснуть солнцу, лунѣ затмиться, звѣздамъ исчезнуть и самой 
Натурѣ умереть должно. Для того не токмо многіе испытатели 
внутренняго смѣшенія тѣлъ не желали себѣ почтеннѣйшего 
именованія, какъ философами чрезъ огонь дѣйствующими на- 
зываться; не токмо языческіе народы, у которыхъ науки въ 
великомъ почтеніи были, огню божескую честь отдавали; но 
и само Священное Писаніе неоднократно явленіе Божіе въ видѣ 
огня бывшее повѣствуетъ. И такъ что изъ естественныхъ ве- 
щей больше испытанія нашего достойно, какъ сія всѣхъ со- 
зданныхъ вещей общая душа, сіе всѣхъ чудныхъ перемѣнъ, во 
внутренности тѣлъ раждающихся, тонкое и сильное орудіе? 
Но сего исслѣдованія безъ Химіи предпріять отнюдь не воз- 
можно. Ибо кто больше знать можетъ огня свойства, измѣрить 
его силу и отворить путь къ потаеннымъ дѣйствъ его причи- 
намъ, какъ всѣ свои предпріятія огнемъ производящая Химія? 
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Она не употребляя обыкновенныхъ способовъ, въ холодныхъ 
тѣлахъ внезапно огонь, и въ теплыхъ великій холодъ произво- 
дитъ. Извѣстно Химикамъ, что крѣпкія водки растворяя въ 
себѣ металлы, безъ прикосновенія внѣшнего огня согрѣваются, 
кипятъ и опаляющій паръ испускаютъ; что чрезъ слитіе силь- 
ной селитряной кислоты съ нѣкоторыми жирными матеріями 
не токмо страшное кипѣніе, дымъ и шумъ, но и ярый пламень 
въ мгновеніе ока воспаляется; и напротивъ того теплая селитра 
въ теплой же водѣ разведенная даетъ толь сильную стужу, 
что она въ пристойномъ сосудѣ середи зимы замерзаетъ. Не 
упоминаю здѣсь разныхъ Фосфоровъ, Химическимъ искусствомъ 
изобрѣтенныхъ, которые на свободномъ воздухѣ отъ себя за- 
гораются, и тѣмъ купно съ вышепомянутыми явленіями ясно 
показываютъ, что свойства огня ничемъ толь не способно какъ 
Химіею исслѣдовать. Никто ближе приступить не можетъ 
къ сему великому олтарю отъ начала мира предъ Вышнимъ 
возженному, какъ сія ближайшая священница. 

Сія есть польза, которую Физика отъ Химіи почерпаетъ. 
Сей есть способъ, которой яснымъ вещей познаніемъ открыва- 
етъ свѣтъ и прямую стезю показываетъ художествамъ. 


О ПОЛЬЗЪ КНИГЪ ЦЕРЬКОВНЫХЪ 
въ 

РОССІЙСКОМЪ языкъ 

Въ древнія времена, когда Славенскій народъ не зналъ 
употребленія письменно изображать свои мысли, которыя тогда 
были тѣсно ограничены, для невѣденія многихъ вешей и дѣйст- 
вій, ученымъ народамъ извѣстныхъ; тогда и языкъ его не могъ 
изобиловать такимъ множествомъ реченій и выраженій разума, 
какъ нынѣ читаемъ. Сіе богатство больше всего пріобрѣтено 
купно съ Греческимъ Христіанскимъ закономъ, когда церьков- 
ныя книги переведены съ Греческаго языка на Славенскій для 
славословія Божія. Отмѣнная красота, изобиліе, важность и 
сила Еллинскаго слова, коль высоко почитается; о томъ до- 
вольно свидѣтельствуютъ словесныхъ наукъ любители. На немъ, 
кромѣ древнихъ Гомеровъ, Пиндаровъ, Демосфеновъ и другихъ 
въ Еллинскомъ языкѣ Героевъ, витійствовали великіе Христі- 
анскія церькви Учители и Творцы, возвышая древнее красно- 
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рѣчіе высокими Богословскими догматами и пареніемъ усерд- 
наго пѣнія къ Богу. Ясно сіе видѣть можно вникнувшимъ 
въ книги церьковныя на Славенскомъ языкѣ, коль много мы отъ 
переводу ветхаго и новаго завѣта, поученій отеческихъ, духов- 
ныхъ пѣсней Дамаскинскихъ и другихъ творцевъ каноновъ ви- 
димъ въ Славенскомъ языкѣ Греческаго изобилія, и оттуду 
умножаемъ довольство Россійскаго слова, которое и собствен- 
нымъ своимъ достаткомъ велико и къ пріятію Греческихъ кра- 
сотъ посредствомъ Славенскаго сродно. Правда что многія 
мѣста оныхъ переводовъ не довольно вразумительны; однако 
польза наша весьма велика. Присемъ хоть нельзя прекословить, 
что съ начала переводившіе съ Греческаго языка книги на 
Славенскій не могли миновать и довольно остеречься, чтобы 
не принять въ переводъ свойствъ Греческихъ Славенскому 
языку странныхъ; однако оныя чрезъ долготу времени слуху 
Славенскому перестали быть противны, но вошли въ обычай. 
И такъ что предкамъ нашимъ казалось не вразумительно, то 
намъ нынѣ стало пріятно и полезно. 

Справедливость сего доказывается сравненіемъ Россійскаго 
языка съ другими ему сродными. Поляки преклонясь издавна 
въ Католицкую вѣру, отправляютъ службу, по своему обряду, 
на Латинскомъ языкѣ, на которомъ ихъ стихи и молитвы со- 
чинены во времена варварскія, по большей части отъ худыхъ 
авторовъ, и потому ни изъ Греціи, ни отъ Рима не могли 
снискать подобныхъ преимуществъ, каковы въ нашемъ языкѣ отъ 
Греческаго пріобрѣтены. Нѣмецкой языкъ по то время былъ убогъ, 
простъ и бессиленъ, пока въ служеніи употреблялся языкъ Ла- 
тинской. Но какъ Нѣмецкой народъ сталъ священныя книги 
читать и службу слушать на своемъ языкѣ; тогда богатство 
его умножилось, и произошли искусные писатели. Напротивъ 
того въ Католицкихъ областяхъ, гдѣ только одну Латынь, и то 
варварскую, въ служеніи употребляютъ, подобнаго успѣха въ 
чистотѣ Нѣмецкаго языка не находимъ. 

Какъ матеріи, которыя словомъ человѣческимъ изображаются 
различествуютъ по мѣрѣ разной своей важности; такъ и Рос- 
сійскій языкъ чрезъ употребленіе книгъ церьковныхъ по при- 
личности имѣетъ разныя степени: высокой, посредственной и 
низкой. Сіе происходитъ отъ трехъ родовъ реченій Россійскаго 
языка. 

К первому причитаются, которыя у древнихъ Славянъ и 
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нынѣ у Россіянъ обще употребительны, напримѣр: Богъ, слава, 
рука, нынѣ, почитаю. 

Ко второму принадлежатъ, кои хотя обще употребляются 
мало, а особливо въ разговорахъ; однако всѣмъ грамотнымъ 
людямъ вразумительны, напримѣръ: отверзаю, Господень, на- 
сажденный, взываю. Неупотребительныя и весьма обетшалыя 
отсюда выключаются, какъ: обаваю, рясны, овогда, свѣнѣ 
и симъ подобныя. 

Къ третьему роду относятся, которыхъ нѣтъ въ остатикахъ 
Славенскаго языка, то есть въ церьковныхъ книгахъ, напримѣръ: 
говорю, ручей, которой, пока, лишь. Выключаются отсюда пре- 
зрѣнныя слова, которыхъ ни въ какомъ штилѣ употребить не 
пристойно, какъ только въ подлыхъ комедіяхъ. 

Отъ рассудительнаго употребленія и разбору сихъ трехъ 
родовъ реченій раждаются три штиля; высокой, посредствен- 
ной и низкой. 

Первой составляется изъ реченій Славенороссійскихъ, то 
есть употребительныхъ въ обоихъ нарѣчіяхъ, и изъ Славенскихъ 
Россіянамъ вразумительныхъ и не весьма обетшалыхъ. Симъ 
штилемъ составляться должны Героическія Поэмы, Оды, про- 
заичныя рѣчи о важныхъ матеріяхъ, которымъ они отъ обык- 
новенной простоты къ важному великолѣпію возвышаются. Симъ 
штилемъ преимушествуетъ Россійскій языкъ передъ многими 
нынѣшними Европейскими, пользуясь языкомъ Славенскимъ изъ 
книгъ церьковныхъ. 

Средній штиль состоять долженъ изъ реченій больше въ 
Россійскомъ языкѣ употребительныхъ, куда можно принять нѣ- 
которыя реченія Славенскія въ высокомъ штилѣ употребитель- 
ныя, однако съ великою осторожностію, чтобы слогъ не казался 
надутымъ. Равнымъ образомъ употребить въ немъ можно низ- 
кія слова; однако остерегаться, чтобы не опуститься въ под- 
лость. И словомъ, въ семъ штилѣ должно наблюдать всевозмож- 
ную равность, которая особливо тѣмъ теряется, когда реченіе 
Славенское положено будетъ подлѣ Россійскаго простонарод- 
наго. Симъ штилемъ писать всѣ театральныя сочиненія, въ ко- 
торыхъ требуется обыкновенное человѣческое слово къ живому 
представленію дѣйствія. Однако можетъ и перваго рода штиль 
имѣть въ нихъ мѣсто, гдѣ потребно изобразить геройство и 
высокія мысли; въ нѣжностяхъ должно отъ того удаляться. Сти- 
хотворныя Дружескія письма, сатиры, еклоги и елегіи сего 
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штиля больше должны держаться. Въ прозѣ предлагать имъ 
пристойно описанія дѣлъ достопамятныхъ и учений благород- 
ныхъ. 

Низкой штиль принимаетъ реченіе третьяго рода, то есть 
которыхъ нѣтъ в Славенскомъ діалектѣ, смѣшивая со средними, 
а отъ Славенскихъ обще неупотребительныхъ вовсе удаляться, 
по пристойности матерій, каковы суть комедіи, увеселительныя 
епиграммы, пѣсни; въ прозѣ дружескія письма, описаніе обык- 
новенныхъ дѣлъ. Простонародныя низкія слова могутъ имѣть 
въ нихъ мѣсто по рассмотрѣнію. Но всего сего подробнее по- 
казаніе надлежитъ до нарочнаго наставленія о чистотѣ Россій- 
скаго штиля. 

Сколько въ высокой Поезіи служатъ однѣмъ реченіемъ Сла- 
венскимъ сокращенныя мысли, какъ причастіями и дѣеприча- 
стіями, въ обыкновенномъ Россійскомъ языкѣ неупотребитель- 
ными; то всякъ чувствовать можетъ, кто въ сочиненіи стиховъ 
испыталъ свой силы. 

Сія польза наша, что мы пріобрѣли отъ книгъ церьковныхъ 
богатство къ сильному изображенію идей важныхъ и высокихъ, 
хотя велика; однако еще находимъ другія выгоды, каковыхъ 
лишены многіе языки; и сіе воперьвыхъ по мѣсту. 

Народъ Россійскій по великому пространству обитающій, не 
взирая на дальное расстояніе, говоритъ повсюду вразумитель- 
нымъ другъ другу языкомъ въ городахъ и въ селахъ. Напротивъ 
того въ нѣкоторыхъ другихъ государствахъ, напримѣръ, въ Гер- 
маніи Баварской крестьянинъ мало разумѣетъ Мекленбургскаго, 
или Бранденбургской Швабскаго, хотя всѣ того же Нѣмецкаго 
народа. 

Подтверждается вышеупомянутое наше преимущество живу- 
щими за Дунаемъ народами Славенскаго поколѣнія, которые 
Греческаго исповѣданія держатся. Ибо хотя раздѣлены отъ 
насъ иноплеменными языками; однако для употребленія Сла- 
венскихъ книгъ церьковныхъ, говорятъ языкомъ, Россіянамъ 
довольно вразумительнымъ, которой весьма много съ нашимъ 
нарѣчіемъ сходнѣе, нежели Польской, не взирая на безразрыв- 
ную нашу съ Польшею пограничность. 

По времени жъ разсуждая, видимъ, что Россійскій языкъ 
отъ владѣнія Владимирова до нынѣшняго вѣку, больше семи 
сотъ лѣт, не столько отмѣнился, чтобы стараго разумѣть 
не можно было: не такъ какъ многіе народы не учась не 
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разумѣютъ языка, которымъ предки ихъ за четыреста лѣт 
писали, ради великой его перемѣны случившейся черезъ то 
время. 

Рассудивъ таковую пользу отъ книгъ иерьковныхъ Славен- 
скихъ въ Россійскомъ языкѣ, всѣм любителямъ отечественнаго 
слова беспристрастно объявляю, и дружелюбно совѣтую, увѣ- 
рясь собственнымъ своимъ искусствомъ, дабы съ прилѣжаніемъ 
читали всѣ церьковныя книги, отъ чего къ обшей и къ собст- 
венной пользѣ воспослѣдуетъ: 

1) По важности освященнаго мѣста церькви Божіей и для 
древности чувствуемъ въ себѣ къ Славенскому языку нѣкото- 
рое особливое почитаніе, чѣмъ великолѣпныя сочинитель мысли 
сугубо возвыситъ. 

2) Будетъ всякъ умѣть разбирать высокія слова отъ подлыхъ, 
и употреблять ихъ въ приличныхъ мѣстахъ по достоинству пред- 
лагаемой матеріи, наблюдая равность слога. 

3) Такимъ старательнымъ и осторожнымъ употребленіемъ 
сроднаго намъ кореннаго Славенскаго языка, купно съ Россій- 
скимъ отвратятся дикія и странныя слова нелѣпости, входящія 
къ намъ изъ чужихъ языковъ, заимствующихъ себѣ красоту 
изъ Греческаго, и то еще чрезъ Латинской. Оныя неприлично- 
сти нынѣ небреженіемъ чтенія книгъ церьковныхъ вкрадываются 
къ намъ нечувствительно, искажаютъ собственную красоту на- 
шего языка, подвергаютъ его всегдашней перемѣнѣ, и къ упад- 
ку преклоняютъ: Сіе все показаннымъ способомъ пресѣчется; 
и Россійскій языкъ въ полной силѣ, красотѣ и богатствѣ пере- 
мѣнамъ и упадку неподверженъ утвердится, коль долго церь- 
ковь Россійская славословіемъ Божіимъ на Славенскомъ языкѣ 
украшаться будетъ. 

Сіе краткое напоминаніе довольно къ движенію ревности 
въ тѣхъ, которые къ прославленію Отечества природнымъ язы- 
комъ усердствуютъ, вѣдая, что, съ паденіемъ онаго безъ ис- 
кусныхъ въ немъ писателей немало затмится слава всего на- 
рода. Гдѣ древней языкъ Ишпанской, Галской, Британской и 
другіе съ дѣлами оныхъ народовъ? Не упоминаю о тѣхъ, кото- 
рые въ протчихъ частяхъ свѣта у безграмотныхъ жителей во 
многіе вѣки чрезъ преселенія и войны разрушились. Бывали и 
тамъ Герои, бывали отмѣнныя дѣла въ обществахъ, бывали 
чудныя въ натурѣ явленія; но всѣ въ глубокомъ невѣденіи по- 
грузились. 


277 


I 















Горацій говоритъ: 

Герои были до Атрида; 

Но древность скрыла ихъ отъ насъ: 

Что дѣлъ ихъ не оставилъ вида 

Бессмертный стихотворцевъ гласъ. 

^Счастливы Греки и Римляне передъ всѣми древними Евро- 
пейскими народами. Ибо хотя ихъ владѣнія разрушились, и язы- 
ки изъ общенародного употребленія вышли; однако изъ самыхъ 
развалинъ, сквозь дымъ, сквозь звуки въ отдаленныхъ вѣкахъ, 
слышенъ громкой голосъ писателей проповѣдующихъ дѣла своихъ 
Героевъ, которыхъ любленіемъ и покровительствомъ ободрены 
были превозносить ихъ купно съ отечествомъ. Послѣдовавшіе 
поздные потомки, великою древностію и расстояніемъ мѣстъ от- 
дѣленные, внимаютъ имъ съ такимъ же движеніемъ сердца, 
какъ бы ихъ современные одноземцы. Кто о Гекторѣ и Ахил- 
лесѣ читаетъ у Гомера безъ рвенія? Возможно ли безъ гнѣва 
слышать Цицероновъ громъ на Катилину? Возможно ли внимать 
Гораціевой Лирѣ, не склонясь духомъ къ Меценату, равно какъ 
бы онъ нынѣшнимъ наукамъ былъ покровитель? 

Подобное счастіе оказалось нашему Отечеству отъ просвѣ- 
щенія ПЕТРОВА, и дѣйствительно настало и основалось щедро- 
тою Великія Его ДЩЕРИ. Ею ободренныя въ Россіи словесныя 
науки не дадутъ никогда притти въ упадокъ Россійскому слову. 
Станутъ читать самые отдаленные вѣки великія дѣла ПЕТРОВА 
и ЕЛИСАВЕТИНА вѣку, и равно, какъ мы, чувствовать сердеч- 
ныя движенія. Какъ не быть нынѣ Виргиліямъ и Гораціямъ? 
Царствуетъ Августа ЕЛИСАВЕТА; имѣемъ знатныхъ и Меце- 
нату подобныхъ предстателей, чрезъ которыхъ ходатайство 
Ея отеческій градъ снабдѣнъ новыми приращеніями наукъ 
и художествъ. Великая Москва, ободренная пеніемъ новаго Пар- 
насса, веселится своимъ симъ украшеніемъ, и показываетъ оное 
всѣмъ городамъ Россійскимъ какъ вѣчный залогъ усердія 
къ Отечеству своего Основателя; на котораго бодрое попеченіе 
и усердное предстательство твердую надежду полагаютъ Россій- 
скія музы о высочайшемъ покровительствѣ. 




РОССІЙСКАЯ 

ГРАММАТИКА 


МИХАЙЛА ЛОМОНОСОВА. 

-ф- 

ПЕЧАТАНА ВЪ САНКТПЕТЕРБУРГѢ 

при Императорской Академіи НаукЪ 
175? года. 

(Из посвящения) 

ПРЕСВЪТЛЪЙШІЙ ГОСУДАРЬ 
Великій князь, 

Милостивѣйшій государь! ' 

Повелитель многихъ языковъ языкъ Россійскій не токмо 
обширностію мѣстъ, гдѣ онъ господствуетъ, но купно и собст- 
веннымъ своимъ пространствомъ и довольствіемъ великъ передъ 
всѣми въ Европѣ. Невѣроятно сіе покажется иностраннымъ, 
и нѣкоторымъ природнымъ Россіянамъ, которые больше къ чу- 
жимъ языкамъ, нежели къ Своему трудовъ прилагали. Но кто 
не упрежденный великими о другихъ мнѣніями простретъ въ 
него разумъ, и съ прилѣжаніемъ вникнетъ; со мною согласится. 
Карлъ пятый Римскій Императоръ говаривалъ, что Ишпанскимъ 
языкомъ съ Богомъ, Францусскимъ съ друзьями, Нѣмецкимъ 
съ непріятельми, Италіянскимъ съ женскимъ поломъ говорить 
прилично. Но естьли бы онъ Россійскому языку былъ искусенъ; 
то конечно къ тому присовокупилъ бы, что имъ со всѣми оными 
говорить пристойно. Ибо нашелъ бы въ немъ великолѣпіе 
Ишпанскаго, живость Францусскаго, крѣпость Нѣмецкаго, нѣж- 
ность Италіянскаго, сверьхъ того богатство и сильную въ изобра- 
женіяхъ краткость Греческаго и Латинскаго языка. Обстоятельное 
всего сего доказательство требуетъ другаго мѣста и случая. 
Меня долговременное въ Россійскомъ словѣ упражненіе о томъ 
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совершенно увѣряетъ. Сильное краснорѣчіе Цицероново, вели- 
колѣпная Виргиліева важность, Овидіево пріятное витійство не 
теряютъ своего достоинства на Россійскомъ языкѣ. Тончайшія 
Философскія воображенія и рассужденія, многоразличныя есте- 
ственныя свойства и перемѣны, бывающія въ семъ видимомъ 
строеніи мира, и въ человѣческихъ обращеніяхъ имѣютъ у насъ 
пристойныя и вещь выражающія рѣчи. И ежели чего точно 
изобразить не можетъ; не языку нашему, но недовольному сво- 
ему въ немъ искусству приписывать долженствуемъ. Кто от- 
часу далѣе въ немъ углубляется, употребляя предводителемъ 
общее Философское понятіе о человѣческомъ словѣ, тотъ уви- 
дитъ безмѣрно широкое поле или, лутче сказать, едва предѣлы 
имѣющее море. Отважась въ оное, сколько могъ я измѣрить, 
сочинилъ малый сей и общій чертежъ всея обширности, Россій- 
скую грамматику, главныя только правила въ себѣ содержа- 
щую ... 

НАСТАВЛЕНИЕ ПЕРВОЕ. 

О ЧЕЛОВѢЧЕСКОМЪ СЛОВЪ ВООБЩЕ. 

Глава I. 

О ГОЛОСѢ. 

§ 1 . 

По благороднѣшемъ дарованіи, которымъ человѣкъ протчихъ 
животныхъ превосходитъ, то есть правителѣ нашихъ дѣйствій 
разумѣ, первѣйшее есть слово, данное ему для сообщенія 
съ другими своихъ мыслей. Польза его толь велика, коль далече 
нынѣ простираются происшедшія отъ него въ обществѣ чело- 
вѣческомъ знанія; которыя весьма бы тѣсно ограничены были, 
естьли бы каждой человѣкъ воображенныя себѣ способомъ 
чувствъ понятія только въ собственномъ своемъ умѣ содержалъ 
сокровенны. Когда къ сооруженію какой либо махины приго- 
товленныя части лежатъ особливо, и ни которая опредѣленнаго 
себѣ дѣйствія другой взаимно не сообщаетъ; тогда все бытіе 
ихъ тщетно и безполезно. Подобнымъ образомъ естьли бы 
каждой членъ человѣческаго рода не могъ изъяснить своихъ 
понятій другому; то бы не токмо лишены мы были сего соглас- 
наго общих дѣл теченія, которое соединеніемъ разныхъ мыслей 
управляется; но и едва бы не хуже ли были мы дикихъ звѣрей 
разсыпанныхъ по лѣсамъ и по пустынямъ. 
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§ 2 . 

Правда, что кромѣ слова нашего можно бы мысли изобра- 
жать было чрезъ разныя движенія очей, лица, рукъ и протчихъ 
частей тѣла, какъ то пантомимы на театрахъ представляютъ- ' 
однако такимъ образомъ безъ свѣта было бы говорить не воз- 
можно, и другія упражненія человѣческія, особливо дѣла рукъ 
нашихъ; великимъ были бы помѣшательствомъ такому разго- 
вору; не упоминаю другихъ непристойностей. 

Глава 4. 

О ЗНАМЕНАТЕЛЬНЫХ ЧАСТЯХЪ ЧЕЛОВѢЧЕСКАГО СЛОВА. 

§ 39 . 

Взирая на видимый сей свѣтъ, двоякаго рода бытія въ немъ 
находимъ Перваго рода суть чувствительныя въ немъ вещи; 
втораго рода суть оныхъ вещей разныя дѣянія. 

§ 40 . 

Слово дано для того человѣку, чтобы свои понятія сообщать 
другому. И такъ понимаетъ онъ на свѣтѣ и сообщаетъ дру- 
гому идеи вещей и ихъ дѣяній. Изображенія словесныя вещей 
называются Имена, напр. небо, вѣтръ, очи,' изображенія дѣяній 
Г лаголы: напр. синѣетъ, вѣетъ, видятъ. И такъ понеже они 
всегда вещь или дѣяніе знаменуютъ; по справедливости зна- 
менательныя части слбва названы быть могутъ. 

§ 41 . 

Сіи знаменательныя части слбва должны имѣть между со- 
бою соотвѣтствіе, чтобы мы изобразить могли наши мысли. 

Къ сему служатъ особливыя части знаменующія первыхъ 
другъ къ другу принадлежность, и называются Предлоги и 
Союзы. Предлоги для знаменованія обстоятельствъ, къ вещамъ 
или къ перемѣнамъ принадлежащихъ, предлагаются именамъ 
и глаголамъ, раздѣльно: напр. у дѣла; или слитно: напр. удѣль- 
ное. Союзы самыхъ понятій соотвѣтствіе между собою пока- 
зываютъ. Примѣръ перваго: Змей вьется по травѣ. По пред- 
логъ значитъ обстоятельство мѣста. Примѣръ втораго: Хоть 
вижу, да не разумѣю. Хотъ, да, союзы, показываютъ взаим- 
ность видѣнія и разумѣнія. 
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§ 42. 

Множество понятій и поощреніе къ скорому и краткому 
ихъ сообщенію привело человѣка нечувствительно къ спосо- 
бамъ, какъ бы слово свое сократить и выключить скучныя 
повторенія одного реченія. Оные способы суть части слова 
знаменательныя, кратко заключающія въ себѣ нѣсколько идей 
разныхъ, и называются МѢСТОИМЕНИЕ, НАРѢЧІЕ, МЕЖ- 
ДУ МЕТ ІЕ. Мѣстоименіе полагается вмѣсто имени; Нарѣчіе 
изображаетъ единымъ реченіемъ обстоятельства; Междуметіе 
представляетъ движеніе духа человѣческаго кратко. Примѣръ 
перваго и втораго. Естьли бы кто говоря самъ о себѣ, сказалъ: 
Семпроній Клавдіевъ тпысяща семьсотъ пятьдесятъ пятаго 
года, Іюля 15 дня, нахожусь въ Новѣ городѣ ; послѣ нынѣш- 
няго дня и ночи буду на другомъ мѣстѣ. Что все кратко 
сказать можно: Я нынѣ здѣсь, а завтра буду индѣ. Мѣсто, 
именіе я вмѣсто Семпронія Клавдіева; нарѣчіе нынѣ вмѣсто 
полнаго выговору времени; а здѣсь и индѣ за именованія мѣстъ 
служатъ. Примѣръ втораго: Семпроній увидѣвъ нечаянно Ти- 
ція, молвил: ба! вмѣсто сего: Я удивляюсь, что тебя здѣсь 
вижу. 

§ 43. 

Обращенія мыслей человѣческихъ, для которыхъ взаимнаго 
сообщенія служитъ слово, произвели въ немъ разныя преноше- 
нія, изъ которыхъ главнѣйшее есть сіе, что вещи въ видѣ 
дѣяній и дѣянія въ видѣ вещей представляются: и по тому отъ 
именъ глаголы, отъ глаголовъ имена происходятъ. Золочу отъ 
золота, ручаюсь отъ руки; напротивъ того терпѣние отъ 
терплю, клятва отъ клену ; прохожей отъ прохожу. Первые 
называемъ глаголами отъименными, другія именами отгла- 
гольными. 

§ 44. 

Къ послѣднимъ принадлежатъ Причастія, обще за особли- 
вую часть слова почитаемыя: біющій, битый, бывшій, и прот- 
чія. Сіи глагольныя имена служатъ къ сокращенію человѣче- 
скаго слова, заключая въ себѣ имени и глагола силу; приведен- 
ный, вмѣсто: котораго привели. Они въ перемѣнахъ причастны 
имени: приведенный, приведеннаго и проч. Также и глагола-. 
бывшій, будущій: потому имѣютъ мѣсто непослѣднее межъ 
протчими частьми слова. 
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§ 45. 

Изъ сего всего явствуетъ, что Имя и Глаголъ суть части 
человѣческаго слова необходимо нужныя, въ изображеніи са- 
михъ нашихъ главныхъ понятій; Мѣстоименіе, Причастіе, Нарѣ- 
чіе, Предлогъ, Союзъ и Междуметіе въ сношеніи и въ сокра- 
щеніи оныхъ служатъ. И такъ по справедливости первыя должно 
именовать главными, другія служебными частьми слова. 

§ 46. 

По сему слово человѣческое имѣетъ осмь частей знамена- 
тельныхъ. 1) Имя, для названія вещей. 2) Мѣстоименіе, для 
сокращенія именованій. 3) Глаголъ, для названія дѣяній. 
4) Причастіе, для сокращенія соединеніемъ имени и глагоЛа 
въ одно реченіе. 5) Нарѣчіе, для краткаго изображенія обсто- 
ятельствъ. 6) Предлогъ, для показанія принадлежности обсто- 
ятельствъ къ вещамъ или дѣяніямъ. 7) Союзъ, для изображе- 
нія взаимности нашихъ понятій. 8) Междуметіе, для краткаго 
изъявленія движеній духа. 

НАСТАВЛЕНІЕ ВТОРОЕ. 

О ЧТЕНІИ И ПРАВОПИСАНІИ РОССІЙСКОМЪ 

Глава 5. 

О ПРАВОПИСАНІИ. 

§ П2. 

Въ правописаніи наблюдать надлежитъ, 1) Чтобы оно служило 
къ удобному чтенію каждому знающему Россійской грамматѣ. 

2) Чтобы не отходило далече отъ главныхъ Россійскихъ діалек- 
товъ, которые суть три: Московской, Сѣверной, Украинской. 

3) Чтобы не удалялось много отъ чистаго выговору. 4) Чтобы 
не закрылись совсѣмъ слѣды произвожденія и сложенія ре- 
ченій. 

§ из. 

Наблюдая сіи правила должно показать употребленіе и раз- 
личіе, 1) Буквъ, 2) Складовъ, 3) Реченій, 4) Строчныхъ и Над- 
строчныхъ знаковъ. 

283 




§ П4. 

Между буквами самогласными должно различать во первыхъ 
А отъ Я, которыя иногда въ иностранныхъ реченіяхъ без раз- 
бору употребляются: Италіанецъ, вмѣсто Италіянецъ; Азіа- 
тецъ, вмѣсто Азіятецъ : ибо въ именительномъ пишемъ: Ита- 
лія, Азія. 

§ 115. 

Московское нарѣчіе не токмо для важности столичнаго го- 
рода, но и для своей отмѣнной красоты протчимъ справедливо 
предпочитается, а особливо выговоръ буквы О безъ ударенія, 
какъ А, много пріятнѣе; но отъ того Московскіе уроженцы, 
а больше тѣ, которые немного и невнимательно по церьковнымъ 
книгамъ читать учились, въ правописаніи часто погрѣшаютъ, 
пишучи А вмѣсто О: хачу вмѣсто хочу, гавари вмѣсто говори. 
Но ежели положить, чтобы по сему выговору всѣмъ писать 
и печатать; то должно большую часть Россіи говорить и читать 
снова переучить насильно. 

§ 116. 

Е и Я нерѣдко за едино употребляются, особливо во мно- 
жественномъ числѣ прилагательныхъ пишутъ святые и святыя. 
Сіе различіе буквъ Е и Я въ родахъ именъ прилагательныхъ 
никакова раздѣленія чувствительно не производитъ: слѣдова- 
тельно обоихъ буквъ Ей Я, во всѣхъ родахъ, употребленіе 
позволяется; хотя мнѣ и кажется, что Е приличнѣе въ муже- 
скихъ, а Я въ женскихъ и среднихъ. Но теку, яму, вмѣсто 
тяну , ему, непростительны; и сожалѣтельно, что для избѣжа- 
нія сихъ погрѣшностей не можно предписать другихъ правилъ, 
кромѣ прилѣжнаго ученія Россійской грамматѣ, и чтенія книгъ 
церьковныхъ, безъ чего и во всемъ Россійскомъ словѣ никто 
твердъ и силенъ быть не можетъ. 

§ 117. 

Подобное затрудненіе въ употребленіи буквъ Е и Ъ проис- 
ходитъ. И хотя нѣкоторыя правила предписать можно, по ко- 
торымъ во многихъ мѣстахъ Ъ узнать нетрудно, напримѣръ: во 
всѣхъ дательныхъ падежахъ единственнаго числа перваго скло- 
ненія, въ предложныхъ единственныхъ перваго склоненія и втораго, 
кромѣ кончашихся на ІЕ, въ окончаніи Ъ употребляется, какъ 
и во всѣхъ временахъ глаголовъ перваго спряженія на ЪЮ: 
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славѣ, милостынѣ, о городѣ, о словѣ, о солнцѣ, о злодѣѣ, 
о якорѣ, потѣю, потѣлъ, потѣй, потѣть; однако въ складахъ, 
перемѣнамъ неподверженныхъ, никакихъ правилъ показать 
нельзя: пѣна, сѣно, дѣвственникъ, бесѣда, тѣлесный, и много- 
численныя симъ подобныя, требуютъ къ различенію буквъ Е и Ъ 
твердаго ученія грамматѣ и прилѣжнаго книгъ чтенія. 

НАСТАВЛЕНІЕ ТРЕПЕ. 

О ИМЕНИ. 

Глава 3, 

СОДЕРЖАЩАЯ ОСОБЛИВЫЯ ПРАВИЛА СКЛОНЕНІЙ. 

§ 172 . 

Происшествія отъ глаголовъ употребительнѣе имѣютъ 
въ родительномъ У, и тѣмъ больше оное принимаютъ, чѣмъ далѣе 
отъ Славенскаго отходятъ; а Славенскія, въ разговорахъ мало 
употребляемыя, лутче удерживаютъ А: размахъ, размаху; чесъ, 
чесу; взглядъ, взгляду; визгъ, визгу; грузъ, грузу; попрекъ, 
попреку; переносъ, переносу; возрастъ, возрасту и возраста; 
видъ, виду и вида; трепетъ, трепета. 

§ 173 . 

Сіе различіе древности словъ и важности знаменуемыхъ 
вешей весьма чувствительно, и показываетъ себя нерѣдко 
въ одномъ имени. Ибо мы говоримъ: Святаго Духа; человѣче- 
скаго долга; Ангельскаго гласа; а не Святаго Духу; человѣ- 
ческаго гласу. Напротивъ того свойственнѣе говорится: розо- 
ваго духу; прошлогодняго долгу; птичья голосу; нежели розо- 
ваго духа; прошлогодняго долга; птичья голоса. 

§ 174 . 

Имена собирательныя, и тѣхъ вешей, которыя по мѣрѣ, по 
числу или по вѣсу раздѣляются, въ родительномъ больше кон- 
чатся на У, нежели на А: анисъ, анису; бархатъ, бархату; 
бисеръ, бисеру; укладъ, укладу; воскъ, воску; гонтъ, гонту; 
дернъ, дерну; квасъ, квасу; чеснокъ, чесноку; ледъ, льду; 
хрящъ, хрящу; короводъ, короводу; полкъ, полку; содомъ, со- 
дому. 


§ 188. 

Предложный единственный падежъ Ъ перемѣняетъ часто на 
У, когда значитъ мѣсто или время, а особливо тѣхъ именъ ко- 
торыя У въ родительномъ имѣютъ: берегъ, на берегу ; верьхъ, 
на верьху; низъ, въ низу; на лугу; въ вечеру; въ нынѣшнемъ 
вѣку, на песку; въ шестомъ часу; въ полку. Вычитаются нѣко- 
торыя татарскія и другія иностранныя: на караулѣ; на базарѣ; 
на пикетѣ ; въ кармазинѣ; на кипарисѣ. 


§ 189 . 

Сія перемѣна бываетъ больше съ предлогами ВЪ и НА. 
Съ протчими часто Ъ удерживаетъ свое мѣсто: при берегѣ, 
о лучѣ, о часѣ. 

§ 190 . 

Какъ во многихъ другихъ случаяхъ, такъ и здѣсь наблю- 
дать надлежитъ, что въ штилѣ высокомъ, гдѣ Россійскій языкъ 
къ Славенскому клонится, окончаніе на Ъ преимуществуетъ: 
очищенное въ горнѣ злато; жить въ домѣ Бога вышняго; 
въ потѣ лица трудъ совершать; скрыть въ ровѣ зависти; хо- 
дить въ свѣтѣ лица Господня; но тѣже слова въ простомъ 
слогѣ, или въ обыкновенныхъ разговорахъ, больше въ предлож- 
номъ У любятъ: мѣдь въ горну плавить ; въ поту домой при- 
бѣжалъ; на рву жить; въ свѣту стоять. 

НАСТАВЛЕНІЕ ЧЕТВЕРТОЕ 
О ГЛАГОЛЪ. 

Глава 2. 

О ПЕРВОМЪ СПРЯЖЕНІИ ПРОСТЫХЪ ГЛАГОЛОВЪ. 

§ 342 . 

Причастія настоящего времени суть дѣйствительныя, страда- 
тельныя и среднія. Первыя и послѣднія кончатся на ЩІЙ, вто- 
рыя на ЕМЫИ; дѣйствительныя составляются изъ перваго лица 
настоящаго единственнаго и изъ слога ЩІЙ, напр.: пишущій; 
торжествующій. Страдательное раждается отъ перваго лица 
множественнаго^ числа времени настоящаго, чрезъ премѣненіе 
буквы Ъ на ЫЙ, напр.: даемъ, даемый; пишемъ, пишемый. 
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§ 343 . 

Присемъ примѣчать надлежитъ, что сіи причастія только 
отъ тѣхъ Россійскихъ глаголовъ произведены быть могутъ, ко- 
торые отъ Славенскихъ какъ въ произношеніи такъ и въ зна- 
меновании никакой разности не имѣютъ. Употребляются только 
въ письмѣ, а въ простыхъ разговорахъ должно ихъ изображать 
чрезъ возносительныя мѣстоименія: который, которая, кото- 
рое. Весьма не надлежитъ производить причастій отъ тѣхъ гла- 
головъ, которые нѣчто подлое значатъ, и только въ простыхъ 
разговорахъ употребительны: ибо причастія имѣютъ въ себѣ 
нѣкоторую высокость, и для того очень пристойно ихъ упо- 
треблять въ высокомъ родѣ стиховъ. Которые Россійской языкъ 
не очень твердо знаютъ, а притомъ мало или ничего Словен- 
скихъ книгъ не читали, и затѣмъ прямаго употребленія прича- 
стій понять не могутъ, тѣ безопасно поступятъ, ежели вмѣсто 
причастій глаголъ съ возносительными писать будутъ. 

\ 

НАСТАВЛЕНІЕ ПЯТОЕ. 

О ВСПОМОГАТЕЛЬНЫХЪ И СЛУЖЕБНЫХЪ ЧАСТЯХЪ 

СЛОВА. 

Глава I. 

О МѢСТОИМЕНІИ. 

§ 436 . 

Различіе рода во множественномъ не весьма чувствительно 
такъ что безъ разбору одинъ вмѣсто другаго употребляются; 
однако лутче въ среднемъ и въ женскомъ онѣ; а въ муже- 
скомъ они. Ее въ просторѣчіи, ея въ штилѣ употреблять при- 
стойнѣе. • 

Глава 2. 

О ПРИЧАСТІИ. 

§ 446 . 

Прошедшія неопредѣленныя страдательныя причастія весьма 
употребительны, какъ отъ новыхъ Россійскихъ, такъ и отъ Сла- 
венскихъ глаголовъ произведенныя: питанный, вѣнчанный, 
писанный, видѣнный, качаной, мараной. Разницу одинъ отъ дру- 
гаго ту имѣютъ, что отъ Славенскихъ происшедшія лутче на ЫЙ 
нежели на ОЙ, простыя Россійскія приличнѣе на ОЙ, нежели 
на ЫЙ, кончатся. Первыя склоняются какъ настоящія (§ 445), 
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другія въ родительномъ единственномъ мужескомъ и среднемъ 
приличнѣе ОГО, нежели АГО, принимаютъ. Также и на концѣ 
одинъ Н имѣютъ. 

НАСТАВЛЕНІЕ ШЕСТОЕ. 

О СОЧИНЕНІИ ЧАСТЕЙ СЛОВА. 

Глава 3. 

О СОЧИНЕНІИ ГЛАГОЛОВЪ. 

§ 532 . 

Весьма погрѣшаютъ тѣ, которые по свойству чужихъ язы- 
ковъ дѣепричастія отъ глаголовъ личныхъ лицами раздѣляютъ. 
Ибо дѣепричастіе должно въ лицѣ согласоваться съ главнымъ 
глаголомъ личнымъ, на которомъ всей рѣчи состоитъ сила: 
идучи въ школу, встрѣтился я съ пріятелемъ ; написавъ я 
грамотку, посылаю за море. Но многіе въ противность сему 
пишутъ: идучи я въ школу, встрѣтился со мною пріятель; 
написавъ я грамотку, онъ пріѣхалъ съ моря; будучи я удо- 
стовѣренъ о Вашемъ къ себѣ дружествѣ, вы можете уповать 
на мое къ вамъ усердіе; что весьма неправильно и досадно 
слуху, чувствующему правое Россійское сочиненіе. 

§ 533 . 

Сожалѣтельно, что изъ обычая и употребленія вышло Сла- 
венское въ сочиненіи глаголовъ свойство, когда вмѣсто дѣе- 
причастій дательный падежъ причастій полагался, которой слу- 
жилъ въ разныхъ лицахъ: ходящу мнѣ въ пустынѣ, показался 
звѣрь ужасный. И хотя еше есть нѣкоторые того остатки Рос- 
сійскому слуху сносные, какъ: бывшу мнѣ на морѣ, восстала 
сильная буря; однако протчіе изъ употребленія вышли. Въ вы- 
сокихъ стихахъ можно по моему мнѣнію съ рассужденіемъ нѣко- 
торые принять. Можетъ быть со временемъ общій слухъ къ тому 
привыкнетъ и сія потерянная краткость и красота въ Россійское 
слово возвратится. 

§ 536 . 

Вспомогательный глаголъ бывало въ просторѣчіи присово- 
купляетъ къ себѣ будущее неокончательное: бывало станетъ 
сказывать, а мы смѣемся ; давно прошедшее и два будущихъ 
значатъ дѣло прошедшее. Сюда надлежитъ: бывало придетъ, 
и что нибудь скажетъ. 
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Письмо Ломоносова к Г. И. Теплову. 

Милостивый Государь мой Григорій Николаевичъ. 

Хотя должность моя и требуетъ чтобъ по присланному ко 
мнѣ ордеру сдѣлать стихи съ нѣмецково; однако я того испол- 
нитѣ не могу, для того, что въ нѣмецкихъ виршахъ нѣтъ ни 
складу ни ладу; и такъ такимъ переводомъ мнѣ себя присты- 
дить весьма не хочется и весьма досадно, чтобъ такую глу- 
пость перевесть на Русской языкъ; и къ такому празднеству. 
И ежели бы я отъ нихъ отступить осмѣлился, то не имѣя ни 
какого къ тому плана, не знаю чего держаться. И все сего 
дѣла поведенія очень чудно. Кто бъ не засмѣялся той музыкѣ, 
когда бъ двое согласившись пѣть, одинъ бы выпускалъ голосъ 
безъ всякаго движенія рта, а другой бы поворачивалъ губами, 
языкомъ и гортанью? Но почти тоже дѣлается, когда одинъ 
составляетъ изображенія для иллуминацій, а другой надписи. 
И потому не дивно что мнѣ мало такихъ иллуминацій видѣть 
случалось гдѣ бъ кромѣ разноцвѣтныхъ огней что нибудь удив- 
ленія достойное было. Я думаю что лучше бъ было, когда бы 
Артиллерійская Канцелярія чрезъ сношеніе отъ Академіи тре- 
бовала изобрѣтенія къ иллуминаціи и съ надписаніями. Что до 
нынѣшняго надлежитъ, то извольте требовать отъ Артиллеріи 
плана, и ко мнѣ прислать, что сего дни сдѣлать можно и 
къ завтрашнему дню будетъ у меня готово. Въ протчемъ со 
всякимъ почтеніемъ пребываю 


Вашего Высокоблагородія 
покорнѣйшій слуга 
Михайла Ломоносовъ. 


Апрѣля 22 дня 
1747 [1748] года. 


Василий Александрович Нащокин 

(7 января 1707 г.— 1760 г.) . 

Вся жизнь Нащокина, начиная с пятнадцатилет- 
него возраста, прошла в военной службе, в разных 
полках. Он принимал участіе в русско-турецкой войне 
1737 года. Его „ Записки " охватывают период с 1715 
по 1759 г. 

Выдержки из „ Записок " даются по тексту журнала 
я . Русский Архив", 1883, кн. 2. 
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ЗАПИСКИ ВАСИЛЬЯ АЛЕКСАНДРОВА 
СЫНА НАЩОКИНА, 

что могъ видѣть отъ времени памяти своей, о рожденіи, по 
достовѣрной запискѣ отца своего Александра Ѳедоровича, и 
какіе случаи достопамятные, въ которыхъ годѣхъ что проис- 
ходило, явствуетъ въ нижеписанномъ журналѣ, что увѣряю сей 
журналъ подпискою руки моей по листамъ въ книгѣ сей. 

Родился Василій Нащокинъ отъ Александра Ѳедоровича, 
матери Ульяны Васильевны въ 1707 году, Генваря 7 числа, на 
первомъ часу дни, въ Четвертокъ, в Москвѣ. 

Былъ я по шестому году отъ рожденія своего, однако очень 
помню, какъ въ Москвѣ былъ большой пожаръ и подорвало 
гранатной дворъ, въ 1712 году, Маія 13 дня. Въ томъ же году, 
вскорѣ послѣ пожара, большая сестра, Дарья Александровна, 
замужъ шла за подполковника Ѳедора Климонтовича Чихачева. 

Въ 1713 году, въ Генварѣ мѣсяцѣ, родилась меньшая сестра, 
Анна Александровна, и тогда, послѣ пожара, одна свѣтличка 
была построена... 

Въ 1716 году и я пріѣхалъ въ Петербургъ и былъ въ 
школѣ. 


Въ томъ же (1720) году іюля 27 дня, генералъ-аншефъ 
и ордена Св. Андрея кавалеръ, князь Михайло Михайловичъ Го- 
лицынъ имѣлъ морскую баталію въ Финляндіи при Гренграмѣ 1 . 
Съ нѣсколькими галеры атаковалъ Шведскихъ, одинъ корабль, 
на которомъ былъ шаутбенахтъ, и взялъ сильною атакою че- 
тыре фрегата, а корабль ушелъ, получа многія раны. Съ кото- 
рою вѣдомостью къ Государю въ Санктпетербургъ отправленъ 
былъ генералъ-адъютантъ князя Голицына, Никита Михайловъ 
сынъ Шиповъ, и оный, за привозъ той счастливой вѣдомости, 
пожалованъ полковникомъ и возвращенъ въ Финляндію. А быв- 
шій при той баталіи генералитетъ особливыя милости отъ Госу- 
даря получилъ: штабъ-офицерамъ на цѣпяхъ золотыхъ жалованы 
медали золотыяжъ, которыя чрезъ плечо носили, а оберъ-офи- 
церамъ золотыяжъ медали, на голубой неширокой лентѣ, кото- 
рыя прикалывая къ кафтанной петли носили; унтеръ-офицерамъ 
и солдатамъ серебреные патреты на бантѣ голубой ленты, при- 


1 Гавань Гренгам (на Аландских островах). 
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колотые къ кафтанной же петлѣ, нашивали, съ надписью на 
тѣхъ медаляхъ о той баталіи. 

Оные взятые въ полонъ четыре фрегата, отъ князь Михайла 
Михайловича Голицына отправлены, за Россійскимъ конвоемъ, 
со всѣми взятыми на нихъ служители, въ С.-Петербургъ, и 
приведены въ Августѣ мѣсяцѣ къ самой пристани на Петербург- 
скую Сторону, противъ церкви Живоначальныя Троицы и Сената, 
съ которыхъ фрегатовъ, по обычаю военному, Шведскіе флаги 
спущены внизъ, что значило военное плѣнничество. А противъ 
Сената сдѣлана была великая перемида, на которой изображено 
было надписью взятіе на море галерами четырехъ фрегатовъ^ 
точное дѣйствіе всей оной атаки, и значило на той перемидѣ, 
какъ фрегатъ нашелъ на галеру Троицкаго пѣхотнаго полка 
поперекъ и потопилъ ее, только люди со оной всѣ спаслись 
и большой азартъ приняли отъ потопленія, полѣзли на Шведской 
фрегатъ, а другіе на близъ идущія галеры свои спаслись, 
и тотчасъ оной фрегатъ взяли. 

А при приводѣ оныхъ фрегатовъ къ пристани, поставлены 
были на пристани, по обѣ стороны дороги, два лейбъ-гвардіи 
полка, Преображенской и Семеновской, къ церкви Троицкой, 
и съ фрегатовъ плѣнные сведены были на пристань и, по учреж- 
денію Его Императорскаго Величества самого, какъ идти за плѣн- 
ными конвою, оной полонъ веденъ въ С. -Петербургскую крѣ- 
пость. Впереди шелъ взводъ Преображенской, за нимъ часть 
плѣнныхъ; позади взводъ Семеновской, и такимъ порядкомъ 
нѣсколько взводовъ одинъ за другимъ, а между ихъ плѣнные, 
въ самую крѣпость маршировали и, по приводѣ, для содержа- 
нія оныхъ плѣнныхъ принялъ въ гарнизонъ той крѣпости комен- 
дантъ Яковъ Кирсантьевичъ сынъ Бахніотовъ. 

Когда оныхъ плѣнныхъ вели, какъ выше явствуетъ, самъ 
Государь, будучи въ мундирѣ гвардіи, учреждалъ конвой, 
и какъ идтить съ плѣнными до крѣпости, а лейбъ-гвардіи Семе- 
новскаго полка капитанъ старшій Петръ Ивановъ сынъ Велья- 
миновъ въ то учрежденіе своимъ представленіемъ вмѣшался, 
котораго Государь, при всей той оказіи, билъ тростью. 

Тогожъ дня въ вечеру, въ Сенатѣ, былъ балъ, и солдатомъ, 
близъ той перемиды, гдѣ военное дѣйствіе написано, выстав- 
ленъ погребъ, дабы о томъ счастливомъ взятьѣ всѣ поданные 
веселились. 


19 * 
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Въ тоже самое время (въ 1721 г.) въ С.-Петербургѣ зѣло 
великая вода была, которую я засвидѣтельствую, что по Мор- 
ской и Переведенской и другимъ улицамъ ѣздили въ шлюпкахъ 
и лодкахъ, перваго дня большой воды; а приходу оной водѣ 
было по три дни, только по два дни гораздо мельчей прихо- 
дило, и какъ начнетъ приходить, тогда бьютъ въ колокола 
и въ барабаны тревогу, чтобъ люди убирались; однако тогда 
скота великое множество потонуло, немалой убытокъ отъ разо- 
ренія воднаго причинился. 


Въ 1737 году лейбъ-гвардіи Преображенскаго, Семеновскаго 
и Измайловскаго полковъ тремъ, по баталіонамъ, сказанъ по- 
ходъ къ арміи, въ команду генералъ-фельдмаршала и кавалера 
графа Миниха, и Конной гвардіи три роты. Оной лейбъ-гвардіи 
деташементъ былъ подъ командою лейбъ-гвардіи Измайлов- 
скаго полка подполковника и Ея Императорскаго Величества 
генералъ-адъютанта барона фонъ-Бирона. 

Передъ тѣмъ походомъ была перемѣна въ чинахъ. Я тогда 
изъ адъютантовъ пожалованъ въ капитанъ-поручики, Генваря 
22 дня 1737 года; адъютантомъ былъ 6 лѣтъ и 4 мѣсяца, 
и командированъ въ походъ. 

Оной деташементъ выступилъ въ походъ Генваря 27 дня 
и продолжались въ походѣ до рандеву Маія по 11 число. Рандеву 
было за Днѣпромъ, недалеко отъ мѣстечка Переволочны, при 
новосдѣланной крѣпости, которая именована по тому мѣсту 
Мишурной Рогъ, и по собраніи арміи, выступили въ походъ 
къ Турецкому городу Очакову .„ (Стр. 276). 

Приходя къ городу Очакову, какъ перешли рѣку Бугъ, 
маршъ былъ зѣло трудной, потому что шли безводными мѣстами, 
сженою степью, и отъ великихъ жаровъ чрезвычайно армія 
въ трудахъ находилась, и скотъ въ слабости былъ ... 

Іюня 30 вся армія въ лагерь вступила отъ залива морскова, 
что слыветъ Лиманъ и до Чернаго моря, и того числа къ лагерю 
вылазка была; но Турки отбиты съ урономъ. 

На 1 число Іюля въ ночи, для дѣланія шанцевъ, 10 тысячъ 
человѣкъ нашего войска, да для закрытія 10 же тысячъ, пошли 
къ городу, а по утру Турецкія вылазки начались, и въ непре- 
станномъ сраженіи чрезъ оружіе были, а на вечеръ непріятель 
крѣпко сѣлъ въ городѣ, и тогожъ 1 числа и лейбъ-гвардія въ 
готовые шанцы вступила. 
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Со стороны Россійской непрестанно началось бомбардирова- 
ніе, и отъ того, во время ночи, неоднажды въ городѣ загора- 
лось; однако всегда тушено было. А какъ часто отъ нашихъ 
бомбъ стало загораться и всегда пожаръ тушили, тогда гене- 
ралъ-фельдмаршалъ, принялъ резолюцію, чтобъ изъ шанцевъ 
выступить и приступить къ палисаднику, дабы непріятель, 
оставя городъ пожару, самъ для обороны города, въ бой всту- 
пилъ, что и учинилось: на первомъ часу дня жестокая баталія 
происходила, гдѣ со стороны нашей 3.700 человѣкъ побито 
и немалое число ранено; убито лейбъ-гвардіи два капитана, Тол- 
стой и Лавровъ; генералъ-поручикъ Кейтъ жестоко раненъ 
въ ногу, и много генералитета ранено. 

И армія наша по прежнему въ шанцы вступила, а между 
тѣмъ отъ нашихъ бомбъ подорвало въ городѣ порохъ, и такой 
сильный пожаръ учинился въ городѣ, что народъ принужденъ 
былъ изъ города бѣжать въ море и укрываться отъ стрѣльбы 
въ водѣ, и какъ послѣ еще подорвало отъ бомбъ стѣну, тогда 
городъ Очакова командиръ Ягія-сераскиръ-паша, принужденъ 
былъ выслать чаушъ-баша, т. е. плацъ-маіора, просить генералъ- 
фельдмаршала о времени для написанія капитуляціи, которому 
отказано, и на крѣпко ему приказано, чтобъ сдались на дискре- 
цію, а буде мѣшкать станутъ, то силою оружія безъ пощады, 
къ тому принуждены будутъ. И какъ скоро оной возвратился 
въ городъ, тогда сераскиръ-паша, со многими знатными людьми, 
не стерпя въ городѣ великаго отъ пожара зноя, вышелъ 
и принятъ плѣнникомъ, и при немъ съ будушими, въ дивизію 
генерала-аншефа Румянцова, а другіе на близъ стоящія у город- 
ской стѣны галеры посѣли: одна галера ушла въ море, а дру- 
гая пробита была изъ нашихъ полевыхъ пушекъ, потонула и 
съ людьми. 

И тако городъ Очаковъ взятъ 2 числа Іюля мѣсяца 1737 года, 
то есть въ Субботу, въ 2 часу по полудни, и къ вечеру 
Турецкое войско выведено. (Стр. 277 — 278 ). 


Августа 15 (1749 г.) получена въ Москвѣ чрезъ газеты вѣ- 
домость изъ Некепинга, что на островѣ Масѣ, въ Ютландіи 
близъ западнаго моря, четверо рыбаковъ, въ ночи на 12 число 
онаго мѣсяца, будучи на рыболовномъ промыслѣ, поймали про- 
тивъ чаянія, такъ называемую сирену, или морскую женщину. 
,Оное морское чудовище походитъ сверху на человѣка, а снизу 
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на рыбу; цвѣтъ на тѣлѣ желтоблѣдный; глаза были затворены; 
на головѣ волосы черные, а руки заросли между пальцами 
кожею, такъ какъ гусиныя лапы. Думаютъ, что то животное 
живо было. Какъ рыбаки примѣтили, что въ сѣть особливое 
нѣчто попалось, то вытащили ее на берегъ съ великимъ тру- 
домъ, причемъ всю сѣть изорвали. Туточные жители сдѣлали 
чрезвычайную бочку, и, наливъ ее соленою водою, морскую 
женщину туда посадили; такимъ образомъ надѣются сберечь 
отъ согнитія. Сіе въ записку внесено потому, что хотя о чу- 
дахъ морскихъ многія фабулы бывали, а сіе за истину увѣрить 
можно, что оное морское чудовище есть такъ удивительно 
поймано. (Стр. 305.) 


Іюля 26 (1753 г.) убило громомъ въ С.-Петербургѣ профес- 
сора Рихмана, который машиною старался о удержаніи грома и 
молніи, дабы отъ идущаго грома людей спасти; но съ нимъ прежде 
всѣхъ случилось при той самой сдѣланной машинѣ. И что 
о немъ Рихманѣ чрезъ газеты тогда издано, при семъ прила- 
гается: любопытный да чтетъ. Съ нимъ Рихманомъ о мудрова- 
ніи сходно произошло, какъ въ древности пишется о Аѳиней- 
скомъ стихотворцѣ Евсхиліи, что и оной чрезъ астрономію по- 
зналъ убіеніе себя верженіемъ съ верху, и для того: изыде 
изъ града и въ пустѣ мѣстѣ сѣдяше на яснѣ; орелъ же, на 
воздухѣ носяй желвь, иска каменіе, да съ высоты разбіетъ, 
а у Евсхилія глава была лыса; по случаю орелъ опусти желвь 
и паде на главу. И такъ нечаянной конецъ вымыслу и онаго 
Рихмана: какъ и Евсхилій получи. А о Евсхиліи пишется 
въ книгѣ Иѳикѣ и Іерополитике, на листкѣ 183. 

Учиненный планъ экзерциціи, произведенный Октября 5 чи- 
сла лейб-гвардіи Измайловскаго полку состоящихъ въ парадѣ 
половины роты гранодеръ и дву баталіоновъ мушкатеръ съ че- 
тырьмя пушками и одною гаубицею. 

Метаніе артикула по барабану. 

По зарядѣ ружья битъ былъ рашъ, почему четвертая ше- 
ренга вступила въ переднія три, и какъ гранодеры, такъ и 
пушки, слѣдовали въ свои мѣста. 

У перваго дивизіона съ праваго фланга первый плутонгъ 
гренадеръ и первая пушка. У втораго дивизіона съ правагожъ 
фланга, второй плутонгъ гранодеръ и вторая пушка. У третьяго 
съ лѣваго фланга, третій плутонгъ и третья пушка. У четвер- 
294 


таго съ лѣваго, четвертый плутонгъ гранодеръ и четвертая 
пушка, а между дву баталіоновъ гоубица. 

Три залфа безъ стрѣльбы пушечной командировано голосомъ. 

Во аванзирѣ, сигналомъ изъ пушки: 

По 1 выстрѣлу всякому къ своему плутонгу приступить для 
команды. 

По 2, ударенъ походъ и всѣмъ фрунтомъ впередъ 6 ша- 
говъ выступить. 

По 3, первой шеренгѣ стать на колѣни и начинать плуто- 
ножную пальбу по 6 патроновъ, и окончивъ встать. 

По 4, маршировать, какъ и прежде, 6 шаговъ, и остано- 
виться въ ордеръ же баталіи. 

По 5, производить плутоножную пальбу по 6 патроновъ, 
при чемъ пушками скорострѣльно палить и гоубицѣ на то при- 
готовленные шлаги бросать въ параллель, а по паслѣднимъ пат- 
рономъ гранодерами метать шлаги. 

По 6, бита ретирада, почему, поворотясь всѣмъ вдругъ на- 
право кругомъ маршировать назадъ 6 шаговъ; потомъ налѣво 
кругомъ и поровняться во фрунтъ. 

По 7, палить 6 патроновъ плутонгами, а при томъ пушки 
и гоубицы дѣйствуютъ пальбою, а гранодеры мечутъ шлаги. 

По 8, на право кругомъ идти до своего мѣста и пришедъ 
оборотиться налѣво кругомъ. 

По 9, палить по 6 патроновъ плутонгами; пушки, гаубицы 
и гранодеръ по вышеписанному. 

И того 24 патрона и 3 шлага. 

По окончаніи сигнальной экзерциціи, голосомъ командиро- 
вано дивизіонамъ, отъ капитановъ, по два патрона. 

По 9-му, голосомъ командировано: залфъ, два патрона! а при 
залфахъ и между зарядовъ безпрерывно огонь происходилъ 
изъ пушекъ, и изъ гоубицы метаніе шлага. 

И окончено черезъ барабанную дробь во всѣхъ мѣстахъ. 

По 10 сигнальному выстрѣлу бита во всѣ барабаны тревога 
для завожденія въ баталіонъ-каре, который заводить со вся- 
кою тихостію, дабы никто нимало отнюдь разговоровъ не имѣлъ; 
но каждому примѣчать, что за тѣмъ производить надлежитъ, 
чтобъ отъ конфузныхъ поступокъ не могло произойтить какого 
помѣшательства. 

А какъ заводить начнутъ, тогда гоубицу оттянуть въ сре- 
дину и на елевацію бросать шлаги, дабы конфузить нападаю- 
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щихъ, а оборонять въ самое то время, когда вся команда 
въ движеніи. 

Въ ономъ баталіонъ-каре голосомъ командированы 4 залфа 
съ непрестанною изъ пушекъ пальбою и метаніемъ шлаговъ, 
и тѣмъ экзерциція пальбою кончилась; потомъ во всѣ барабаны 
битъ походъ, и разведены на свои мѣста. 

И вся вышепредписанная экзерциція кончится марширова- 
ніемъ по поламъ ротъ. Во авангардіи и аріергардіи слѣдовали 
гранодеры, а пушки двѣ за авангардомъ, гоубица въ срединѣ, 
и двѣ пушки предъ аріергардомъ. 

А по окончаніи того марша мимо фельдшанца, гдѣ для экзер- 
циціи смотрѣно будетъ отданіе комплемента отъ всѣхъ офице- 
ровъ, и тѣмъ вся вышеприведенная экзерциція произведется. 

По вышеписанному плану диспозиція дана отъ маіора На- 
щокина и имъ ученіе произведено, ибо тогда въ С.-Петербургѣ 
при тѣхъ баталіонахъ онъ былъ главнымъ; и для памяти впредъ 
въ памятной журналъ внесено и подписано моею рукою: В. На- 
щокинъ. (Стр. 318—319). 

Русские стихотворные фацеции середины XVIII в. 

Тексты привод ятся по собранию рукописей акад. 

В. Н. Перетца, находящемуся в Институте мировой 
литературы имени М. Горького Академии наук СССР. 

О ВОРЪ. 

Воръ нѣкій по улицам гулял, 

Чтоб ему что украсть искал 

И увиделъ в одномъ домѣ вѣтчину висящу, 
вздумал здѣлат злость надлежащу, 

Понеже та вѣтчина на кухнѣ висѣла, 
для того чтобъ дымом не закаптела. 

Онъ же тихо влезъ на кухню, окорок отвезал 
и от робости своей в кухню упалъ. 

Причемъ видя погибель жестоко испужался, 
воровски учинит так догадался. 

Тѣмъ возимѣлъ ко избавленію надежду, 
лице свое вымарал сажею и одежду. 

Слыша хозяинъ великой стукъ, 
прибѣжалъ на кухню вдругъ. 
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Осмотри вора пресилно испужался, 
что он безмѣрно такъ замарался, 

Однакожъ спросилъ, какое ему дѣло 
притти на кухню такъ смѣло. 

Вор отвѣтствовал: затѣм здѣсь и сталъ, 
старой чортъ нашъ къ тебѣ прислалъ 
Нарочно васъ нынѣ поблагодарить 

и симъ окорокомъ вѣтчины подарить. 

Слыша хозяинъ тому подивился, 

а паче о чортовой присылкѣ устрашился, 

Сказалъ вору: пожалуй ты не обленися, 
такожъ от меня напротив поклонися, 

Благодаренъ на вѣтчинѣ, и своей доволно, 
как ни кушат, будетъ полно. 

И тако вор от погибели балами отлесъ, 
а окорокъ ему пригодился сьѣсь. (л. 107 ). 

О ДВОРЯНИНЪ И МУЖИКЪ. 

Дворянин нѣкій дорогою шелъ впереди, 
а мужикъ крестьянин брелъ позади, 

Которой весъ на лошади дровъ продавать, 
чем бы себя с женой пропитать 
И кричав тому дворянйну: Г[оспо]д[и]нъ, берегись, 
видишъ съ возом ѣду, посторонисьі 
Дворянинъ же того бутто не слыхалъ, 
мужик же в спину оглоблею попалъ, 

В томъ великую обиду ему показалъ, 
епанчу ево разодралъ. 

Видя дворянин сталъ с ним бранитца, 

схватил мужика, говорит, пойдем судитца, 

Или заплати мнѣ за епанчу, 
то ужъ и къ судье не потащу. 

Мужикъ: полно/ г[оспо]д[и]нъ, я кричал поберегися, 
покинь лучше, со мной не судися, 

А ты спѣсивъ болно сталъ, 

того ради я в твою спину оглоблей попал. 

Дворянинъ: нѣтъ, мужикъ бестія, 
я учиню над тобой свое отместія. 

Когда сталъ теперь бранитца, 
пойдемъ оба с тобой судитца. 
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И пришедъ пред судью объявилъ, 
какую ему мужикъ обиду учинилъ, 

Говорилъ: Г[оспо]д[и]нъ судья, прошу с такого 
мужикъ сей показалъ мнѣ обиду. 

Я шелъ дорогою пред нимъ впереди, 
а онъ на лошади ѣхал позади 
И оглоблею епанчу мою повредилъ, 
а я от него требовал, он не заплатилъ. 

Прошу м[илос]ть со мной явить, 
в томъ дѣлѣ его спросить. 

Судья неоднократно громко кричал, 
дабы что нибудь ему отвѣщалъ, 

Свирѣпо закричалъ: слышиш ли, что говорят? 

тебя вѣть, чучелу, винятъ! 

Мужикъ молчал; судья сказалъ: нечево тово судить, 
которой ничего не говоритъ. 

Дворянинъ судьѣ: нѣтъ, судар, я о томъ вѣмъ, 
сей мужикъ истинно [не] немъ. 

Вотъ симъ часомъ ѣхалъ бодро, 
и кричалъ мнѣ во все горло: 

Посторонись, посторонись г[оспо]д[и]нъ, 
изволь видѣть, съ возом ѣду, не одинъ. 

Слыша судья разсмѣялся: почтож ты и просишъ, 
в такой толко стыд себя приводишъ 
Когда онъ кричать чтился, 

для чего ты ему не посторонился? 

И велелъ дворянина прогнать в толчки, 
дать в спину хорошіе тычки. 

И такъ мужикъ явился правъ, 

а дворянин понесъ на себѣ штрафъ. (Л. 108 об.) 

О ШУТЪ. 

Шутъ нѣкій при королевском балѣ' шутил, 
и королеву зѣло прогнѣвилъ, 

За что она королю -жалобу приносила 

и чтоб шута из царства выгнать просила. 

Король шуту: отсель в моей земли не живи, 
поежжай куда хочешъ служи. 

Шутъ: добро сейчасъ отойду 
и другую землю себѣ найду. 
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Поѣхалъ видя, нельзя жить болше 
и купилъ земли дерну в Полше 

У когожъ ту землю покупалъ, 

для виду своеручное писмо взялъ, 

Купя ту землю в телегу сѣлъ, 
опять къ королю вести велелъ. 

Пріѣхавъ по граду разежжаетъ, 

без короля ѣздит никто не запрещаетъ 

Дивятца, какую шутъ смѣлость возимѣлъ 
а король ему здѣсь жить не вѣлѣлъ. 

Шутъ же нарочно мимо короля разѣжжалъ, 
дабы видя то къ себѣ позвалъ. 

Увидѣл корол, осердился приказал нагнать, 
немедленно шута къ себѣ призвать. 

Когда жъ привели, свирѣпо корол закричал: 
я ль тебѣ жить ужъ не запрещалъ? 

Хошешъ ли, что я учиню над тобою? 

зачем ты противенъ являесся пред мною? 

Шутъ королю: прошу не погнѣвитца, 
на меня напрасно не изволь сердитца. 

Я вашею милостію прежде былъ доволенъ, 
а теперь гдѣ хощу жить воленъ. 

Я здѣ в землѣ буду пребывать, 
и вы не прикажите меня изгонять. 

Я нынѣ кромѣ вашей свою землю имѣю, 
на оной жить безопасно смѣю. 

Изволте смотрѣть, нечего разсуждат болше, 
сію землю нарочно купилъ в Полше. 

Теперь в телѣгѣ на ней сижу, 
моя земля, ни на кого не гляжу. 

Объявляю, милостивы корол, чести вашей, 
нѣтъ вамъ дѣла до земли нашей, 

Чисто та земля в Полше продана, 
изволте смотрѣть и крѣпость дана. 

Король прочеть писмо дивовался, 
о умышленіи шутовѣ разсмѣялся. 

Нелзя того никакъ отмѣнить, 

велелъ паки при дворѣ жить. (л. 116 об. — іПоб.) 


Сборник Кирши Данилова. 

Рукописный сборник XVIII века, известный под назва- 
нием я Сборника Кирши Данилова* , является копией, 
сделанной в 80-х годах XVIII в. с произведений, запи- 
санных значительно раньше. Сборник этот представ- 
ляет собой исключительное явление среди рукописных 
песенных сборников XVIII века как по своему содержанию, 
так и по характеру записи. Три четверти произведе- 
ний (всего 71) — былины и исторические песни. Записи 
снабжены нотами и сохраняют диалектные особенно- 
сти. Рукопись находится в Гос. Пуб. библ. имени Салты- 
кова-Щедрина (Г XIV № 62). 

Сборник прекрасно издан Публичной библиотекой 
в 1901 г. под редакцией П. Н. Шеффера. Ниже тексты 
даются по этому изданию. 

САЛОВЬЯ БУДИМЕРОВИЧА 

Высота ли высота поднебесная, глубота глубота акиянъ 
море, широко раздолье по всей земли, глубоки омоты днеп- 
ровския, из-за моря моря синева }з глухоморья зеленова от 
славного города Леденца оттого де царяветь заморскаго выбегали 
выгребали тритцать кораблей тритцать кораблей единъ корабль 
славнова гостя богатова молода Соловья сына Будимеровича 
хорошо карабли — изукрашены одинъ корабль полутче всехъ 
у того было сокола у карабля вместо очей было вставлено по 
дорогу каменю по яхонту вместо бровей было прибивано по 
черному соболю якуцкому ) якуцкому веть сибирскому вместо 
уса было воткнуто два острыя ножика булатныя вместо ушей 
было вотъкнуто два востра копья мурзамецкия и два горносталя 
повешены и два горнасталя два зимния у тово было сокола 
у карабля вместо гривы прибивано две лисицы бурнастыя вместо 
хвоста повешено на томъ было соколе корабле два медведя бе- 
лыя заморския нос корма по туриному бока взведены по звери- 
ному бегутъ ко городу Киеву к ласкову князю Владимеру на 
томъ соколе корабле вделанъ муравленъ чердакъ в чердаке 
была беседа дорогъ рыбеи зубъ подернута беседа рытымъ бар- 
хотомъ на беседето сиделъ купавъ молодецъ молодой Соловей 
сынъ Будимеровичь говорилъ Соловей таково слово гои еси вы 
гости карабелщики и все целовалники любимыя как буду я 
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в городе Киеве у ласкова князя Влаіимера чемъ мнека будетъ 
князя дарить чемъ света жаловати отвечаютъ гости карабел- 
щики ] все целовалники любиійыя ты славной богатой гость 
молодой Соловей сынъ Будимеровичь есть сударь у вас золота 
казна сорокъ сороковъ черныхъ соболей вторая сорокъ бурна- 
стыхъ лисицъ есть сударь дорога камка что не дорога камочка 
узоръ хитеръ хитрости были Царя града аи мудрости Иеруса- 
лима замыслы Соловья Будимеровича на злате на серебре не 

ва 

погнетца прибежали карабли под славной Киевъ градъ якори 
метали в Непръ реку сходни бросали на крутъ бережекъ то- 
варную пошлину в таможне платили со всехъ кораблей семь 
тысячей со всехъ кораблей со всего живота бралъ Соловей 
свою золоту казну сорокъ сороковъ черныхъ соболей второе 
сорокъ бурнастых лисицъ пошел он ко ласкову князю Влади- 
меру идетъ во гридю во светлую какъ бы на пету двери отво- 
рялися идетъ во гридню купавъ молодецъ молодой Соловей сынъ 
Будимеровичь Спасову образу молитца Владимеру князю кла- 
нѣетца княгине Апраксевнои на особицу и подноситъ князю 
свое дороги подарочки сорокъ сороковъ черныхъ соболей вто- 
рое сорокъ бурнастыхъ лисицъ княгине поднесъ камку бело- 
хрушетую не дорога камочка узоръ хитеръ хитрости Царя града 
мудрости Иерусалима замыслы Соловья сына Будимеровича на 

ва 

злате \ серебре не погнетца князю дары полюбилися а княгине 
наипаче того говорилъ ласковой Владимеръ князь гои еси ты 
богатой гость Соловей сынъ Будимеровичь заимуи дворы кня- 
женецкия заимуи ты боярския заимуи дворы и дворянския от- 
ве[ча]е[т] Соловей сынъ Будимеровичь не надо мне двор[ы] 
княженецкия и не надо дворы боярския и не надо дворы дво- 
рянския толко ты дай мне загонъ земли непаханыя и неараныя 
у своей-асударь княженецкой племяннице у молоды Запавы Пу- 
тятичнои въ ее осударь зеленомъ саду вишенье в орешенье 
построить мне Соловью снаряденъ дворъ говорилъ сударь лас- 
ковой Владимеръ князь на то тебе с княгинею подумаю а по- 
думавши отдавалъ Соловью загонъ земли непаханыя ] неараныя 
походилъ Соловей на свои червленъ карабль говорилъ Соловей 
сынъ Будимеровичь гои еси вы мои люди работныя берите вы 
тапорики булатныя подите к Запаве в зеленой садъ построите 
мне снаряденъ дворъ вишенье в орешенье с вечера поздымъ 
поздо будто дятлы в дерево пощолкивали работали ево дру- 
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жина хорабрая ко полуноче и дворъ поспелъ три терема зла- 
товерховаты да трой сени косящетыя да трои сени решетчетыя 
хорошо в теремахъ изукрашено на небе солнце в тереме солнце 
на небе мсцъ в тереме мсцъ на небе звезды в тереме звезды 
на небе заря в тереме заря и вся красота поднебесная рано 
зазвонили к заутрени ото сната Запава пробужалася посмотрела 
сама в окошечко косящетое вишенья в орешенья во свои веть 
хорошои во зеленой садъ чюдо Запаве показалося въ ёе хоро- 
шомъ зеленомъ саду что стоятъ три терема златоверховаты 
говорила Запава Путятишна гои еси нянюшки и мамушки крас- 
ныя сенныя девушки подтетка посмотритетка что мне за чюдо 
показалося вишенье в орешенье отвечаютъ нянюшки мамушки 
\ сенныя красныя деушки матушка Запава Путятишна изволко 
сама посмотреть счасъе твое на дворъ к тебе пришло скоро де 
Запава нарежаетца надевала шубу соболиную цената шуби три 
тысячи а пуговки в семь ты[ся]чей пошла она вишенье 
в орешенье во свои во хорошъ во зеленой садъ у первова те- 
рема послушела тутъ в тер[е]му щелчитъ молчитъ лежитъ 
Соловьева золота казна во второмъ терему послушела тутъ 
в терему потихонку говорятъ помаленку говорятъ все молитву 
творятъ молитца Соловьева матушка со вдовы честны много- 
разумными у третьева терема •послушела тутъ в терему музыка 
гремитъ та входила Запава в сени косящетыя отворила двери 
на пяту болно Запава ]спугалася резвы ноги подломилися чудо 
в тереме показалося на небе солнце в тереме солнце на небе 
мсцъ в тереме мсцъ на небе звезды в тереме звезды на небе 
заря в тереме заря и вся красота поднебесная подломились еѣ 
ноженки резвыя втапоры Соловей онъ догадливъ былъ бросилъ 
свои звончеты гусли подхватывалъ девицу за белы ручки клалъ 
на кровать слоновыхъ костей да на те ли периньГ^ пуховыя 
чево де ты Запава испужалася мы де оба на возрасте аи я де 
девица на выдонье пришла де сама за тебя свататца тутъ оне 
и помолвили целовалися оне миловалися золотыми перьстнями 
поменялися проведала ево Соловьева матушка честна вдова 
Амелфа Тимофеевна свадбу кончати посрочила съезди де за 
моря синия и когда де тамъ расторгуесся тогда и на Запаве 
женисся отезжалъ Соловей за моря синея втапоры поехалъ и 
голой шапъ Давыдъ Поповъ скора за морями исторгуетца 
а скоре тово назадъ в Киевъ прибежалъ приходилъ ко ласкову 
князю с подарками приносъ сукно смурое да крашенину печат- 
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ную втапоры князь сталъ спрашивати гои еси ты голой шапъ 
Давыдъ Поповъ где ты слыхалъ где видывалъ про гостя бога- 
това про молода Соловья сына Будимеровича отвечалъ ему 
голой шапъ я де об немъ слышелъ да и самъ подлинно виделъ 
в городе Леденце у тово царя заморскаго Соловей у царя 
в пратоможъе попалъ и за то посаженъ в тюрму а карабли ево 
отобраны на его жъ царское величество тутъ ласковой Влади- 
меръ князь закручинился, скоро вздумалъ о свадбе, что отдать, 
Запаву за голова шапа Давыда Попова тысецкои лас[ко]в[о]и 
Владимеръ князь свашела княгиня Апраксевна в поезду князи 
и бояра поезжали ко церкви Божіи втапоры в Киевъ флотъ 
пришелъ богатова гостя молода Соловья сына Будимеровича 
ко городу ко Киеву якори метали во быстрой Днепръ сходни 
бросали на крутъ красенъ береженъ выходилъ Соловей со дру- 
жиною из сокола карабля съ каликами во беломъ платье сорокъ 
каликъ со каликою походили оне ко честной вдове, АмелфеТи- 
мофевне, правятъ челобитье от сына ея гостя богатова, от 
молода Соловья Будимеровича, что прибылъ флотъ в девяносте 
карабляхъ, и стоитъ на быстромъ Непре под городомъ Киевымъ, 
а оттуда пошли ко ласкову князю Владимеру, на княженецкой 
дворъ, и стали во единой кругъ, втапоры следовалъ со свад- 
бою, Владимеръ князь в домъ свой, и пошли во гридни свет- 
лый, садилися за столы белодубовыя, за ества сахарныя, и 
позвали на свадбу сорокъ каликъ со каликою, тогда ласковой 
Владимеръ князь, велелъ подносить, вина имъ заморския, и меда 
сладкия тотъ часъ по поступкамъ Соловья опазновали приво- 
дили ево ко княженецкому столу сперва говорила Запава Пу- 
тятишна гои еси мои сударь дядюшка ласковой сударь Влади- 
меръ князь тотъто мои прежней обручѣннои женихъ молоды 
Соловей сынъ Будимеровичь прямо сударь скачю обесчестю 
столы говорилъ ей ласковой Владимеръ князь а ты гои еси 
Запава Путятишна а ты прямо не скачи не бесчести столы вы- 
пускали ее изза дубовыхъ столовъ, пришла она к Соловью по- 
здаровалась, взела ево за рученку белую, и пошла за столы 
белодубовы, и сели оне за ества сахарныя, на болшо место, 
говорила Запава токово слово, голому шапу Давыду Попову 
здраствуи женимши да не с кимъ спать, втапоры ласковой 
Владимеръ князь веселъ сталъ а княгиня наипаче того подни- 
мали пирушку великую. 
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ВОЛХЪ СЕСЛАВЬЕВИЧЬ» 

По саду саду по зеленому ходила гуляла молода княжна 
Марфа Всеславьевна она. с каменю скопила на лютова на змея 
обвиваетца лютой змеи около чебота зеленъ сафьянъ около 
чюлочика шелкова хоботомъ бъет по белу стегну а втапоры 
княгиня поносъ понесла а поносъ понесла и дитя родила аи на 
небе просветя светелъ медъ а в Киеве родился, могучъ бога- 
тырь какъ -бы молоды Вольхъ Всеславьевичь подрожала сыра 
земля стреслося славно царство индейское аи синея моря ско- 
лыбалося для ради рожденья богатырскова молода Вольха 
Всеславьевича рыба пошла в морскую глубину птица полетела 
высоко в небеса туры да олени за горы пошли зайцы лисицы 
по чащицамъ а волки медведи по елникамъ соболи куницы по 
островамъ аи будетъ Вольхъ в полтара часа Вольхъ говоритъ 
какъ громъ гремитъ аи гои еси сударыня матушка молода 
Марфа Всеславьевна а не пеленай во пелену черчатую а не 
поясы в поесья шелковыя пеленай меня матушка в крепки латы 
булатныя а на буину голову клади златъ шеломъ по праву руку 
палицу аи тяшку палицу свинцовую а весомъ та палица в три- 
ста пудъ аи будетъ Вольхъ семи годовъ отдавала ево матушка 
грамоте учитца а грамота Волху в наукъ пошла посадила ево 
ужъ перомъ писать писмо ему в наукъ пошла аи будет Волхъ 
десяти годовъ втапоры поучился Вольхъ ко премудростямъ аи 
первой мудрости учился обвертоватца а яснымъ соколомъ ко 
другоита мудрости учился онъ Вольхъ обвертоватца серымъ 
волкомъ ко третеита мудрости учился Волхъ обвертоватца гне- 
дымъ туромъ золотыя рога аи будетъ Вольхъ во двенатцать 
летъ сталъ себе Вольхъ онъ дружину прибирать, дружину при- 
биралъ в три, годы онъ набрал дружину себе семь тысячей самъ 
онъ Вольхъ в пятнатцать летъ и вся ево дружина по пятнат- 
цати летъ прошла та слава великая ко столному городу Киеву 
индеискои царь нарежаетца а хвалитца похваляитца хочетъ 
Киевъ градъ за щитомъ весь взять а Божьи церкви на дымъ 
спустить и почестны монастыри розарить а втапоры Вольхъ 
онъ догадливъ былъ со всею дружиною хораброю ко славному 
царству индейскому тутъ же с ними во походъ пошолъ дру- 
жина спитъ такъ Вольхъ не спитъ онъ обвернетца серымъ вол- 
комъ бегалъ скакалъ по темнымъ по лесамъ и по раменью 
а бьетъ онъ звери сохатыя аи волку медведю спуску нетъ аи 
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соболи барсы любимой кусъ онъ зайцамъ лисицамъ не брезги- 
валъ Волхъ поилъ кормилъ дружину хоробраю абувалъ адевалъ 
добрыхъ молодцовъ насили оне шубы соболиныя переменный 
шубы то барсовыя дружина спитъ такъ Вольхъ не спитъ онъ 
обвернетца яснымъ соколомъ полетелъ онъ далече на сине море 
а бьетъ онъ гусей белыхъ лебедей аи серымъ малымъ уткамъ 
спуску нетъ а поил кормилъ дружинушку хораброю а все у нево 
были ества переменный переменный ества сахарныя а сталъ, он 
Волхъ вражбу чинитъ аи гои еси вы удалы добры молодцы не 
много не мало васъ семь тысячей аи ест., у васъ братцы та- 
ковъ чловкъ хто бы обвернулся гнедымъ туромъ а збегал бы 
ко царству индейскому проведалъ бы про царство индейское 
про царя Салтыка Ставрульевича про ево буину голову Бадые- 
вичу какъ бы листъ со травою пристилаетца а вся его дру- 
жина приклоняетца отвечаютъ ему удалы добры молодцы нету 
у насъ такова молодца опричь тебя Волха Всеславьевич а тутъ 
таковой Всеславьевичь онъ обвернулся гнедым туромъ золотыя 
рога побежалъ онъ ко царству индейском, онъ первую скокъ 
за целу версту скочилъ а другой скокъ не могли наити онъ об- 
вернетца яснымъ соколомъ полетелъ онъ ко царству индей- 
скому и будетъ он во царстве ин деискомъ и селъ онъ на полаты 
белокаменны на те на полаты царския ко тому царю индей- 
скому и на то окошечко косящетое аи буйныя ветры по насту 
тянутъ царь со царицею в разговоры говоритъ говорила царица 
Аздяковна молода Елена Александровна аи гои еси ты славной 
индеискои царь изволишъ ты нарежатца на Русь воевать про 
то не знаешъ не ведаешъ аи на небе просвети светелъ мсцъ 
а в Киеве родился могучь богатырь тебе царю 'сопротивничикъ 
а втапоры Волхъ онъ догадливъ былъ сидючи на окошке кося- 
щетомъ онъ тета де речи повыслушалъ онъ обвернулся горно- 
сталемъ бегалъ по подваламъ по погребамъ по темъ по высо- 
кимъ теремамъ у тугихъ луковъ титивки накусывалъ у кале- 
ных стрелъ желесцы повынималъ у тово ружья веть у огнен- 
нова кременья и шомполы повыдергалъ а все онъ в землю 
закапывалъ обвернетца Вольхъ яснымъ соколомъ звился онъ 
высоко по поднебесью полетелъ онъ далече во чисто поле по- 
летелъ ко своей ко дружине хоробрыя дружина спитъ такъ 
Вольхъ не спитъ разбудилъ онъ удалых добрых молодцовъ гои 
еси вы дружина хоробрая не время спать пора вставать пой- 
демъ мы ко царству индейскому и пришли оне ко стене бело- 
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каменной крепка стена белокаменна вороты у города железный 
крюки засовы все медные стоятъ караулы денны нощны стоитъ 
подворотня дорогъ рыбеи зубъ мудрены вырезы вырезено аи 
толко в вырезу мурашу проити и все молодцы закручинилися 
закручинилися и запечалилися говорятъ таково слово потерять 
будетъ головки напрасныя аи какъ намъ будетъ стена проити 
молоды Вольхъ онъ догадливъ былъ самъ обвернулся мураши- 
комъ и всех добрыхъ молодцовъ мурашками прошли оне стену 
белокаменну и стали молодцы ужъ на другой стороне в слав- 
номъ царстве индеискіемъ всехъ обернулъ добрыми молодцами 
со своею стали збруею со ратною а всемъ молодцамъ онъ при- 
казъ отдаетъ гои еси вы дружина хоробрая Ходите по царству 
индейскому рубите старова малова не оставте в царстве на 
семена оставте толко вы по выбору не много не мало семь 
тысячей душечки красны девицы аи ходятъ ево дружина по 
царству индейскому аи рубятъ старова малова аи толко 
оставляютъ по выбору душечки красны девицы а самъ онъ 
Вольхъ во полаты пошолъ во те во полаты царския ко тому 
царю ко индейскому двери были у полат железныя крюки про- 
бои по булату злачены говоритъ тут Вольхъ Всеславьевичь 
хотя нога изломить а двери выставить пнетъ ногой во двери 
железныя изломалъ все пробои булатныя онъ беретъ царя за 
белы руки а славнова царя индеискова Салтыка Ставрульевича 
говорит тут Вольхъ таково слово аи васъта царей не бьют не 
казнятъ ухватя ево ударилъ о кирпищетои полъ разшибъ ево 
в крохи г.. .я и тут Вольхъ самъ царем населъ взявши 
царицу Азвяковну аи молоду Елену Александровну аи те ево 
дружина хоробрыя и на техъ на девицахъ переженилися аи 
молоды Вольхъ тут царемъ населъ а то стали люди посацкия 
онъ злата серебра выкатилъ аи коней коровъ табуномъ делил 
а на всякова брата по сту тысячей, 

О ЖЕНИДЬБЕ КНЯЗЯ ВЛАДИМЕРА 

В столномъ в городе во Киеве, что у ласкова сударь князя 
Владимера, аи было пированье почестнои пиръ, было столо- 
ванье почестнои столъ, много на пиру было князей и бояръ, и 
русскихъ могучихъ богатырей, аи будетъ день въ половина дня, 
княженецкой столъ во полу столе, Владимеръ князь распоте- 
шился, по светлой гридне похаживаетъ, черныя кудри росчоса- 
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ваетъ, говорилъ онъ сударь ласковой Владимеръ князь, таково 
слово, гои еси вы князи и бояра, и могучие богатыри, все вы 
в Киеве переженены, толко я Владимеръ князь холостъ хожу, 
аи холостъ я хожу не женатъ гуляю, а хто мнека знаетъ со- 
противницу, сопротивницу знаетъ красну девицу, какъ бы та была 
девица станомъ статна, станомъ бы статна, и умомъ свершна, 
еѣ белое лицо какъ бы белой снегъ, и ягодицы какъ бы маковъ 
цветъ, аи черныя брови какъ соболи, аи ясныя очи какъ бы 
у сокола, аи тутъ болшеи за меншева хоронитца, от меншова 
ему князю ответу нету, ис тово было стола княженецкова ис 
той скамьи богатырския, выступаетца Иванъ Гостиной сынъ 
скочилъ онъ на место богатырское скричалъ онъ Иванъ зыч-, 
нымъ голосомъ, гои еси ты сударь ласковой Владимеръ князь, 
благслови пред собой слово молвити и единое слово безопал- 
ное аи бес той палы великия я ли Иванъ в Золотой орде бывалъ 
у грознова короля Етмануила Етмануиловича и виделъ во дому 
ево дву дочерей первая дочь Настасья королевишна а другая 
Афросинья королевишна, сидитъ Афросинья в высокомъ терему 
за тридесять замками булатными аи буйныя ветры не вихнутъ 
на еѣ, а красное сонцо не печотъ лицо, аи тота сударь де- 
вушка станомъ статна, станомъ статна и умомъ свершна, бе- 
лое лицо какъ бы белой снегъ, аи ягодицы какъ маковъ цветъ 
черныя брови какъ бы соболи ясныя очи какъ у сокола посы- 
лай ты сударь Дуная свататца Владимеръ князь столнои киев- 
ской приказалъ наливать чару зелена вина в полтара ведра 
подносить Ивану Гостиному за те ево слова хорошия что ска- 
зал ему обрушницу, призываетъ онъ Владимеръ князь Дуная 
Иваныча в спалну к себе и сталъ ему на словах ховорить 
гои еси ты Дунай сынъ Ивановичь послужи ты мне службу 
заочную съезди Дунай в Золоту орду ко грозному королю 
Етмануилу Етмануиловичу о добромъ деле о сватонье на ево 
любимой на дочери на чеснои Афросинье королевишне бери ты 
моей золотой казны бери три ста жеребцовъ и могучихъ бога- 
тырей подноситъ Дунаю чару зелена вина в полтара ведра 
туреи рогъ меду сладкова в полтретья ведра выпивает онъ 
Дунай чару тоя зелена вина и туреи рогъ меду сладкова раз- 
горалася утроба богатырская и могучия плечи росходилися 
какъ у молода Дуная Ивановича говоритъ онъ Дунай таково 
слово аи ласково сонцо ты Владимеръ князь не нала мне твоя 
золота казна не нада три ста жеребцовъ и не нада могучия 
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богатыри аи толко пожалуй одново мне молодца какъ бы 
молода Екима Ивановича которой служитъ Алешки Поповичу 
Владимеръ князь столнои киевской тотчасъ самъ онъ Екима 
руками привелъ вот де те Дунаю будетъ паробочокъ а скоро 
Дунай снарежаетца скоря тово богатыри поеску чинятъ ізъ 
столнова города Киева в далну орду Золоту землю и поехали 
удалы добры моладцы аи едутъ неделю споряду и едутъ не- 
делю уже другую и будутъ оне в Золотой орде у грознова 
короля Етмануила Етмануиловича середи двора королевского 
скакали молодцы з добрыхъ коней привезали добрыхъ коней 
к дубову столбу походили во полату белокаменну говорит тут 
Дунай таково слово гои еси король в Золотой орде у тебе ли 
во полатахъ белокаменныхъ нету Спасова образа некому у те 
помолитися аи не за што тебе поклонитися говоритъ тутъ ко- 
роль Золотой орды аи самъ онъ король усмехаетца гои еси 
Дунай сынъ Ивановичъ али ты ко мне приехалъ по старому 
служит и по прежнему отвечаетъ ему Дунай сынъ Ивановичъ 
гои еси ты король в Золотой орде аи я к тебе приехал не по 
старому служить и не по прежнему я приехалъ о деле о доб- 
ромъ к тебе о добромъ то деле о сватонье на твоей сударь 
любимой то на дочере на чеснои Афросинье королевичне Вла- 
димеръ князь хочетъ женитися аи тут королю за беду стало 
а рветъ на главе кудри черныя и бросаетъ о кирпищте[н]ъ полъ 
а при томъ говорит таковое слово гои еси ты Дунай снъ Ива- 
новичи кабы прежде у меня не служил верою и правдою то 
бъ велелъ посадить во погребы глубокий и уморилъ бы смертью 
голодною за те твои слова за безделныя тут Дунаю за беду 
стало разгоралас ево серпа богатырское вынималъ онъ свою 
сабелку вострую говорилъ таково слово гой еси король Золо- 
той орды кабы у тя во дому не бывалъ хлеба соли не едалъ 
ссекъ бы поплечь буину голову, тутъ король неладомъ заревелъ 
зычнымъ голосомъ псы борзы заходли на цепяхъ аи хочетъ 
Дуная живьемъ стравить теми кобелямі меделянскими скричитъ 
тутъ Дунай сынъ Ивановичи гои еси Екимъ сынъ Ивановичь что 
ты сталъ да чево гледиш псы борзы заходили на цепяхъ хо- 
четъ насъ с тобой король живьемъ стравить бросился Екимъ 
сынъ Ивановичь онъ бросился на широкой дворъ аи те мурзы 
улановья не допустятъ Екима до добра коня до своей ево палицы 
тяшкия аи тяшкія палицы медныя литы оне были в три тысячи 
пудъ не попала ему палица железная что попала ему ось та 
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тележная аи зачелъ Екимъ помахивати прибилъ онъ силы семь 
тысячей мурзы улановья пять сотъ онъ прибилъ меделянскихъ 
кобелей, закричалъ тутъ король зычнымъ голосомъ гой еси 
Дунай Ивановичь уими ты своего слугу вернова оставь мне 
силы хоть на Семены а бери ты мою дочь любимую Афросинью 
королевишну аи молоды Дунай сынъ Ивановичь унималъ своего 
слугу вернова пришолъ ко высокому терему где сидитъ 
Афросинья в высокомъ терему за тридесять замкамі булатными 
буйны ветры не вихнутъ на еѣ красное сонцо лица не печетъ 
двери у полатъ были железныя а крюки пробой по бурату зла- 
чены говорилъ тотъ Дунай таково слово хоть нога изломить 
а двери выставить пнетъ во двери железныя приломалъ онъ 
крюки булатныя все тутъ полаты зашаталися броситца девица 
испужалася бутъто угорелая вся, хочетъ Дуная во уста цало- 
вать проговоритъ Дунай сынъ Ивановичь гои еси Афросинья 
королевишна аи ряженой кусъ да не суженому есть не целую 
я тебя во сахарныя уста аи Богъ тебе красну девицу милуетъ 
дастанесъса ты князю Владимеру взялъ еѣ за руку за правую 
повелъ ис полатъ на широкой дворъ аи хочутъ садитца на доб- 
рыхъ на коней спохватился король в Золотой орде самъ гово- 
рилъ таково слово гои еси ты Дунай Ивановичь пожалуй по- 
дожди мурзы улановья и отправляетъ король, своихъ мурзы 
улановья вести за Дунаемъ золоту казну и те мурзы улановья 
тритцать телегъ ординскихъ насыпали златомъ и серебромъ 
и скатнымъ земчюгомъ а сверхъ того каменьй самоцветными 
скоро Дунай снарежаетца и поехали оне ко городу ко Киеву 
аи едутъ неделю уже споряду аи едутъ уже другую и тут же 
везутъ золоту казну а наехалъ Дунай бродучей следъ не до- 
ехавши до Киева за сто верстъ самъ онъ Екиму тутъ сталъ 
наказывать гой еси Екимъ сынъ Ивановичь вези ты Афросинью 
королевишну ко столному городу ко Киеву ко ласкову князю 
Владимеру честно хвално и радостно было бы намъ чемъ похвали- 
тися великому князю во Киеве а самъ онъ Дунай поехалъ по тому 
следу по свежему бродучему аи едетъ ужъ сутки другие 
в четвертые сутки следъ дошолъ на техъ на лугахъ на потеш- 
ныехъ куда ездилъ ласковой Владимеръ князь завсегда за охо- 
тою стоитъ на лугахъ тутъ белъ шатеръ во томъ шатру опо- 
чивъ держитъ красна девица аи та лй Настасья королевишна 
молоды Дунай онъ догадливъ былъ вымалъ изъ налушна ту- 
гой лукъ ис колчана вынулъ калену стрелу аи вытянулъ лукъ 
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за ухо, калену стрелу котора стрела семи четвертей хлеснетъ 
онъ Дунай по сыру дубу а спела ветъ титивка у туга лука 
а дрогнетъ матушка сыра земля от тово удару богатырскова 
угодила стрела в сыръ крековистой дубъ изломала ево в че- 
ренья ножевыя бросилася девица из бела шатра бутъто угоре- 
лая аи молоды Дунай онъ догадливъ былъ скочилъ онъ Дунай 
со добра коня воткнетъ копье во сыру землю привезалъ онъ 
копя за востро копье и гораздъ онъ со девицею дратися уда- 
рилъ онъ девицу по щеке а пнулъ он девицу под гузна жен- 
ской полъ от тово пухолъ живетъ сшибъ онъ девицу с рез- 
выхъ ногъ онъ выдернулъ чингалишша булатное аи хочетъ 
взрезать груди белые втапоры девица взмолилася гой еси ты 
удалой доброй молодецъ не коли ты меня девицу до смерти 
я у батюшки сударя отпрошалася кто мене побъетъ во чистомъ 
поле за тово мне девице замужъ итъти аи тута Дунай сынъ 
Ивановичь тому еѣ слову обрадовался думаетъ себе разумомъ 
своимъ служилъ я Дунай во семи ордахъ в семи ордахъ семи 
королямъ а не могъ себе выжить красныя девицы ноне я на- 
шолъ во чистомъ поле обрушницу сопротивницу тут оне обру- 
чалися кругъ ракитова куста венчалися а скоро ей приказъ 
отдалъ собиратися и обралъ у девицы збрую всю куякъ и пан- 
цырь с колчюгою, приказалъ онъ девице нарежатися в простую 
епанечьку белую и поехали ко городу ко Киеву толко Вла- 
димеръ столнои киевской втапоры едетъ от злата венца и 
приехалъ князь на свои княженецкой дворъ и во светлы гридни 
убиралися за убраныя столы сажалися аи молоды Дунай сынъ 
Ивановичь приехалъ ко церкви соборныя ко темъ попамъ и ко 
дьяконамъ приходилъ онъ во церкву соборную проситъ чесныя 
млсти у тово архерея соборнова обвенчать на той красной де- 
вице рады были тому попы соборныя в те годы присяги не 
ведали обвенчали Дуная Ивановича венчалнова далъ Дунай 
пять сотъ рублевъ и поехалъ ко князю Владимеру и будетъ 
у князя на широкомъ дворе и скочили со добрыхъ коней с мо- 
лодой женой и говорилъ таково слово доложитесь князю Влади- 
меру не о томъ что итти во светлы гридни о томъ что не 
в чемъ итти княгине молодой, платья женскова толко одна 
и есть епанечка белая, а втапоры, Владимеръ князь онъ догад- 
ливъ былъ знаетъ онъ ково послать послал онъ Чюрила Пленко- 
вича выдавать платьица женское цветное и выдавали оне тут соянъ 
хрущетои камки на тое княгиню новобрачную на Настасью ко- 
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ролевичну а цена тому сояну сто тысячей и снарядили оне 
княгиню новобрачную повели ихъ во полаты княженецкия во 
те гридни светлыя сажали за столы убраныя за ества сахарныя 
и за питье медяные сели уже две сестры за однимъ столомъ 
аи молоды Дунай сын Ивановичъ женилъ онъ князя Владимера 
да и самъ тут же женился в том же столе столовати сталъ 
а жили оне время не малое у князя Владимера у солнышка 
Сеславьевича была пирушка веселая тут пьяной Дунай расхва- 
стался что нетъ противъ меня во Киеве такова стрелца іс туга 
лука по приметамъ стрелять что взговоритъ молода княгиня Апра- 
ксевна что гои еси ты любимой мои зятюшка молоды Дунай сынъ 
Ивановичъ что нету де во Киеве такова стрелца какъ любез- 
ной сестрице моей Настасьи королевичне тутъ Дунаю за беду 
стало бросали оне жеребья кому прежде ис туга лука стрелят 
и досталось стрелять ево молодой жене Настасьи королевичне 
а Дунаю досталось на главе золото колцо держат отмерели 
место на целу версту тысячну держит Дунай на главе золото 
колцо вытягала Настасья калену стрелу спела де титивка 
у туга лука сшибла з головы золото колцо тою стрелкою ка- 
леною князи и бояра тут металися усмотрели калену стрелу 
что на техта перушках лежитъ то золото колцо втепоры Дунай 
становилъ на примету свою молоду жену стала княгиня Апра- 
ксевна ево уговаривати аи ты гои еси любимой мои зятюшка моло- 
ды Дунай сынъ Ивановичъ та вет шутачка пошучена да говорила 
же ево и молода жена оставим де стрелять до другова дня ес 
де в утробе у меня могучъ богатырь первой де стрелкой не 
дострелишъ а другою де перестрелишъ а третью де стрелкою 
в меня угодиш втапоры князи и бояра и все силны могучи 
богатыри ево молода Дуная уговаривали втапоры Дунай оза- 
дорелся и стрелялъ в примету на целу версту в золото колцо 
становилъ стоять молоду жену и втапоры ево молода жена 
стала ему кланятися и перед нимъ убиватися гои еси ты мои 
любезной ладушка молоды Дунай сынъ Ивановичъ аставь шутку 
на три дни хошъ не для меня но для своего сына нерожден- 
наго завтро рожу тебе богатыря что не будетъ ему сопротив- 
ника томуто Дунай не поверовалъ становилъ свою молоду 
жену Настасью королевишну на мету с золотымъ колцомъ и 
велели держат колцо на буйной главе стрелял Дунай за целу 
версту ис туга лука аи первой стрелой онъ не дострелилъ 
другой стрелой перестрелилъ а третею стрелою въ еѣ угодил 
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прибежавши Дунай к молодой женѣ выдергивалъ чингалишша 
булатное скоро споролъ ей груди белыя выскочилъ из утробы 
удалъ молодецъ онъ самъ говоритъ таково слово гои еси су- 
дарь мои батюшка какъ бы далъ мне сроку на три часа аи 
я бы на свете былъ попрыжея и полутчея в семь семерицъ 
тебя аи тутъ молоды Дунай сынъ Ивановичь запечалился 
ткнулъ себя чингалишшемъ во белы груди згареча онъ бросился 
во быстру реку потому быстра река Дунай словетъ своим 
усьемъ впала в сине море аи то старина то и деянье: 

САДКО БОГАТОЙ ГОСТЬ 

По славной матушке Волге реке а гулялъ Садко молодецъ 
тутъ двенатцать летъ никакой над собой притки и скорби 
Садко не видавалъ а все молодецъ во здоровье пребывалъ 
захотелос молодцу побывать во Нове городе отрезалъ хлеба 
великои сукрой аи солью насолилъ ево в Волгу опустилъ 
а спасиба тебе матушка Волга река а гулялъ я по тебе две- 
натцать летъ никакой я прытки скорби не видавалъ над собой 
и в добром здоровье от тебе отошелъ а иду я молодецъ во 
Новъ городъ побывать проговоритъ ему матка Волга река аи 
гой еси удалой доброй молодецъ когда придешъ ты во Новъ 
городъ а стань ты под башню проезжую поклонися от меня 
брату моему а славному озеру Илменю втапоры Садко моло- 
децъ отошелъ поклонился подошелъ ко Нову городу и будетъ 
у тоя башни проезжия подле славнова озера Илменя правитъ 
челобитья великое от тоята матки Волги реки говоритъ таково 
слово аи гои еси славной Илмень озеро сестра тебе Волга чело- 
битья посылаетъ двою говорилъ самъ и кланелся малое время 
замешкавши приходилъ тутъ от Илмень озера удалой доброй 
молодецъ поклонился ему добру молодцу гои еси с Волги 
удалъ молодецъ какъ ты де Волгу сестру знаешъ мою аи тотъ 
молодецъ Садко ответъ держитъ что де я гулялъ по Волге 
двенатцать летъ со вершины знаю и до усья еѣ аи ниженея 
царства астрахансковэ а сталъ тотъ молодецъ наказовати кото- 
рой посланъ от Илмень озера гои еси ты с Волги удалъ моло- 
децъ проси бошлыковъ во Нове городе ихъ со тремя неводами 
и с теми людми со работными и заметоваи ты неводы во Илмень 
озера что будетъ тебе Божья милость походилъ онъ молодецъ 
к темъ бошлыкамъ новогороцкием и пришолъ онъ самъ кланеитца 
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самъ говорит таково слово гои вы еси башлыки добры молодцы 
аи дайте мне те три невода со теми людми со работными 
рыбы половитй во Илмень озере я вамъ молодцамъ за труды 
заплачю аи втапоры ему бошлыки не отказовалйся сами 
пошли бошлыки со работными людми и закинули три невода 
во Илмень озеро первой неводъ к берегу пришелъ и тутъ 
в немъ рыба белая белая веть рыба мелкая и другой та веть 
неводъ к берегу пришелъ в томта рыба красная аи третей не- 
водъ к берегу пришелъ а в томта веть рыба белая белая рыба 
в три четверти перевозился Садко молодецъ на гостиной дворъ 
со тою рыбою ловленою аи перву рыбу перевозили всю клали 
оне рыбу в погребы из другова же невода онъ в погребъ же 
возилъ та была рыба вся красная ис третьева невода возили 
оне в те же погребы глубокий запирали оне погребы накрепко 
ставили караулы на гостиномъ на дворе аи отдалъ тутъ молодецъ 
темъ бошлыкамъ за ихъ за труды сто рублевъ а не ходитъ 
Садко на тотъ на гостиной дворъ по три дни на четвертой день 
погулять захотелось аи первой в погребъ заглянетъ онъ а на- 
силу Садко тута двери отворил котора была рыба мелкая тета 
веть стали денги дробныя и скора Садко опять запираетъ 
а в другом погребу заглянулъ онъ где была рыба красная очю- 
тилась у Садка червонцы лежатъ в третьемъ погребу загленулъ 
Садко где была рыба белая аи тутъ у Садка все монеты ле- 
жатъ втапоры Садко купецъ богатой гость сходилъ Садко на 
Илмень озеро а бьет челомъ поклоняетца батюшко мои Илмень 
озеро поучи менѣ жить во Иове граде аи тутъ ему говорилъ 
Илмень озеро аи гои еси удалой доброй молодецъ поводисъ 
ты со людми со таможенными аи толко про ихъ ты обедъ 
доспей позови молодцовъ посацкихъ людей а станутъ те знать 
и ведати тутъ молодецъ догадаетца зделалъ обедъ про томо- 
жных людей а сталъ онъ водитца со посацкими людми и бу- 
детъ во Нове городе у тово ли Николы Можаискова те мужики 
новогороцкие соходилися на братшину Николшину начинаютъ 
пить канунъ пива яшныя и пришолъ тутъ к намъ удалой доб- 
рой молодецъ удалой молодецъ былъ волскои суръ бьет челом 
поклоняетца аи гои вы еси мужики новогороцкие примите меня 
во братшину Николшину аи я вамъ сыпь плачю не малую аи 
те мужики новогороцкие примали ево во братшину Николшину 
далъ молодецъ имъ пятдесятъ рублевъ аи зачили пить пива 
яшныя напивались молодцы уже допьяна аи с хмелю тутъ 
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Садко захвастался аи гои еси вы молодцы славны купцы 
припасите вы мне товаровъ во Нове городе по три дня и по три 
уповода я 'выкуплю те товары по три дни по три уповода не 
оставлю товаровъ не на Денешку ни на малу разну полушечку 
а токоли я тавары не выкуплю заплачу казны вамъ сто тыся- 
чей аи тутъ мужики, новогороцкие тета де речи ево записавали 
аи выпили канунъ пива яшные и заставили Садко ходить по 
Нову городу закупати товары во Нове городе тою ли ценою 
поволною аи ходитъ Садко по Нову городу закупаетъ онъ то- 
вары поволной ценою выкупилъ товары во Нове городе не оста- 
вил тавару не на денешку ни на малу разну полушечку вла- 
жилъ Богъ желанье в ретиво серце аи шодъ Садко Божеи 
храмъ сорудилъ аи во имя Стефана архидьякона кресты мако- 
вицы золотомъ золотилъ онъ местны иконы изукрашевалъ изу- 
крашевалъ иконы чистымъ земчюгомъ усадилъ царские двери 
вызолочевалъ аи ходитъ Садко по второй день по Нову городу 
во Нове граде товару болше старова онъ выкупилъ товары и 
по второй день не оставилъ товару не на денешку ни на малу 
разну полушечку и влаживалъ ему Богъ желанье в ретиво 
серце шедъ Садко Божеи храмъ сорудилъ аи во имя Сафеи 
Премудрыя кресты маковицы золотомъ золотилъ местны иконы 
изукрашевал изукрашевалъ иконы чистымъ земчюгомъ усадилъ 
царские двери вызолачевалъ аи ходитъ Садко по третей день 
по третей день по Нову городу во Нове городе товару болше 
старова всяких товаровъ заморскиехъ онъ выкупилъ товары 
в половина дня не оставилъ товару не на денешку ни на малу 
разну полушечку много у Садка казны осталося вложилъ Богъ 
желанье в ретиво серце шедъ Садко Божеи храмъ сорудил во 
имя Николая Можаискова кресты маковицы золотомъ золотилъ 
местны иконы вызукрашевалъ изукрашевалъ иконы чистымъ 
земчюгомъ усадилъ царские двери вызолочевалъ аи ходитъ 
Садко по четвертой день ходилъ Садко по Нову городу аи 
целой день онъ до вечера не нашелъ онъ товаровъ во Нове 
городе ни на денешку ни на малу разну полушечку зайдетъ 
Садко онъ во темной рядъ и стоятъ тутъ черепаны гнилые 
горшки а все горшки уже битыя онъ самъ Садко усмехаетца 
даетъ денги за те горшки самъ говоритъ таково слово 
пригодятца ребятамъ черебками играть поминать Садко гостя 
богатова что не я Садко богатъ богатъ Новъ городъ всякими 
таварами заморскими и теми черепанами гнилыми горшки. 
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ВЗЯТЬЕ КАЗАНСКОЕ ЦАРСТВО 
Середи было казанскова царства что стояли белокаменны 
полаты а изъ спалны белокаменной полаты ото сна тутъ ца- 
рица пробужалася, царица Елена Семиону царю она сонъ рас- 
казала, аи ты встань Семиенъ царь пробудися, что начесь мне 
царице мало спалося, в сновиденьице много виделося, какъ от 
силнова московскова царства, кабы сизой орлишша стрепенулся, 
кабы грозная туча подымалась, что на наше веть царство на- 
плывала, а из силнова московскова царства подымался великой 
князь московски, а Иванъ сударь Васильевичь прозритель со 
темя ли пехотными полками, что со старыми славными казаками, 
подходили под казанское царство за пятнатцать верстъ, стано- 
вились оне подкопью под Булатъ реку, подходили под другую 
под реку под Казанку, с чернымъ порохомъ бочки закатали, 
аи под гору ихъ становили, подводили под казанское царство, 
воску ярова свечу становили, а другую веть на поле в лагире, 
еще на поле свечата згорела, а в землета идетъ свеча тишея, 
воспалился тутъ великіи князь, московскій князь Иванъ су- 
дарь Васильевичь, прозритель и зачелъ конанеровъ тутъ каз- 
нити, что начался от кананеров измена, что болшои за меншова 
хоронился, от меншева ему князю ответу нету, еще тут ли мо- 
лодой конанеръ выступался, ты великіи сударь князь москов- 
скій, не вели ты насъ конанеровъ казнити, что на ветре свеча 
горитъ скорее, а в землета свеча идетъ тишѣе, позадумался 
князь московски онъ, и сталъ тета речи размышляти, собою 
еще какъ бы это дело оттянути, оне тета речи говорили, до- 
горела в земле свеча воску ярова, до тоята бочки с чернымъ 
порохомъ, принималися бочки с чернымъ порохомъ, подымала 
высокую горуту, разбросала белокаменны полаты, и бежалъ 
тутъ велики князь московски, на тое ли высокую горуту где 
стояли царские полаты, что царица Елена догадалас, она сы- 
пала соли на ковригу, она с радостью московскаго князя встре- 
чала, а таво ли Івана сударь Васильевича, прозрителя и за 
то онъ царицу пожаловалъ, и привелъ в крещеную веру, в мо- 
настырь царицу постригли, а за гордость царя Симеена, что не 
встретилъ Беликова . князя онъ, и вынялъ ясны очи косицамі, 
онъ и взялъ с него царскую корону, и снялъ царскую перфиду, 
онъ царской костыль в руки принелъ, и в то время князь во- 
царился, и населъ в "московское царство, что тогда де Москва 
основалася, и с техъ поръ и великая слава, 
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НИКИТЕ РАМАНОВИЧУ ДАНО СЕЛО ПРЕОБРАЖЕНСКОЕ 

Да в старые годы прежния во те времена первоначалныя 
когда воцарился царь гсдрь а грозны царь Иванъ Васильевичь 
что взялъ онъ царство казанское Симеона царя во полонъ по- 
лонилъ с царицею со Еленою выводилъ онъ измену ис Киева 
что вывелъ измену из Нова города что взялъ Резань взялъ и 
Астрахань а ныне у царя в каменной Москве что пиръ идетъ 
у него навеселе а пиръ идетъ про князей про бояръ про вел- 
можы гости богатыя про техъ купцовъ про сибирскиехъ какъ 
будетъ летнѣетъ день в половина дня смиренна беседушка на- 
веселе а^все тута князи бояра и все на пиру напивалися про- 
межъ собою оне расхвасталися а силной хвастаетъ силою бо- 
гатаетъ хвастаетъ богатествомъ злата труба в царстве протру- 
била прогласилъ царь гсдрь слово выговорилъ а глупы бояра 
вы неразумныя а все вы безделицей хвастаетесь а смею я царь 
похвалитися похвалитися и похв астата что вывелъ измену я из 
Киева да вывелъ измену из Нова города а взялъ я Резань 
взялъ и Астрахань в полатахъ злата труба протрубила прогла- 
силъ вполатахъ царевичь молодой что меншеи Федоръ Ивано- 
вичъ а грозной царь Иванъ Васильевичь не вывелъ измены 
в каменной Москве что есть у насъ в каменной Москве что три 
олшия боярина а три Годуновы изменники за то слово царь 
спохватается ты гои еси чадо мое милое что меншеи Федоръ 
Ивановичъ скажи мне про трехъ ты бояриновъ про трехъ зло- 
деевъ изменниковъ первова боярина в котле велю сварить 
другова боярина велю на колъ посадить третьева боярина ско- 
ро велю сказнить ответь держитъ тутъ царевичь молодой что 
меншеи Федоръ Ивановичъ а грозной царь Иванъ Васильевичь 
ты самъ про нихъ знаешь и ведаешь про трехъ болшихъ 
бояриновъ про трехъ Годуновыхъ изменниковъ ты пьешь с ними 
ешъ съ еднова блюда единую чарой с ними требуешь то слово 
царю не взлюбилося то слово не показалося не сказалъ онъ 
изменниковъ по имени ему тута за беду стало, за великую до- 
саду показалося скрычалъ онъ царь зычнымъ голосомъ а ест 
ли в Москве немилостивы палачы возмите царевича за белы 
ручки ведите царевича со царскова двора -за те за вороты мо- 
скворецкия за славную матушку за Москву за реку за те живы 
мосты калиновы к тому болоту поганому ко той ко луже кровавыя 
ко той ко плахе белодубовой а все палачи испужалися что все в 
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Москве разбежалися единъ палачь не пужаетца единъ злодей вы- 
ступаетца Малюта палачь сынъ Скурлатовичь хватя он царевича 
за белы ручки повелъ царевича за Москву за реку перепихнула 
вестка нерадошна во то во село в Романовское в Романовское 
во боярское ко старому Никите Романовичу нерадошна вестка 
кручинная аи гои еси сударь мои дядюшка ты старой Никита 
Романовичь а спишъ лежишъ опочивъ держишъ али те Никите 
мало можется над собою ты невзгоды не ведаешъ упала звезда 
поднебесная потухла в соборе свеча местная не стало царевича 
у насъ в Москве а меншева Федора Ивановича много Никита 
не выспрашиваетъ а скоро метался на широкой дворъ скричалъ 
онъ Никита зычнымъ голосомъ а конюхи мои приспешники ве- 
дите наскоре добра коня неседленова неуздонова скоро де ко- 
нюхи металися подводятъ наскоре добра коня садился Никита 
на добра коня за себя онъ Никита Любимова конюха хватилъ 
поскакалъ за матушку Москву за реку а шапкой машетъ голо- 
вой качаетъ кричитъ онъ ревётъ зычнымъ голосомъ народъ 
православной не убеитеся дайте дорогу мне широкую настигъ 
палача онъ во полу путя не дошедъ до болота поганова кри- 
читъ на ево зычнымъ голосомъ Малюта палачь сынъ Скурла- 
товичь не за свойской кусъ ты хватаесься а этимъ кусомъ ты 
подависся не переводи ты роды царския говоритъ Малюта не- 
милостивой палачь ты гои Никита Романовичь а нашета дела 
повеленое али палачу мне самому быть сказнену а чемъ окро- 
венить саблю вострую что чемъ окровенить руки руки белыя 
а с чемъ притить к царю предъ очи предъ ево очи царския 
отвечаетъ Никита Романовичь Малюта палачь сынъ Скурлато- 
вичь сказни ты Любимова конюха моево окровени саблю вост- 
рую замарай в крове руки белыя свои а с темъ поди к царю 
предъ очи передъ ево очи царския а много палачь не выспра- 
шиваетъ сказнилъ Любимова конюха ево окровенилъ саблю 
вострую заморалъ руки белыя свой а прямо пошелъ к царю 
предъ очи подмастерья ево голову хватилъ идутъ к царю предъ 
очи ево царския въ ево любимою крестовою а грозны царь 
Иванъ Васильевичь завидевши сабелку вострую а востру саблю 
кровавую тово палача немилостива потом же увиделъ и голову 
у нихъ а гдека стоялъ онъ и тута упалъ что резвы ноги под- 
ломилися что царски очи замутилися что по три дня ни пьетъ 
не есть народъ християне православныя положили Любимова 
конюха на те на телеги на ординския привезли до Ивана 
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Великова где кладутца цари и царевичи где ихъ роды роды 
царския завсегда звонятъ во царь колоколъ а старой Никита 
Романовичъ хватя онъ царевича на добра коня посадилъ увесъ 
во село Романовское в Романовское и боярское не пива ему 
варить не вина курить а пиръ пошолъ у него на радостяхъ 
а в трубки трубятъ по ратному борабаны бъютъ по воинскому 
у той у церкви соборныя збирались попы и дьяконы а все веть 
причетники церковныя отпевали Любимова конюха а втапоры при- 
годился царь а грозны царь Иванъ Васильевичъ а трижды земли 
на могилу бросилъ с печали царь по царству пошелъ по темъ 
широкимъ по улицамъ а те бояра Годуновые идутъ с царемъ 
сами подмолвилися ты грозны царь Иванъ Васильевичъ у тебя 
кручина несносная у боярина пиръ идетъ навеселе у старова 
Никиты Романовича а грозны царь онъ и крутъ добре послалъ 
посла немилостивова что взять его Никиту нечестно к нему 
пришолъ посолъ ко боярину в домъ взялъ Никиту нечетно по- 
велъ привелъ ко царю предъ ясны очи не дошедъ Никита по- 
клоняетца о праву руку до сыру землю а грозны царь Иванъ 
Васильевичъ а в правой руке держитъ царской костыль а в ле- 
вой руке держтъ царско жезло по нашему сибирскому востро 
копье а ткнетъ онъ Никиту в праву ноги пришилъ ево ко сы- 
рой земли а самъ онъ царь приговариваетъ велю я Никиту в 
котле сварить в котле сварить либо на колъ посадить на колъ 
посадить скоро велю сказнить у меня кручина несносная а у 
тебя боярина пиръ навеселе < к чему ты Никита в доме добре 
радошенъ али ты Никита какой городъ взялъ али ты Никита 
корысть получилъ говоритъ онъ Никита не с упадкою ты грозны 
царь Иванъ Васильевичъ не вели мене казнить прикажи гово- 
рить а для того у мене пиръ навеселе что в трубочки трубятъ 
па ратному в барабаны бъютъ по воинскому утешаютъ млада 
царевича что меншева Федора Ивановича а много царь не вы- 
спрашиваетъ хватя Никиту за праву руку пошелъ в палаты 
во боярския отворяли царю на пету вошелъ в палаты во бояр- 
ския поднебестна звезда ушъ высоко взашла в соборе местна 
свеча затеплялася увиделъ царевича во болшомъ месте в бол- 
томъ месте в переднемъ угле под местными иконами беретъ 
онъ царевича за белы ручки а грозны царь Иванъ Васильевичъ 
целовалъ ево во уста сахарныя скричалъ онъ царь зычнымъ 
голосомъ а чемъ боярина пожаловати а старова Никиту Рома- 
новича а погребъ тебе злата серебра втрое тебе питья разнова 
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а сверхъ того грамата тарханная кто церкву покрадетъ мужика 
ли убьетъ а хто у жива мужа жену уведетъ и уйдетъ во село 
во боярское ко старому Никите Романовичу и тамъ быть имъ 
не в выдоче а было это село боярское что стало село Пре- 
ображенское по той по грамоте тарханныя отныне ана словетъ 
і до веку:). 

ДУРЬНЯ- 

А жилъ былъ дурень а жилъ былъ бабинъ вздумал онъ ду- 
рень на Русь гуляти людей видати себя казати отшедши ду- 
рень версту другу нашелъ онъ дурень две избы пусты в тре- 
тей людей нетъ заглянетъ в подполье, в подполье черти востро- 
головы глаза что часы усы что вилы руки что грабли в карты 
играютъ костью бросаютъ денги считаютъ груды переводятъ 
онъ имъ молвилъ Богъ вамъ в помочь добрымъ людямъ а чер- 
ти не любятъ свалили дурня зачели бита зачели давити едва 
ево дурня жива опустили пришедши дурень домоита плачетъ 
голосомъ войтъ а мать бранити жена пеняти сестрата также 
ты глупой дурень неразумной бабинъ то же бы ты слово не 
также бы молвилъ а ты бы молвилъ будь врагъ проклятъ име- 
немъ Господнимъ во веки вековъ аминь черти бъ убежали те- 
бе бы дурню денги достались место кладу добро ты баба ба- 
ба бабариха мать Лукерья сестра Чернава потомъ я дурень 
таковъ не буду пошелъ онъ дурень на Русь гуляти людей ви- 
дати себя казати увиделъ дурень четырехъ братовъ ечмень 
молотятъ он имъ молвилъ будь врагъ проклятъ именемъ Гос- 
поднимъ бросилися к дурню четыре брата стали ево бити стали 
колотити едва его дурня жива опустили пришедши дурень 
домоита плачет голосомъ войтъ а мать бранити жена пеняти 
сестрата также а глупой дурень неразумной бабинъ то же бы ты 
слово не также бы молвилъ ты бы молвилъ четыремъ братамъ 
крестьянскимъ детямъ дай вамъ Боже по сту на день по ты- 
сячу на неделю добро ты баба баба бариха мать Лукерья 
сестра Чернава потомъ я дурень я таковъ не буду пошел же 
дурень пошел же бабинъ на Русь гуляти себя казати увиделъ 
дурень семь братовъ мать хоронятъ отца поминаютъ все тутъ 
плачутъ голосомъ воютъ онъ имъ молвилъ Богъ вамъ в по- 
мочь семь васъ братовъ мать хоронити отца поминати дай 
Господь Богъ вамъ по сту на день по тысячу на неделю сха- 
тили ево дурня семь та братовъ зачели ево бити по земле 
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таскати в г . . . валяти едва ево дурня жива опустили идетъ та 
дурень домоита плачетъ голосомъ войтъ мать бранити жена 
леняти сестрата также а глупой дурень неразумной бабинъ 
то же бы ты слово не также бы молвилъ прости Боже благо- 
слови дай Боже имъ царство небесное в земли упокой пресвет- 
лои рай всемь тебе бы дурня блинами накормили кутьей напи- 
тали добро ты баба баба бабариха мать Лукерья сестра Чер- 
нава потомъ я дурень таковъ не буду пошолъ онъ дурень на 
Русь гуляти себя казати людей видати в стречу ему свадьба 
онъ имъ молвилъ прости Боже бласлови дай вамъ Господь 
Богъ царство небесное в земле упокой пресветлы рай всемъ 
наехали друшки наехали бояра стали дурня плетьми стегати 
по ушамъ хлестати пошолъ заплакалъ идетъ да воетъ мать его 
бранити жена пеняти сестрата также ты глупой дурень нера- 
зумной бабинъ то же бы слово не также бы молвилъ ты бы 
молвил дай Господь Богъ новобрашному князю сужено поняти 
под златъ венецъ стати законъ Божеи прияти любовно жити 
детей сводити потомъ я дурень таков не буду пошелъ онъ 
дурень на Русь гуляти людей видати себя казати в стречу 
дурню идетъ старецъ онъ ему молвилъ дай Господь Богъ 
тебе же старцу сужено поняти под златъ венецъ стати лю- 
бовно жити детей сводити бросился старецъ схваталъ ево 
дурня сталъ ево бита костылем коверкать и костыль изломалъ 
весь не жалъ старцу дураката но жаль ему старцу костылята 
идетъ та дурень домоита плачетъ голосомъ воетъ матери рос- 
кажетъ мать ево бранити жена журити сестрата также ты глу- 
пой дурень неразумной бабинъ то жъ бы ты слово не также 
бы молвилъ ты бы молвилъ благослови меня отче святы игу- 
менъ а сам бы мимо добро ты баба баба бабариха мать Лу- 
керья сестра Чернава потомъ я дурень впредь таковъ не буду 
пошолъ он дурень на Русь гуляти в лесу ходите увиделъ ду- 
рень медведя за сосной кочку роетъ корову коверкатъ онъ ему 
молвилъ благослови мя отче святы игуменъ а от тебя духъ 
дуренъ схватал ево медведятъ зачалъ драти и всего ломати 
и смертно коверкать и ж . . . выелъ едва ево дурня жива оста- 
вилъ пришедчи дурень домоита плачетъ голосомъ воетъ ма- 
тери роскажетъ мать ево бранити жена пеняти сестрата также 
ты глупой дурень неразумной бабинъ то же бы слово не так- 
же бы молвилъ ты бы зау скалъ ты бы загаикалъ ты бы заулю- 
калъ добро ты баба баба бабариха мать Лукерья сестра Чер- 
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нава потомъ я дурень таковъ не буду пошелъ же дурень на 
Русь гуляти людей видати себя казати будетъ дурень в чи- 
стом полѣ в стречу дурню Шишковъ полковникъ онъ заускалъ 
онъ загаикалъ онъ заулюкалъ наехали на дурня салдаты набе- 
жали драгуны стали дурня бити стали колотити тутъ ему дурню 
голову сломили и под кокору бросили тутъ ему дурню и 
смерть случилась. 





СЛОВАРЬ 


а б и е — тотчас 

абрисъ (нем. АЬгізз) — чертеж, на- 
бросок (Тат. 4) 

абшидъ (нем. АЬзсЫеб) — отставка 
(Тат. 4) 

авантажный (от франц. аѵап- 
іа§е) — выгодный (Тат. 3) 
авантура (польск. атѵапіига, фр. 

аѵепіиге) — приключение (Париж) 
ажно — тогда как, между тем как 
ажъ — усилительная частица 
аки — как, подобно тому как 
актуариусъ (лат. асіиагіиз) — кто 
ведет и хранит акты присутственных 
мест (Тат. 4) 

акцептацио (лат. ассеріаііо) — • 
коммерческий термин, принятие ве- 
кселя (Тат. 4) 

алгириецъ, алгирийский — 
алжирец, житель Алжира; алжирский 
(Кант. 3) 

алдерманъ (англ. аЫеппап) — член 
городского управления (Кант. 3) 
артикулъ — устав (Пос. 4) 
артифициальный (польск. агіу- 
ііфіпу, от лат. агШісіит, прил. 
агШісіаІіз) — искусственный (Сист.) 
афедронъ (греч. ’аугЗршѵ) — отхо- 
жее место, клоака (Тред. 5) 
б а л с а м ъ (греч. (іаХоацоѵ) — бальзам 
(Тред.) 

балы — шутки, росказни (Фац; 1) 
бандивинтъ (голл. ЪУ бе ѵіпб, 

322 


морск.) — курс корабля, самый 
близкий к линии ветра (Разг.) 
б а н д о р а (итал. рапбога) — музы- 
кальный струнный инструмент, бан- 
дура (Росп. луб.) 

басемной (от басма), басемной ок- 
лад — тонкий, листовой (Рядн. 1712) 
баталионъ — каре (фр. Ьаіаіііоп 
бе сапе) — батальонное каре (Наш.) 
баталія (фр. ЬаІаіПе, польск. 
Ьа1а§1]а) — бой, сражение, битва 
(Нащ.) 

башлйкъ — начальник, голова ры- 
боловной артели (Кирша Д. 4) 
безбѣдно — безгорестно, безопасно 
(Лом. 3) 

безженство — безбрачие (Тред. 9) 
безкамедный — не содержащий 
в себе камеди, растительного дре- 
весного клея (Тред. 5) * 

бѣлий — беличий (Росп. 1736) 
бели л(ь)н и ц а — сосуд для хра- 
нения белил 

бель — белизна (Тред. 9) 
бердышъ (польск. Ьегбузх) — то- 
пор, секира 

беседа — скамейка, сиденье 
(Кирша Д. 1) 

бѣснота — бешенство (Тред. 10) 
бесперечь — постоянно, все время 
бизань (голл. Ьегаап, морск.) — 
третья, кормовая, меньшего разме- 
ра мачта трехмачтового судна (Разг.) 


бизань сеиль (голл. Ьегаап зеуі, 
морск). — парус бизани (Разг.) 
бизань шкутъ (голл. Ьегаап зсЬиіі, 
морск.) — шкот бизани (Разг.) 
благоприкровенны й — надежно 
защищенный (Пос. 1) 
благоспешност ь — успех (Тат. 2) 
блажит и — возвеличивать (Пос. 1) 
б линде сеиль (голл. Ьііпіе зееі, 
морск.) — парус (Разг.) 
богородиченъ (церк.) — песнь- 
в честь богородицы (Тред.) 
большб место — место в перед 
нем большом углу (Кирша Д. 1) 
б о н е т ъ (голл. Ьопаіі, Ьоппеі, 
морск.) — маленький парус (Разг.) 
бора — сборка, складка (Тред. 10) 
борзостный — быстрый, скорый 
(Пос. 3) 

бострокъ (голл. Ьогзігок) — верх- 
няя мужская одежда, теплая пре- 
имущественно (Росп. луб.) 
ботъ (голл. Ьооі, морск.) — одно- 
мачтовое, обычно плоскодонное 
судно 

браный, скатерть браная — 
узорчатая (Расп. 1736) 
брань — война, борьба 
брасъ (голл. Ьгаз, морск.) — снасть 
для соединения реи и паруса (Разг.) 
братинка — сосуд, в котором раз- 
носили питье, пиво и под. на всех 
пирующих или пьющих(Как мыши...) 
б р а ш н о — еда, кушанье 
бреженое — забота, попечение 
бременить — утруждать, отягчать 
(Тред. 9) 

б р о з д а — борозда, полоса, взрытая 
в один конец плугом, сохою 
(Тред. 1). 

брыжи, м н. — оборка в складках, 
в борах (Росп. луб.) 
буйрепъ (голл. Ьоеігеер, морск.) — 
веревка, которою привязывается 
буй к лапам якоря (Разг.) 
б у л и н ъ (голл. Ьое1і]п, морск.) — 
снасть для вытягивания наветренной 
стороны паруса к ветру (Разг.) 
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бурнастый — краснорыжий (Кир- 
ша Д. 1) 

б у я в ы й — смелый (Пос. 3) 
вага — тяжесть, вес (Тред. 10) 
ванта и мн. ванты (голл. ѵапі, 
морск.) — толстая, смоляная верев- 
ка, снасть, поддерживающая мачту 
с боков, идущих попарно и скреп- 
ленных поперек тонкими веревками, 
образующими лесенки (Разг.) 
в а п ъ — краска, тушь (Сист.) 
варушка — ласковое обращение: 

хозяюшка, сударушка (Инт.) 
варъ — жара, солнечный зной, па- 
лящий зной (Тред. 9) 
варя — варево (Кант. 1) 
ватага— товарищество, компания 
(Кант. 1) 

вдругорь — вдругорядь, в другой 
раз, вторично (Кант. 3) 
в ѣ д е н и е (франц. гесіі) — сообще- 
ние (Тред. 9) 

ведомость — сведение, известие 
(Париж) 

вѣкъ — возраст (Тред. 10) 
велегласно — громко, звучно 
в ѣ л и й — великий, большой 
величество — превосходство, ве- 
личина 

в е л м и — весьма 
вельбудъ — верблюд 
вержение — падение (Нащ.) 
вертепъ — пещера 
вертоградарь — садовник 
вертоградъ— сад, плодовый сад 
в е р т ъ — сад 

вершить — решать, кончать дело 
(Пос. 4) 

вѣски — уменьшит, от весы (Кант. 1) 
весь — селение 

вечерніе нощи, мн. — вечерний 
сумрак (Тред. 10) 

в ѣ щ б а — способность предсказанья 
(Тред. 8) 

взбутетенщина — драка, по- 
бои (Инт.) 

взворотъ — возврат, возмещение 
(Пос. 2) 
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взятокъ — плата (Пос. 4) 
взять на свои руки— пору- 
читься, взять на поруки (Пос. 3) 
вина — причина 
витийство — наука риторики 
вйхнуть — повеять. (Кирша Д. 3) 
вкупѣ — вдвоем, вместе, совмест- 
но, сообща (Париж) 
властительно — полновластно 
(Пос. 4) 

вноздрять — вдыхать (Тред. 9) 
внушать — слушать, внимать (Па- 
риж) 

внятный — отчетливый (Тат. 3) 
вожделѣвать — сильно желать, 
стремиться (Пуф.) 

возвышеніе — высота (Тред. 10) 
возгласность — возгласы, пение 
(Тред. 9) 

возгнѣсти — развести огонь (Тред.10) 
возгордить — быть гордым, гор- 
диться (Тат. 3) 

возмутиться — встревожиться, 
беспокоиться (Париж) 
возникъ — извозчик, кучер (Как 
мыши ...) 

возновить — возобновить (Тред. 2) 
возносительный, местоимение 
возносительное — указатель- 
ное (Кант 5, Лом. 5) 
возслѣдовать — сопровождать 
(Тред. 10) 

возслѣдствовать — следовать* 
за кем-либо (Тред. 10) 
вокабула (польск. \ѵокаЪи1а, от 
лат. ѵосаЬиІиш) — слово (Леке.) 
вблна — шерсть овечья (Кант. 4) 
воловикъ — погонщик волов 
(Тред. 10) 

воложный (от волога — масло, 
сало, жир) — жирный, масляный, 
сдобный (Инт.) 

вонность — благовоние (Тред. 9) 
воображение — представление, 
образ (Лом. 5) 

во'скрилие, в о ск р ы л и е— край, 
оборки, пола верхней одежды 
(Тред. 10) 
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воспалиться 
(Кирша Д. 5) 
воспослѣдованіе — следствие 
(Тред. 4) 

в о с ь — авось (Тред. 1) 
впредки — впредь (Тред. 8) 
вретище — одежда из грубой 
и толстой ткани (Лом. 7) 
в рѣять — кипеть ключом, пениться 
(Тред. 10) 

всеконечно — совершенно, абсо- 
лютно, полностью (Тред. 4) 
вскрай — до краев, вплоть до бе- 
регов 

вспятно — назад, обратно (Тред. 9) 
вето къ — .восток (Лом. 1) 
втіпоры— тогда (Кирша Д. 2) 
втрѣски — вдребезги (Пред. 4) 
вшивица — затылок, задняя часть 
головы (Инт.) 

възступать — вмешиваться 
(Пос. 4) 

выбойчатый-^ сшитый из выбой- 
ки, из ситца, по которому узор на- 
бит в одну доску, в одну краску 
(Росп. 1736) 

выну — всегда, постоянно (Париж) 
вышній — высший, верховный 
галсъ (голл. Ьаіз, морск.) — веревка, 
натягивающая нижний наветренный 
угол нижних и косых парусов 
(Разг.) 

гезелъ (нем. Оезеіі) — товарищ, 
подмастерье (Тат. 3) 
генерал ъ-аншеф (фр. ^ёпёгаі 
еп сЬе!) — главнокомандующий или 
генерал-фельдмаршал (Наш.) 
генеральный (польск. е епега1п У. 
лат. депегаііз) — общий, главный; 
общеобязательный (Тред. 4) 
гитов (голл. ^еііоиѵ, морск.) — 
снасть для уборки или подбора па- 
русов (Разг.) 

гласный (музык.) — вокальный 
(Сист.) 

гласъ (музык.) — 1) лад, музыкаль- 
ный, строй; 2) тон музыкальный, 
3) нота (Сист.) 
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гнусный — плохой (Париж) 

деташементъ (фр. беіасііе- 


гобзавитый (гобзоватый) — 

тепі) — отряд войск (Нащ.) 



изобильный (Пос. 3) 

дискреция (лат. бізсгеііо, польск. 



годствовать — следовать, подо- 

йузкгеф) — снисхождение, благо- 



бать (Пос. 4) 

усмотрение; сдаться на ди с- 



голевой — нагольный (Росп. 1736) 

к р е ц и ю — сдаться на волю побе- 



гостить — чествовать гостя чем- 

дителя (Нащ.) 



либо (Инт.) 

диспозиция (лат. бізрозШо, 



г р е з н ъ — гроздь (Тред. 9) 

польск. < 1 у 8 р 02 ус]а) — распорядок, 



гридн я —приемная, парадная па- 

план расположения войск (Нащ.) 



лата (Кирша Д. 1) 

дифференция (лат. біЛегепІіа) — 



гроза — угроза (Тред. 10) 

различие, разногласие (Кант. 3) 


гротъ брамсель (голл. §гооі 

доводительный — от доводов 



Ьгагагеіі, морск.) — парус, подымае- 

разума действующий (Пуф.) 



мый над марселем (Разг.) 

довольный — достаточный 



гротъванта имн. гротъванты 

довольство — удовлетворение, 



(голл. §гооІ \ѵапІ) — снасти, под- 

удовольствие (Кант. 3); изобилие, 



держивающие грот-мачту (Разг.) 

богатство (Лом. 4) 


гротъзеиль (голл. §гоо! вееі, 

должность — обязанность (Пуф.) 



морск.) — снасть (Разг.) 

домочься — достигнуть чего-либо 



гротъ марсеиль (голл. 2 го0 * 

(Тред. 8) 



шагзгеіі, морск.) — парус между 

досмыслительно — со всею пол- 



марса реем и нижним реем на грот- 

нотою смысла (Сист.) 

В 


мачте. 

доспёть — сделать, достать (Кир- 



гротъ стагъ, гротъ стенгъ 

ша Д. 4) 
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с т а г ъ (голл. §гооІ віепд 8Іаа§, 

драгость — ценность (Тред. 6) 



морск.) — гротстеньга, рангоутное 

д р у ш н я — подруга (Тред. 9) 



дерево, служащее продолжением 

д щ и ц а — небольшая доска, щепа 



мачты (Разг.) 

(Тред. 10) 



гротъ стенгъ ванты (голл. 

единоподобный — одинаковый 



§гооі 8Іеп§е тѵапі, морск.) — снасти 

один и тот же (Пуф.) 



(Разг.) 

ексцепция (лат. ехсерііо) — исклю- 



гротъ шкутъ (голл. §гоо1е 

чение (Тат. 3) 



БсЬооІ, морск.) — шкот у грота 

елевация (фр. еіёѵаііоп) — подъ- 



(Разг.) 

ем (Нащ.) 



грыдорованный, грыдо'ро- 

елико — поскольку; несколько 



ванный лист — гравированный 

е л и к ъ — сколь великий 



лист (Тред. 4) 

елоквенция (лат. е^иепііа) 



густыня — чаща. густой лес 

красноречие (Тред. 4) 



(Тред. 10) 

ендова (литовск. іпс1аи]е) — сосуд 



двойчатка — кавычка, знак ка- 

в виде чугуна с рыльцем (Росп. 1736) 



вычки (Тред. 6) 

епанечка — род женской безру- 


декларировать (фр. йесіа- 

кавки, накидка (Росп. 1736; Кир- 


тег) — объявлять, провозглашать 

ша Д. 3) 



(Кант. 3) 

епистолия (греч. ІтаотбХіоѵ) — пись- 



деривація (лат. бегіѵаііо) — обра- 

мо (Сист.) 


зование, происхождение слова 

е р е в ъ (греч. 7рф?) — преисподняя, 



(Тат. 3) 

место между землею и адом (Тред. 10) 
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е с е н ь (церк.-слав.)— осень (Тред. 10) 
естествословецъ — натура- 
лист, естественник (Сист.) 
естествословие — естествозна- 
ние (Кант. 1) 

жаркой — огненный, яркооранже- 
вый (Росп. 1736) 

желвь, жолвь — земляная тол- 
стогорбая черепаха (Нащ.) 
ж е с т о т а (перевод франц. сгиаиіё)— 
жестокость (Тред. 2) 
живот — имение, имущество (Кир- 
ша Д. 1) 

ж и л я т ь — колоть, жалить, кусать 
(Инт.) 

житкій (жидкий) — водяной, те- 
кучий (Тред. 9) 

забрало — возвышение, укрепление, 
стена; переносно: защита (Пос. 3) 
заводы мн. — обзаведение (Росп. 
1736) 

загон — участок земли (Кирша Д. 1) 
з а н е (союз) — так как, потому что 
заплата — плата, уплата (Тат. 1) 
заповѣдь — предписание, обязан- 
ность (Пуф.) 

заполаскивать — начать поло- 
скать (Разг.) 

з а п о н а — завеса (Лом. 1) 
заразъ (польск. гагах) — сейчас (Инт.) 
заручать — подписать (Пос. 3) 
застѣнокъ — пыточная камера 
в тюрьме (Пос. 4) 

затирать — приправлять, разводить, 
разбалтывать (Инт.) 
заход — угол, тупик (Как мыши...) 
захряснуть — застыть, затвер- 
деть (Тред. 10) (Как мыши ...) 
збруя (сбруя) — весь воинский до- 
спех в целом (Кирша Д. 3) 
звание — название (Тат. 1); термин 
(Тред. 3) 

звони мн. звоны — звучание, про- 
изношение (Тред. 3 и 4). 
звѣздопровѣщанье — астро- 
логия (Тат. 2) 

зговаривать с себя — отрицать- 
ся, отрекаться (Пос. 4) 
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зѣвание — зияние (перевод лат. 
Ьіаіиз) (Тред. 4) 

з ѣ л (ь) н ы Й — сильный, большой; 

нареч. зел(ь)но — сильно, очень 
зерцать — созерцать (Тред. 9) 
злачный — богатый травами, злака- 
ми, растительностью (Тред. 9) 
злословить — порицать, роптать 
(Париж) 

знаменованіе — смысл, значение 
(Сист.); рисование (Тат. 2) 
знаменовать — обозначать (Сист.) 
знатный — большой, значительный 
(Тред. 1) 

зографный (греч. снрсо) — жи- 
вописный (Тред. 10) 
зодия — каждый из 12 знаков, раз- 
делов зодиака (Тред. 9) 
иготь — ручная ступа, ступка, ме- 
таллическая или каменная (Лом. 2) 
игрений — светлорыжий, цвета 
конской масти (Лом. 2) 
и д ѣ ж е — где 

извѣтъ — донос (Пос. 4); извеще- 
ние (Пос. 3) 

изводить — производить (Пос. 1) 
изводство — произведение 
(Тред. 1) 

изволять — пытаться, решаться 
(Тред. 7) 

изнести — произнести (Пос. 1) 
изношение, изношение гла- 
са — произношение (Пос. 3) 
изобрѣтати — приобретать 
(Пуф.) 

изощрять — оттачивать, заострять 
(Тред. 10) 

изречение — произношение (Тат. 3) 
изрядный — прекрасный, хороший 
(Тред. 4) 

изрядство — превосходство (Сист.) 
изуметься — прийти в изумление 
изъбоченить —г поставить, под- 
ставить боком (Разг.) 
изъглашение — произношение 
(Тат. 3) 

изъявляться — показываться 
(Сист.) 


изъятіе — недостаток, изъян 
(Тат. 2) 

импресия (лат. ітргеззіо) — воз- 
действие (Кант. 3) 

индѣ — в ином месте; где-либо» 
местами; в иных случаях 
иночинец — лицо иного чина, зва- 
ния (Пос. 4) 

интер ес — прибыль, выгода (Пос.4) 
инфлюенция (франц. іпПиепсе, 
польск. іпИиепсуа) — влияние 
(Кант. 3) 

и р о и (греч. т)р(о?, франц. Ьёгоз) — 
герой (Тред. 10) 

искра — яркая, блестящая крошка, 
крупинка драгоценного камня и под. 
(Росп. 1736). 

искусить — испытать (Пос. 1) 
исповѣдальный, исповѣ- 
дальное письмо — ■ свидетель- 
ство об исповеди (Пос. 4) 
исправный — правильный (Тред. 4) 
истый — совершенный, настоящий 
к а з а н и е (польск. кахапіе) — на- 
ставление (Кант. 1) 
каламенковый — сшитый из ка- 
ламянки (ср. нем. Каіатапк, англ, 
саіатапсо и др.) — род пеньковой 
ткани (Росп. 1736) 

камка — узорчатая, цветная шел- 
ковая ткань (Кирша Д. 1) 
камлотовый — сшитый из кам- 
лота (франц. сашеіоі), суровой 
шерстяной ткани (Росп. 1736) 
камора (лат. и итал. сашега) — 
нижняя камора — палата де- 
путатов в Англии (Нащ.) 
камчатой — сшитый из камки (тюрк. 

камка), шелковой ткани (Росп. 1736) 
канаватный см. коноватный 
канонъ (греч. хссѵшѵ) — песнопе- 
ние, одна из основных форм ви- 
зантийской гимнографии (Лом. 4); 
правило (Сист.) 

кан^н, канунное пив о— пиво, 
сваренное складчиною к празднику 
(Кирша Д. 4) 

карнетъ (франц. со гае Не) — жен- 


ский головной убор, род чепчика 
с двумя рожками впереди (Росп. 
луб.) 

карсетъ, корсетъ (франц. сог- 
зеі) — женская кофточка в обтяжку 
(Росп. 1736) 

катахризисъ (греч. хато^ртіак;) — 
злоупотребление несобственным 
значением слова (Тред. 5) 
катихисисъ (греч. хат^вк;)— ка- 
техизис, краткое изложение в во- 
просах и ответах к.-лб. учения 
(Сист.) 

класъ (церк.-слав.) — колос (Лом. 1) 
клуша — галка (Кант. 1) 
к л ю ф о к (голл. кІиіЛок, морск.) — 
кливер, косой парус (Разг.) 
клятва — проклятие (Пос. 3) 
кобыльникъ — кобылятник (Инт.) 
коклюшки, мн. — точеные палоч- 
ки для намотки ниток и др. (Росп. 
луб.) 

кокора — корневище дерева, пень 
с корневищем (Кирша Д. 7) 
коло — около, вокруг (Тат. 2) 
колодникъ — закованный в ко- 
лодки, арестант (Пос. 4) 
комплементъ (фр. сошріітепі, 
польск. котріетепі) — приветствие, 
поздравление, вежливая речь (Нащ.) 
конечно — окончательно, вполне, 
совершенно 

коноватный — сшитый из коно- 
вати, шелковой ткани (Росп. 1736) 
конфузить — вызывать замеша- 
тельство (Нащ.) 

копылий — от копыл (стояк, встав- 
ленная во что-либо деревяшка) 
(Росп. луб.) 

копылъ — стояк, торчком вдол- 
бленная в санные полозья дере- 
вяшка (Как мыши...) 
кормило — кормовое весло для 
управления судном (Тред. 10) 
королларий (лат. согоііагіит от 
согоііа — веночек) — суждение, вы- 
текающее из каких-либо положений 
(Тред. 3) 
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к о с й ц а — висок (Кирша Д. 5) 
косный — мешкотный, медлитель- 
ный (Тред. 9) 

коснѣть — медлить (Лом. 3) 
кракать — каркать (Тред. 8) 
крастель (церк.-слав.) — птица ко- 
ростель (Тред. 9) 

крашенина печатная — на- 
бойка, домашний крашеный набив- 
ной (узорами) холст (Кирша Д. 1) 
кредитивъ (от лат. сгебо) — пол- 
номочие, верительная грамота, ак- 
кредитив (Кант. 3) 

крековистый дуб — с толстым 
кряжистым стволом (Кирша 
Д. 3) 

крѣпить — скреплять своею под- 
писью (Кант. 1) 

крина — сосуд, кринка (Как мыши...) 
кринъ — лилия (растение и цветок) 
крюисель (голл. кгиівгеіі, морск.) — 
марсель на бизань-мачте (Разг.) . 
кубарь — волчок, вертушка (Тред. 7) 
кубисто — в виде куба, кубов 
(Тред. 10) 

кудель — пучок льна, пеньки, из- 
готовленной для пряжи (Росп. 1736) 
к у н г а н ъ (тюрк.) — металлический 
рукомойник в виде кувшина с нос- 
ком, ручкой и крышкой (Росп. 1736) 
купав — красивый (Кирша Д. 1) 
куя къ — латы из кованых пластин, 
нашитых на ткань (Кирша Д. 3) 
д а б р о н ъ (франц. гоЪе гопбе) — 
особого покроя платье, роброн 
(Росп. луб.) 

л аза редкий — лазаретный (Как 
мыши ...) 

ластовица — птица ласточка 
(Тред. 9) 

легкоплотный — легкий телом, 
весом (Кант. 4) 

лестовица (церк.-слав.) — лестни- 
ца (Тат. 4) 

лестнический — свойственный 
льстецам 

летошный — прошлогодний (Как 
мыши ...) 
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ликовство — радостные крики, 
возгласы, веселие (Тред. 9) 
литера (лат. ІИІега) — буква(Тред. 4) 
лихъ, нареч. — только, лишь 
(Тред. 2) 

лицезнание — физиономия (Тат. 2) 
л о п а н е, мн. — лопари, лопь (Тат. 3) 
л ы в а — наносная трава в море, мор- 
ские поросли (Лом. 1) 
льзя — можно (Лом. 3) 
любезно — с любовью 
любезный — любовный (Париж) 
любовница — возлюбленная (Па- 
риж) 

любопытный — любознательный 
(Тат. 3) 

любочестие — честолюбие (Тат. 3, 
Тред. 10) 

ляутусцы — род арфы (Париж) 
магистратский, прил. от м а- 
гистрат (польск. гаа§І8Іга! с 
лат.) — название совокупности го- 
родских учреждений (Пос. 4) 
м ал и ть — умалять, уменьшать 
(Кант. 1) 

мар мор (греч. царцлро?) — мрамор 
(Кант. 1) 

марсель, марсеиль (голл. тагв- 
геіі, морск.) — парус между марса- 
реем и нижним реем (Разг.) 
марсеильрифъ (голл. тагзгеіі 
гіі, морск.) — риф у марселя (Разг.) 
масть — расцветка (Тред. 9) 
материя — содержание (Сист.) 
махина (лат. тасѣіпа) — машина, 
механизм (Лом. 5) 

милордъ-меръ (англ. Іогсі-гаау- 
ог) — городской голова (Кант. 3) 
мнѣйший, превосх. ст. — самый 
малый (Тред. 9) 

мнительный — имеющий зна- 
ченье, смысл (Тат. 2) 
могутство — могущество, власть 
(Тред. 10) 

мозглый — прелый (Тред. 10) 
молитвиться — получать молитву 
на дому, обряд добрачного венча- 
ния (Пос. 4) 


монотония (франц. топоіопіе) — 
монотонность (Кант. 5) 
моревый — морского цвета (Росп. 
1736) 

мослистый — костистый (Тред. 10) 
м о ч н о — можно 

мукосѣйный — годный для про- 
сеивания муки (Росп. луб.) 
мурзамецкий — постоянный 
эпитет при слове .копьё”, вероятно, 
от „мурза” — татарский дворянин 
(Кирша Д. 1) 

м у с и т ь (польск. тиэіес) — быть 
обязанным, должным, долженство- 
вать (Кант. 2) 

муфтии (араб.) — глава мусульман- 
ской церкви (Сист.) 
м у ш к и я (греч. [юооитртЕх'п!) — ис- 
кусство муз, музыка (Сист.) 
наваривать — наигрывать (пере- 
носно) (Как мыши...) 
навина (новина) — новость (Па- 
риж) 

надглаголие — наречие (Тред. 4) 
надмѣрно, нареч. — свыше меры, 
чрезмерно (Тат. 2 и 3). 
надхнуть — распространиться, раз- 
литься в воздухе (Тред. 9) 
наипаче — более всего, особенно 
найтись — отказаться (Тред. 2) 
наклоненный — видоизмененный 
(Сист.) 

н а к р ъ и мн. н а к р ы — музыкаль- 
ный ударный инструмент, парный, 
род литавр 

налушно (налучие) — чехол для 
лука (Кирша Д. 3) 

намеренный — имеющийся в ви- 
ду, предположенный (Тат. 4) 
наметка — заплатка, нашитый свер- 
ху лоскут (Росп. луб.) 
намножить — прибавить, увели- 
чить (Тат. 3) 

напоика — щепотка (табаку) (Росп. 
луб.) 

наполнить паруса (морск.) — . 
поставить паруса так, чтоб исполь- 
зовать всю силу ветра (Разг.) 


нарекать — намекать (Кант. 3) 
нарочный — нарочитый, специаль- 
ный (Лом. 4) 

наряжаться — собираться, пред- 
полагать (Кирша Д. 2) 
настегать (морск.) — обложить 
чем-либо (Разг.) (Росп. луб.) 
настоять, — предстоять, наступать 
(Тред. 10) 

нативитетъ (нем. Наііѵііаі) — 
предсказание будущего (Тат. 2) 
нахилиться — наклониться(Пос.З) 
нахл еска — заплатка, лоскут, осо- 
бенно кожаный (Росп. луб.) 
начёсь (ночесь) — в эту ночь 
(Кирша Д. 5) 

неараная (неораная) — непаханая 
орать — пахать (Кирша Д. 1) 
н ѣ г д ѣ — где-то 
н е г л и — однако, может быть 
недовѣрность — неверие, недо- 
верчивость (Тред. 10) 
н е ж е, союз — чем, нежели 
не знать — незнатность (Кант. 1) 
н ѣ к а к, нареч. — некоторым образом, 
каким-либо образом 
некогда — иногда (Тат. 4) 
неколико — несколько (Тат. 1) 
нелѣс(т)ный — непритворный 
(Тред. 2); истинный, без обмана 
(Пос. 2) 

неподвижный, неподвиж- 
ное слово — твердое, неизмен- 
ное (Пос. 2) 

непременный — неизменный, по- 
стоянный (Париж) 

нераздѣльный пункт — в му- 
зыке комма (греч. хбр.р.а — от- 
резок) (Сист.) 

несвойственный — не принад- 
лежащий (Пос. 4) 

несносны й — непереносимый (Па- 
риж) 

н е у д о б — затруднительно, непо- 
нятно (Париж) 

низокъ — доступен (Пос. 4) 
нисходительный — снисходи- 
тельный (Пос. 4) 
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новина — сотканный цельный 
холст, штука холста (Росп. 1736) 
новинный — из новины (холста) 
сделанный (Росп. 1736) 
новосадки, мн. — первины, моло- 
дые насаждения (Тред. 9) 
нога — составная часть стиха (Сист.) 
нощеденство — сплошной пери- 
од ночи и дня (Тред. 9) 

, нудить — понуждать, заставлять 
(Кант. 1) 

о б а в а т и (церк.-слав.) — чаровать, 
ворожить (Лом. 4) 
о б а ч е — однако 
о б е р ъ-ш т е р ъ-к р ы г ъ-к а м ы- 
с а р ъ (нем. ОЬегзІег Кпе§8когп- 
тіяаг) — верховный военный ко- 
миссар (Тат. 3) 

обетшалый — обветшалый, уста- 
релый (Лом. 4) 

обечайка — бока сита (Росп. луб.) 
обидникъ — обидчик (Пос. 4) 
обиыоваться, обинуться — 
колебаться, сомневаться (Пос. 4) 
область — страна, государство 
(Тат. 2) 

облещись — облечься, одеться 
(Тред. 9) 

облистать — озарить ярким бле- 
ском, светом (Тред. 9) 
о б л ы й — круглый (Тред. 10) 
обмитениться — обмануться, 
ошибиться (Инт.) 

обоюдный — двойственный, дву- 
смысленный (Тред. 6) 
обратность — гибкость движений 
(Тред. 10) 

обрушница (обручница) — 
невеста, обрученная (Кирша Д. 3) ' 
обходительство — обхождение 
(Лом. 3) 

обще, нареч. — вообще 
объяринный — сшитый из объ- 
яри, плотной шелковой волнистой 
ткани с золотыми и серебряными 
струями и с разными узорами 
(Росп. луб.) 

обыклый — привычный (Париж) 
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обыкновение — прием, обычай 
(Тред. 4) 

обыкнуть — приспособиться 
(Кант. 3) 

обязанный — связанный, привя- 
занный (Париж) 
овантура см. авантура 
о в о г д а (церк.-слав.) — тогда 
(Лом. 4) 

о в о-о во — либо, или; то-то. 
о в ъ-и н ъ — один-друго й 
о в ы и-о в ы и-и н ы и — один-другой- 
третий (Пос. 3) 

оговорить — сообщить (о ком- 
нибудь, о чем-нибудь) (Пос. 4) 
оговорный и оговорные лю- 
ди — давшие на кого-либо оговор, 
показание (Пос. 4) 

однокончательный — кончаю- 
щийся рифмою (о стихе) (Кант. 5) 
ожесточаться — изменяться в 
направлении от взрывного соглас- 
ного к длительному (Тред. 4) 
опаснѣе — безопаснее (Сист.) 
оплошно — нерадиво, как-нибудь 
(Пос. 4) 

опытать — испытать (Пос. 1) 
оризоитъ (франц. Ьогігоп от греч. 

6ріС<оѵ) — горизонт (Тред. 10) 
озорный — большой, матерый, ог- 
ромный (Тред. 10) 

околичность — побочное обсто- 
ятельство (Тред. 3) 
о л ь е т ъ (франц. ГоеіИеі) — растение 
гвоздика (Тред. 2) 
о р а т о й — пахарь (Тред. 9) 
орѣшковый — сделанный из чер- 
нильных орешков (Тред. 5) 
о с м и н а — хлебная мера зерна 
(Пос. 4) 

остѣнить (морск.) — положить на 
стенгу, оборотить рей так, чтобы 
ветер ударил в парус спереди и 
остановил или попятил судно 
(Разг.) 

остояться — утвердиться, остано- 
виться (Лом. 2) 

остров — а) участок леса среди 


болот или лугов, б) однородный 
по своему составу лес среди 
смешанного леса или леса другой 
породы деревьев (Кирша Д. 2) 
отверстие — открытие, исследо- 
вание (Лом. 3) 

отдать (морск.) — ослабить, отпу- 
стить снасть, шкот, галс и под. 
(Разг.) 

отишно — тихо (Тред. 1) 
отмѣнный — особый, особенный 
(Тат. 1) 

отмѣниться — измениться 
(Лом. 4) 

о т м ѣ т а — примечание (Разг.) 
отнелѣже — с тех пор как 
отолщение, отончение, и знак 
отолщения, отончения — бу- 
квы ер (б), ерь (б) (Тред. 4) 
отончевать — оскудевать (пере- 
носно) (Пос. 2) 
отповѣдь — ответ (Тат. 2) 
отрицать — возражать (Пос. 3) 
отродокъ — порождение (Кант. 4) 
отстать — отказаться от чего-либо 
(Кант. 3) 

от(т)ръгати, от(т)ръгнути — 
уничтожать, разрушать; уничтожить, 
разрушить 

отходной (завес отходно й)— 
раздвигающийся, отдергивающийся 
(Росп. 1736) 

о х а п и т ь — охватить (Париж) 
охлопокъ, мн. охлопки — клок 
пакли, пеньки, льна; высечки 
(Росп. луб.) 

о ш и б ат ь — обдавать (запахом) (Инт.) 
паденіе — каданс (в стихосложе- 
нии) (Тред. 3) 

п а к е л ь — очески льна или пеньки 
(Разг.) 

паки — вторично, опять, еще раз, 
снова 

пакость — зло, вред (Тат. 2) 
паробочек — слуга; оруженосец 
(Кирша Д. 3) 

переведенка — переселенка (Как 
мыши...) 


перлинъ (голл. рааг11і]'п, морск.) — 
вант-трос толщиною в 4 — 6 дюй- 
мов (Разг.) 

персть — пыль, прах (Лом. 1) 
п е р у к ъ (франц. регпщие, нем. Ре- 
гііске) — парик (Кант. 1) 
пер фи да — порфира (Кирша Д. 5) 
пестовать — оберегать уходом, 
заботой (Тред. 9) 

пестрина — пестрое пятно (Инт.) 
п и л ь н о (польск. рііпо) — усердно, 
строго, зорко (Пос. 3) 
пиррихий (греч. торрі^о;) — тер- 
мин в стихосложении, стопа 
(Тред. 3) 

п и с (ь) м е н а, мн. — система письма 
(Сист.) 

п и с м я — письменный знак, буква, 
по смешению также — звук 
(Тред. 3) 

плама — пламя, жар (Тред. 10) 
плутонгъ (франц. реіоіоп) — не- 
большой отряд, построенный для 
последовательной стрельбы в 4 ше- 
ренги (Нащ.) 

плынуть — пуститься в плавание 
(Тред. 1) 

поведение ратное — воинские 
порядки (Пос. 1) 

повѣстка — оповещение (Тат. 1) 
погода — сильное волнение на море 
(Разг.) 

подлый — принадлежащий к низ- 
шему сословию (Кант. 1) 
подовый, подовые пироги — 
кислого теста, сильно всхожие, 
которые пекутся на поду (Инт.) 
позорище — зрелище 
позоръ — зрелище, вид 
позументъ (франц. раззетепі, 
нем. Разатепі) — золотая, серебря- 
ная, мишурная тесьма, оторочка 
(Росп. 1736) 

покоутовый (голл. рокЬоиі), п о- 
коутовое дерево — строитель- 
ный материал 

полевой, полевой полкъ — 
негарнизонный (Кант. 3) 
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полесельный — относящийся к 
полю и селу, деревенский 
(Тред. 10) 

п олитика (нем. Роіііік, польск. 
роіііука) — уменье обращаться 
с людьми, вежливость (Париж) 
полниться — богатеть (Пос. 4) 
полоскать (морск.) — о парусах, 
поставленных вдоль ветра, когда 
ветер не надувает их, а только 
волнует, треплет взад и вперед 
(Разг.) 

пол шлафоръ — полухалат, спаль- 
ная одежда (Росп. 1736) (ср. шла- 
форъ) 

пометъ — метанье (Тред. 9) 
помѣшательство — помеха, 
препятствие (Лом. 5, Пос. 4) 
помѣшно — с мешканьем (Тред. 1) 
помочь — вспомогательное сред- 
ство (Кант. 5) 

п о н е — хотя, хотя бы, по крайней 
мере 

понеже — так как, потому что 
поноровить — подождать (Инт.) 
поноровка — поблажка (Пос. 4) 
понос понести забеременеть — 
(Кирша Д. 2) 

понтъ (греч. ігбѵто;, лат. ропіиз) — 
море (Тред. 9) 

пополнение царственное — 
государственный доход (Пос. 2) 
попрыжёя — проворнее, ловчее 
(Кирша Д. 3) 

породный — родовитый (Париж) 
порушати — нарушать, уничто- 
жать (Париж) 

посконный — выработанный из 
поскони, конопли (Росп. луб.) 
послѣди — после 
послѣдни й, по послѣдней 
м ѣ р ѣ — по крайней мере (Разг.) 
пособие — услуга, помощь (Па- 
риж) 

посрочить — отложить (Кирша 
Д. 1) 

поставление — обряд посвяще- 
ния в духовный чин, звание (Пос. 3) 
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поущать — подговаривать, под- 
стрекать (Пос. 3) 

почуть (почути) — почуять, по- 
чувствовать (Кант. 1) 
право, нареч. — правильно (Пуф.) 
правоизглашен и е — правильное 
произношение (Тат. 3) 
превосходъ — превосходство 
(Сист.) 

преданство — преданность 
(Кант. 6) 

предбудущий — предстоящий 
(Кант. 3) 

предлогъ (перевод лат. аЬіесіит)— 
предложение, вещь, предмет (Пуф.) 
предложение — представление, 
изображение 

предложить (лат. ргаешіііо) — 
предварительно сообщить (Пуф.) 
предний — передний, предстоящий 
(Тред. 9) 

представление — проект 
(Тат. 4) 

презѣльный — очень сильный, 
крайний, значительный; нареч. 
презѣльно 

презирать — обходить, отвергать 
(Пуф.) 

презорство — высокомерие, гор- 
дость, надменность (Лом. 1) 
презоръ — гордость, высокомерие 
(Тред. 10) 

презрѣние — отказ от чего-либо 
(Кант. 3) 

преношение — сдвиг в значении 
(Лом. 5) 

препинание — препятствие 
(Пос. 1) 

пресвитеръ (греч. гсрео(!йтЕро<;) — 
церковный чин, священник (Пос. 3) 
пресечение — цезура (Тред. 2 и 3) 
пресѣчный — пресекаемый, пре- 
кращаемый 

пресмыкание — передвижение 
в низком положении, ползком (об- 
разно) (Тред. 10) 

претить — препятствовать (Лом. 1) 
прехитро — искусно (Сист.) 


пречно — поперек, поперечно 
(Тред. 10) 

пречность — противоречивость 
(Тред. 10) 

прешедший — предыдущий (Разг.) 
привраідение — обратное присо- 
единение, возвращение (Кант. 3) 
пригодиться — случиться, ока- 
заться (Пос. 3) 

призоръ — внимание, наблюдение 
(Тред. 9) 

прийти к ветру (морск.) — по- 
ставить корабль так, чтобы ветер, 
наполняя паруса, дал судну ход 
(Разг.) 

прикладъ — пример, образец 
приклонъ — наклон (Тред. 10) 
прилѣжать — стараться (Тат. 2) 
приличие — улика, поличное 
(Пос. 4) 

приличиться — оказаться при- 
частным (Пос. 4) 

п р и л и ч к а — причастность (Пос. 4) 
приличнѣ, нареч. — подходящим 
образом (Пос. 4) 

приличность — соответствие, со- 
образность (Лом. 4) 
прилогъ — пример (Т ред. 9) 
прилуниться — случиться, при- 
ходиться (Пос. 3) 
примѣчатель — наблюдатель 
(Тред. 4) 

примышление — вымысел (твор- 
ческий) (Тред. 10) 

припадокъ — то, что падает Па 
долю человека, будущее его (Тат. 2) 
припряжногласное, как сущ. — 
название ера (в) и еря (ь) 
(Кант. 5) 

природный, природный брегъ 
(страна) — родной, отечественный 
(Тред. 10) 

приспѣшник — помощник, под- 
ручный (Как мыши ...) 
приставить — доставить (к месту 
назначения) 

пристать — приличествовать 
(Кант. 1) 


присудственно — с полной оче- 
видностью, явно (Тат. 2) 
присуждение — совет, приговор 
(Париж) 

присутствующий — наличный 
(Пуф.) 

прйтка — беда, несчастье (Кир- 
ша Д. 4) 

причетникъ — член церковного 
причта (Пос. 4) 

провѣщание — гадание (Тат. 2) 
проворъ (переносно) — возбуж- 
дающее действие, действенность 
(Кант. 1) 

прозябение — произрастание 
(Лом. 3) 

прозябнуть — произрасти 
(Тред. 9) 

произведеніе — этимологическое 
происхождение (Тред. 4); результат 
(Лом. 3) 

промыслъ — назначение (Тред. 9) 
просодія (греч. кроошЗіа) — руко- 
водство чтения (Пос. 3); акцент, 
ударения (Тред. 3) 

пространный, место про- 
странное — достаточное по сто- 
ронам, просторное (Разг.) 
пространство — пространное, 
многоречивое изложение; обшир- 
ность (Тат. 3) 

протамбжье — пеня, штраф за 
продажу товаров, не оплаченных 
пошлиной (Кирша Д. 1) 
протестовать — заявлять (офи- 
циально) (Кант. 3) 
противность — противоречи- 
вость, противоречие (Пуф.) 
простосложны й — прозаический, 
нестихотворный (Кант. 5) 
прохладительный — освежаю- 
щий; переносно: приятный (Пос. 1) 
пулъ — мелкая медная монета 
(Пос. 2) 

пщевати — думать, мечтать (Тат. 2) 
пыха (ср. укр. п и х а, польск. ру- 
сйа) — гордость, надменность, важ- 
ность (Кант. 2) 
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пыщий — гордый, надменный 
(Тред. 10) 

пята — стержень в гнезде, на кото- 
ром обращаются, ходят двери; от- 
ворить двери на пяту — в пол- 
ный размах (Кирша Д. 1) 
равногласный — одинаково зву- 
чащий (Тат. 3) 

равноподобно — одинаковым об- 
разом, одинаково (Пуф.) 
разженшій, прич. прош. от раз- 
ни а т ь, разжену — отогнать, 
отстранить, отделить (Тред. 9) 
раззѣвание — зияние (Тред. 4) 
размѣрение времени — ритм 
(Сист.) 

разность — различие (Тат. 2 и 3) 
разночинный — разного 
разных званий и сословий 
разсужденіе — расчет, 

(Кант. 5) 

раина (итал. гаіпа, морск.) — рея, 
поперечина на мачте, к которой 
подвязывается парус (Разг.) 
рало — соха (Тред. 9) 

р а м о, мн. рамена (церк.-слав.) 

плечо (Тред. 7) 

рандеву (франц. гешіег-ѵоиз) — 
свиданье, встреча (Нащ.) 
располиться — вскрыться, очи- 
ститься ото льда (Тред. 9) 
расположение — предначерта- 
ние, план (Пос. 4) 
распоряжать — распоряжаться 
(Кант. 5) 

растъ— рост (Тред. 9) 
рацея (лат. огаііо, польск, огаф) — 
поучение, проповедь (Тред. 2) 
рѣшенье — опушка леса; лес, при- 
мыкающий к полям (Кирша Д. 2) 
р а ш ъ (нем. Казсіі) — барабанный 
бой; приказ строиться в колонну 
(Нащ.) 

регул а (лат. ге§иІа) — правило 
ре гул а воинская — воинский 
устав (Разг.) 

ремжить, ремшить — быстро 
идти, спешить (Тред. 9) 
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респектовать (нем. Деврекі и 
др.) — оказывать уважение (Инт.) 
ретирада (франц. геІігаФе, польск. 
геіу гасіа, военн.) — отход назад, 
отступление (Нащ.) 
р е ч е н і е — слово (Лом. 4) 
рѣчеточецъ — красноречивый 
(Тред. 2) 

речь— слово (Тат. 2) 
рѣяться — стремиться, бросаться 
(Тред. 10) 

рифъ (голл. гіі, морск.) — шнурок, 
прикрепленный одним концом к 
па РУсу, для уменьшения в бурную 
погоду площади паруса (Разг.) 
роба (франц. гоЪе) — платье (Росп. 
луб.) • 

розга — ветвь, прут (Тред. 9) 
розыскивать — производить ро- 
зыски, следствие (Пос. 4) 
роскошь (перевод франц. 1е ріаі- 
зіг) — наслаждение, удовольствие 
(Тред. 2) 

рощение — растение (Тат. 2) 
рукодѣлие — ремесло (Пос. 4) 
рукознание — хиромантия (Тат. 2) 
р у р ъ (голл. гоег) — руль (Разг.) 
рыбий зуб — моржовый клык 
(Кирша Д. 1) 

рыгать — изрыгать, извергать 
(Лом. 1) 

рытый бархат — тисненный узо- 
рами (Кирша Д. 1) 
р я с и н а (церк.-слав.) — женское 
украшение из золота и драгоцен- 
ных камней (Лом. 4, Тред. 10) 
садакъ, саадакъ, сайдакъ 
(татар.) — лук с налучником, колчан 
со стрелами. 

сайдак см. садакъ (Тред. 1) 
с а к о с ъ (греч. оаххо.;) — одежда 
архиерея (Кант. 1) 

сакрификовать (польск. закгуіі- 
коѵѵас) — пожертвовать (Кант. 3) 
сакъ — большой мешок с шестом 
для ловли рыбы (Тред. 9) 

самогласный, самогласная 
б у к в а — гласная (Лом. 5) 


чина, 
(Пос. 4) 
учет 


Самостоятельный глагол — 
в смысле непереходный по упра- 
влению (Тред. 5) 

сарначь — зурнач, кто играет на 
зурне (Как мыши ...) 
сатисфакция (лат. заіізіасііо) — 
удовлетворение (Кант. 3) 
саянъ — род сарафана (Росп. луб.) 
сбить — вытеснить, изгнать (Кант. 1) 
с в ѣ н ѣ (церк.-слав.) — кроме, вне, 
сверх (Лом. 4) 

свершна умом — равна умом 
(Кирша Д'. 3) 

сѣдалище — сиденье, на чем мож- 
но сидеть, стул (Тред. 9) 
с ѣ м о — сюда 

сенсъ (от лат. зепзиз; польск. 

зепз) — мысль, смысл (Сист.) 
сентенция (лат. зепіепііа) — со- 
держание 

сигклитъ (греч. ай-рйі)Тос;) — выс- 
шее духовное или светское прави- 
тельство (Пос. 4) 
сиесть — то есть (Пуф.) 
сикурсъ (франц. зесоигз) — по- 
мощь 

сила и мн. силы — ударение, ак- 
цент (Лом. 2, Тред. 3); значение, 
смысл (Тат. 3); лекарственные 
силы — свойства (Лом. 3) 
с и р ѣ ч ь — то-есть 
сиде — так, таким же образом 
сицевый — такой 
сказательный (сказатель- 
ный падеж) — предложный 
(Тред. 4) 

складъ — слог, строй, изложение 
(Тред. 4) 

с к л я н а — вид пирожков с начинкой 
(Инт.) 

скопъ — скопление, соединение 

(Тред. 6) 

с корить — спешить (Тред. 9) 
скотъ — животное (Тред. 8) 
скрыня — ларец, сундучок (Росп. 
1736) 

скудель — глиняный сосуд или че- 
репок его (образно) (Лом. 3) 


скудость — бедность (Пос. 4) 
спутаться — укрыться (Тред. 9) 
скучать, скучить — досаждать, 
надоедать (Тред. 6) 
с л а в і й (церк.-слав.) — соловей 
(Тред. 9) 

сладить — услаждать (Тред. 9) 
с лап ко — слабо, слегка, немного 
(Как мыши ...) 

слитіе (перевод лат. еіізіо, франц. 
еіізіоп) — элизия, в стихосложении 
(Тред. 3) 

с л и ч н ы й (польск. зПсяпу) — пре- 
красный, отличный (Тред. 9) 
слово — глагол (Кант. 5) 
словутный — прославленный, зна- 
менитый (Тред. 10) 
сложеніе рѣчцй — сочетание 
слов (во фразе) (Тат. 3) 
сложить — сочинить (Тат. 3) 
смакъ — вкус (Как мыши ...) 
сморкать — сморкаться (Как мы- 
ши ...) 

смотритель — зритель (Тред. 1, 
Лом. 3) 

смурый — темный; сукно сму- 
рое — домотканное сукно из не- 
крашеной темной шерсти (Кир- 
ша Д. 1) 

снаряде н — нарядный, снабжен- 
ный всем необходимым (Кир- 
ша Д. 1) 

совершенно — правильно (Сист.) 
совѣсно — по совести (Тред. 4) 
соглядовать — видеть, наблюдать 
(Тред. 9) 

сожитие — общение (Пуф.) 
солецисмъ (греч. ооіоіхіаііб?) — 
грамматическая ошибка, ошибка 
против синтаксиса (Тред. 5) 
сомнѣнный — сомневающийся 
(Лом. 1) 

с о п ѣ л ь — музыкальный духовой 
народный деревянный инструмент 
(Тред. 10) 

сопротивленіе — возражение 
(Тред. 4) 
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с о противница— ровня (Кир- 
ша Д. 3) 

сотрѣть — стереть (Лом. 2) 
сохатые звери — лоси (Кир- 
ша Д. 2) 

сочиненіе — в смысле : падежное 
управление (Тред. 9) 
сочреждать — устраивать 
(Тред. 10) 

союзность — верность (Париж) 
соян (саян) — распашной сарафан 
(Кирша Д. 3) 

с п б р яду— подряд (Кирша Д. 3) 
способно — удобно, легко 
(Тред. 2) 

способствіе — помощь (Лом. 3) 
споспѣшность — поощрение, 
помощь, покровительство (Тред. 9) 
справедливый, справедли- 
вый выговор — правильное 

произношение (Тред. 4) 
спреди — в начале (слова) (Тред. 4) 
с р а н у — рано, с ранней поры 

(Инт.) 

среда — середина , сердцевина, глу- 
бина (Тред. 9) 
с с а т ь — сосать (Тред. 9) 
ставленник — тот, кого возводи- 
ли в духовное звание (диакон, свя- 
щенник) (Пос. 3) 

стакъсеиль (голл. зіа^геіі, 
морск.) — косой парус (Разг.) 
станъ — положение (Тат. 2) 
стать — статность (Тред. 2) 
стеганография (греч. атгуаѵоура- 
?іп) — тайнопись (Тред. 4) 
стѣнистый — с широкими стен- 
ками (Пос. 1) 

степенный, стихи степен- 
ные — сложенные наподобие гре- 
ческого и латинского языка стихи 
без рифм (Кант. 5) 

столповой, столповое пе- 
ние — напев простой, распевное 
чтение (Тред. 6) 

стояніе — пауза в музыке 
(Сист.) 
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стоять, стой на час — подожди 
(Инт.) 

странный — иностранный (Тат. 2); 
чуждый, несвойственный (Лом. 4); 
странствующий, странник (Тред. 2) 
страшить — устрашать, вызывать 
страх (Пос. 4) 

с три къ (голл. зігек, морск.) — по- 
лоса, особенно отличная по цве- 
ту от общего фона; название 
промежуточных румбов компаса 
(Разг.) 

студеный, студёное ку- 
ша н ь е — студень (Как мыши ...) 
ступа — самая тихая походка, шаг 
за шагом (Сист.) 

стяжать, стяжавать — добы- 

вать, приобретать (Тред. 10) 
сугубомнитльн ы й — двойствен- 
ный по значению (Тат. 3) (Как мы- 
ши ...) 

с у к р 6 й — ломоть хлеба во всю ков- 
ригу (Кирша Д. 4) 
сумнительство — двусмыслен- 
ность, неясность (Тат. 2) 
сур— вероятно: молодец, ловкий 
человек (Кирша Д. 4) 
сыпь— доля в складчине (Кирша 
Д. 4) 

сырь влажные слои атмосферы 
(Тред. 9) 

т а к е л ь (голл. іакеі, морск.) — сна- 
сти на корабле (Разг.) 
танцелеревый — танцовальный, 
для танцев (Росп. луб.) 
тарханная гр а м о т а —грамо- 
та, дающая те или иные льготы 
(Кирша Д. 6) 

твердый — глухой (о согласном 
звуке) (Тред. 4) 
течение — звучание (Сист.) 
течение н е б е сн о е— гармония 
сфер (по Пифагору) (Сист.) 
титло (греч. тітіо;) — надстрочный 
знак, означающий пропуск буквы 
или букв в слове (Тред. 4) 
титулатура (лат. іііиіаіига) — ти- 
тулование (Кант. 3) 


токъ — поток (Тред. 10) 
т о л и к о — столько 
толпыга — праздношатающийся 
(Лом. 2) 

толмачить — толковать, разъяс- 
нять (Инт.) 

т о л ь м и — столько, настолько 
торговатый — радушный, при- 
ветливый (Инт.) 

т о ч и ю, нареч. — только, лишь 
трекоза — стрекоза (Кант. 4) 
трйметр (греч. тріцгтроі;) — термин 
в стихосложении; стих в 3 меры 
или 6 стоп (Тред.) 

трохей (греч. троуаіо?) — термин 
в стихосложении (Тред. 3) 
т щ і й — тщетный, бесполезный 

(Тред. 10) 

тюлипъ (франц. Іиііре) — расте- 
ние тюльпан (Тред. 2) 
у б ѣ д и т и — победить (Париж) 
убойство — убийство (Пос. 4) 
угрызть — ужалить (Кант. 4) 
удъ — часть, член тела 
узорочность — обилие красок, 
цветов (Тред. 9) 

узорочный — обильный краска- 
ми, красочный, многоцветный 
(Тред. 10) 

уколъ — пай, часть, доля (Пос. 4) 
у к р а с а — украшение (Кант. 1) 
улан — татарский сановник (Кирша 

Д. 3) 

у метить — проникнуть (Тред. 5) 
у н ш е — лучше (Сист.) 
унять — отнять, убавить (Тред. 9) 
у п а к и, мн. — тяжелые, неуклюжие 
рабочие сапоги (Росп. луб.) 
употребление — обычай, обык- 
новение (Тат. 1) 

упражднение — труд, работа 
(Пуф.) 

услуга — служба (Тат. 2) 
утроба — сердце (Кирша Д. 3) 
у х а н и е — благоухание (Тред. 9) 
участѣть — сделаться частым, раз- 
растись (Пос. 3) 
участіе — часть (Тат. 2) 


фантажный (ср. франц. Іап- 
іаізіе) — прил. от ф а н т а ж, род 
женского головного убора (Росп. 
прид.) 

фискалъ (нем., польск. Гізсаі) — 
должность; тайный наблюдатель 
8а деятельностью членов той или 
иной коллегии в эпоху Петра 1 
(Пос. 4) 

фока-булинъ (голл. 1оккеЬое1і]п, 
морск.) — снасть для оттяжки пару- 
са к ветру у фок-мачты (Разг.) 
фока-шкутъ (голл. (оккессіюоі, 
морск.) — шкот у фока (Разг.) 
фокъ (голл. іок, морск.) — нижний 
парус на передней мачте (фок-мачте) 
корабля (Разг.) 

форъбрамсель (голл. ѵоог Ьгат- 
хеіі, морск.) — парус на форбрам- 
стенге (Разг.) 

фордевинт (голл. ѵоог бе гѵіпб, 
морск.) — ветер, дующий прямо 
в корму или по курсу судна 
(Разг.) 

формарсеиль (голл. ѵоог тагз- 
хёіі, морск.) — парус над марсом, 
площадкой наверху мачты (Разг.) 
ф р а з е с ъ (от греч. ура ац) — спо- 
соб изложения (Сист.); образец фра- 
зы (Тат. 3) 

фуражир (от франц. 1оига§е — 
корм для коней) — военная долж- 
ность, нижний чин, заведующий 
фуражом (Тат. 3) 

ханжи (хаджи) — богомольцы 
(Как мыши ...) 

характеры — буквы (Сист.) 
херликинъ (итал. агіессйіпо) — 
арлекин (Инт.) 

хитродвижность — механика 
(наука) (Тат. 2) 

хитрость — искусство, умение 
(Париж) 

хлябь — бездна, пропасть (Лом. 1) 
хобот — хвост (Кирша Д. 2) 
ходъ — походка (Тред. 10) 
хранити — остерегаться, быть бди- 
тельным (Тат. 4) 
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хрептовый, мех хрепто- 
вый — с хребта зверя, более 
жесткий (Росп. 1736) 
хрущатая камка — с узором 
из кружков (Кирша Д. 3) 
худенко — еле-еле (Пос. 3) 
художественный, художе- 
ственные книги — относящие- 
ся к ремеслам (Сист.) 
художество — искусство (Сист.) 
худость — худоба (Ист. П. и В.) 
цѣвница — музыкальный духовой 
деревянный инструмент, род мно- 
гоствольной дудки (Тред. 9) 
целовальник — приказчик, долж- 
ностное лицо (Кирша Д. 1) 
часовникъ — часослов, церковная 
книга (Кант. 1) 

часовыя (пуговицы) — непрочные, 
кратковременные (Пос. 2) 
чать — чаять, в смысле: надо думать, 
думаю (Кант. 6) 

чаушъ баша (турецк.) — началь- 
ник чау шей (сержантов) (Наш.) 
ч в а н е ц — сосуд; образно: улей 
(Тред. 9) 

червленый — красный (Кирша 

Д. 1) 

червонный (червонец) — золотая 
монета (Тат. 1) 

червчатый — красный (Кир- 
ша Д. 1) 

чердак — каюта, рубка на судне, 
стоящая отдельно (Кирша Д. 1) 
черни, мн. — плоский берег моря, 
береговые плавни, камыши (Тред. 1) 
честь — читать (Кант. 1) 
четвертина — посуда, емкостью 
в четверть ведра (Росп. 1736) 
четверть — мера сыпучих тел 
(зерновых) (Пос. 4) 
ч и г а к ъ — калмык? (Тат. 1) 
чингалище — кинжал (Кирша 

Д. 3) 

чинить — делать (Пос. 2) 
чинъ — порядок в чем-либо (Кант. 1) 
чредить — приводить в чреду, че- 
реду, порядок (Тред. 9) 
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чрезъ — (во временном значении) 
в течение (Тред. 2) 
чужиться — отчуждаться, избегать 
(Кант. 1) 

чюмичка — уполовник, большая 
ложка у кухарки, повара (Как мы- 
ши ...) 

шандалъ (франц. старинн. сѣап- 
йаіе) — подсвечник (Росп. луб.) 
шанец и мн. шанцы (нем. ЗсЬап- 
хе, польск. зхапіес) — земляной 
окоп (Наш.) 

шаутбенахтъ (голл. зсЬоиІ Ьу 
пасМ, морск.) — начальник эскад- 
ры, контр-адмирал (Наш.) 
шерифъ (англ. зсЬегШ) — в Англии 
высшее должностное лицо в граф- 
стве (Кант. 3) 

шинокъ (нем. ЗсЬепке, польск. 

зхупк) — кабак (Как мыши ...) 
ш и п о к ъ — колючка, игла растения, 
кусты розы с шипами (Кант. 4) 
шкивъ (голл. зсЫ]Г, морск.) — ко- 
лечко, кружок, каток в блоке или 
проем там же в оси (Разг.) 
шкутъ (голл. зсЬоиі, морск.) — 
снасть, с помощью которой натя- 
гивается нижний угол паруса (Ра%г.) 
шлафоръ (нем. ЗсЫаІгоск) — халат, 
спальная одежда (Росп. 1736) 
шпиль (голл. зріі, морск.) — ворот 
(Разг.) 

штевень (голл. зіеѵеп) — стояк, 
вставленный в киль на носу и на 
корме судна (Разг.) 
штиль (голл. 8ІІІ, морск.) — состоя- 
ние на море без ветра (Разг.) 
штиль (нем. Зііі) — стиль (Лом. 4) 
штормъ (голл. 8Іогт, морск.) — бур» 
(Разг.) 

штофный — сшитый из штофа, 
шелковой ткани (Росп. 1736) 
штука (польск. вхіика) — хитрость 
(Тред. 1) 

шукать (польск. схикаб) — искать 
(Инт.) 

щап — щёголь (Кирша Д. 1) 
щегла — мачта (Тред. 10) 


щегольской, щегольские 
науки — группа искусств, объеди- 
няющая поэзию, музыку, танцы, 
вольтижировку, рисование и живо- 
пись (Тат. 2) 

щ и р ы й — настоящий, подлинный 
(Как мыши...) 

экзерциция (лат. ехегсШо, 
польск. е§яегсуф) — упражнение, 
учение (Нащ.) 


эмфазъ (греч. ?щраоц, франц. еш- 
рЬаэе) — надутость, напыщенность 
слога, стиля (Тред. 6) 
эпистола (греч. ііизтоЦ лат. ері- 
эіиіа) — послание, письмо; один из 
поэтических жанров (Тред. 5) 
ягодица — щека (Кирша Д. 3) 
ярина — яровое поле (Тред. 9) 
яр истый — обрывистый (Тред. 10) 
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